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ÖZET 

 

Bu çalışma, 16.yüzyılda yaşamış Alâî bin Muhibbî-eş-Şîrâzî tarafından yazılan Münâzara-i 

Dervîş ü Ganî ismli eserin inceleme, çeviriyazılı metni ve tıpkıbasımından oluşmaktadır. 

Altı bölümden oluşan tez, bir giriş ile başlamaktadır. Girişten sonra, ikinci bölümde 

münâzara terimi incelenmiştir. Bu bölümde, münâzara, edebî ve ilmî münâzara olarak iki 

başlık altında ele alınmış, edebî münâzaranın yakındoğudaki gelişimi ve klasik Türk 

edebiyatındaki örneklerin kökeni araştırılmıştır. Tezin üçüncü bölümünde Dervîş ü  Ganî’nin 

yazarı Alâî’nin hayatı incelenmiş, hayatı hakkında elde edilen yeni bilgiler paylaşılmıştır. 

Bu sayede yazarın şimdiye kadarki en kapsamlı biyografisi oluşturulmuştur. Dördüncü 

bölüm, tezde ele alınan münâzara metninin incelemesine ayırılmıştır. Bu incelemede, eserin 

konusu olan fakirlik ve zenginlik konusundaki tartışmaların kaynağı sorgulanmış ve eserle 

ilişkisi değerlendirilmiştir. Daha sonra, metinde yer alan hikayeler, metinin kaynakları 

araştırılmış ve elde edilen veriler tezde yer almıştır. Eserde yer alan ayet ve hadisler, 

araştırmacılara kolaylık olması için toplu halde gösterilmiştir. Beşinci bölümde tezin 

değerlendirmesi yapılmış ve altıncı bölümde ise, eski yazılı metnin transkripsiyonu  ve 

tıpkıbasımı verilmiştir.  
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1.GİRİŞ 
 

Klasik Türk edebiyatında, 15.yüzyıldan itibaren örneklerini gördüğümüz münâzara tarzıyla 

yazılmış eserler bir sonraki yüzyılda sayıca artmıştır. Fuzûlî, Lâmi’î Çelebi gibi iyi bilinen  

divân şâirleri tarafından da uygulanan bu tekniğin kullanımı zamanla azalmış, örneklerine 

daha az  rastlanır olmuştur. (Köksal, 2006, s.580) Bu tezde incelenen eser de Dervîş Alâî 

tarafından 16.yüzyılda verilmiş bir münâzara örneğidir. 

 

Asıl adı Ali olan Alâî, çalışmanın konusunu teşkil eden Münâzara-i Dervîş ü Ganî isimli 

risalenin yazarıdır. Velut bir yazar olmasına rağmen hayatı hakkında bilgimiz oldukça azdır. 

Nerelerde yaşadığı, mesleğinin ne olduğu, ne zaman doğduğu ve öldüğü tam olarak 

bilinememektedir. Nerelerde yaşadığı ve mesleğinin ne olduğu hakkında bu tezin yazımı 

sürecinde yeni bilgiler ortaya çıkarılsa da Alâî’nin kronolojik biyografisini oluşturmak hayli 

zordur. 

 

 Alâî’nin hayatı hakkında şimdiye kadarki en kapsamlı çalışma, Emrah Dokuzlu (2012)  

tarafından Âlâî b. Muhibbî eş-Şîrâzî’nin “Düstûrü’l-Vüzerâ”İsimli Siyâsetnâmesinin Metin 

ve Tahlili isimli yüksek lisans tezinde ele alınmıştır. Oldukça iyi bir tarama ile Alâî’nin 

eserlerini tespit eden Dokuzlu, Ahdî’nin Gülşen-i Şuarâ (Solmaz, 1996) isimli tezkiresini 

gözden kaçırmış görünmektedir.  

 

Yukarıdaki bilgilerden hareketle, Alâî bin Muhîbbî eş-Şîrâzî’nin biyografisinin yeniden 

yazılması ve ayrıntılarıyla ortaya konması için daha fazla araştırmaya muhtaç olduğunu 

belirtmekte mahsur yoktur. Bu sebeple yapılan çalışmada yazarın hayatı hakkındaki bilgi 

noksanlıkları bir  problem olarak ele alınmış ve araştırmalar neticesinde elde edilen bilgiler 

tez metninde paylaşılmıştır.  

 

Süleymaniye Kütüphanesi Lala İsmail Arşivi 253 numarada kayıtlı  Münâzara-i Dervîş ü 

Ganî, 1595 yılının Şevval ayında yazılmıştır.  
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“ temmet haẕāhi’n-nüsḫatu ʿalā yedi müʿellifihā el-faḳḭrü’l-ḥaḳḭr ʿAlāḭ-i keŝḭrü’t-taḳṣḭr 

fḭ evāʿil-i şehr-i şevvālü’l-mükerrem min şuhūr-ı sene-i ŝülŝ ve elf mine’l-ḥicre en-

nebeviyye ʿaleyhi’ṣ-ṣalatu ve’t-taḥiyyat” (Vr. 58b)  

 

Eserini orta nesir ve artık islamiyet sonrasında belli başlı kuralları belirlenmiş münâzara 

tekniği ile yazan Alâî, bir geleneği sürdürmüştür. İki zıt kavramı, iki zıt tip ile kişileştirerek 

karşılaştırmış ve ikisi arasındaki farklı tarafları, edebî bir üslupla ve zamanının bilimsel 

anlayışıyla süzgeçten geçirmiştir. Bu durum münâzaranın sadece edebî açıdan ele 

alınamayacağını açıkça göstermektedir. Kaynaklarda kullanılan ilm-i münâzara terimi de 

münâzaranın yalnızca edebiyatla sınırlandırılamayacağını anlamak için yeterlidir.  

 

“Gerçeğin ortaya çıkarılması için yapılan tartışmaların esaslarını inceleyen bilim” (Yavuz, 

2006, s.576) tanımı ile karşımıza çıkan ilmî münâzara, edebî münâzaradan bağımsız değildir. 

Bu durum bazı problemlerin ele alınmasını gerekli kılmaktadır. Ele alınması gereken 

problemleri şöyle sıralayabiliriz:  

 

- İlmî ve edebî münâzara arasındaki  bağ nasıl oluşmuştur ve her ikisinin de kuralları 

aynı mıdır? 

- İlmî ve edebî münâzara ayrı başlıklar halinde mi incelenmelidir?  

- Münâzaraların yazılış amaçları neye hizmet etmektedir?  

- En eski örneklerden itibaren münâzaranın yakındoğudaki gelişimi nasıl olmuştur? 

Kökleri nereye gitmektedir?  

 

Yukarıdaki soruların cevaplarının araştırılması edebiyatımızdaki münâzaranın gelişimini 

daha iyi anlamamıza olanak verecektir. Ne var ki, bu sorulara daha önceki çalışmalarda 

cevap aranmamıştır. Çalışmaların genelinde bütün problem, Türk edebiyatındaki 

münâzaranın kaynağını Arap ve Fars edebiyatları olarak savunma veya tam aksi yönde bir 

itiraz noktasında düğümlenmiş görünmektedir. (Arslan, 2016, s.7 ; Diriöz, 1980, s.20 ; 

Gökyay, 1940/12 s.68-72 ;  Köksal, 2006, s.580 ; Tanyıldız, 2005, s.6) 

 

Münâzara hakkında inceleme yapan araştırmacılardan bu konuya daha geniş çaplı bakanlar 

da olmuştur. Recai Kızıltunç ( 2005), Bursalı Lami’i Çelebi’nin Münazara-i Sultân-ı Bahâr 

Bâ-Şehriyâr-ı Şitâ Eseri isimli doktora tezinde edebî münâzaranın kökeninin Aristo 
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diyalektiğine dayanan ilmî münâzara olduğunu ve İslam alimleri tarafından kısmen 

değiştirilerek yeniden isimlendirildiğini belirtmiştir. ( Kızıltunç, 2005, s.24)  

 

Kızıltunç’un yaklaşımı diğerlerinden farklı olsa da daha derinlemesine bir sorgulamaya 

gidilemediği anlaşılmaktadr. Bu sebeple de, hem Kızıltunç’un tezinde hem de daha sonraki 

tezlerde ilmî münâzaranın kuralları ile edebî münâzaraların değerlendirilmeye çalışıldığı 

görülecektir. Böyle bir bir değerlendirme oldukça problemli görünmektedir. Zîrâ, âdâbü’l-

bahs ve’l-münâzara ismi altında toplanan kurallara göz atıldığında bu kuralların sözlü 

münâzaraya uygun olduğu açıkça görülecektir. Kurallardan birkaçı şöyledir: 

 

- “Karşı tarafın sözünü anlamadan onun sözüne karışmamalıdır.  

- Münâzarada gülmemelidir.  

- Sesi yükseltmek ve benzeri hareketlerde bulunmamalıdır.  

- Saygı ve sevgi duyulan kişilerle münâzara yapmaktan kaçınmalıdır.  

- El hareketi yapmak, elle tutup müdahalede bulunmak gibi karşı tarafı tahrik 

edici harekelerden kaçınılmalıdır.” (Güzel, 1990, s.207)  

 

Açıkça görüleceği üzere bu kıstaslarla edebî münâzaraları değerlendirmek mümkün 

değildir. İlmî münâzara ile edebî münâzara arasında bir bağ olduğu muhakkak ise de 

bu bağın birebir kurallar çerçevesinde değil, tarihsel gelişim bağlamında ele alınması 

daha doğru sonuçlara ulaşmamıza neden olacaktır. Çalışmamızın kapsam ve 

sınırlılıkları içinde bu anlayışla incelemeler yapılmıştır. 

 

Araştırma sırasında yukarıdaki karışıklığa benzer bir duruma da Serap Arslan’ın 

(2016) Münâzara-i Tûtî vü Zâg Tercemesi: Çeviri Yazılı Metin ve İnceleme isimli 

yüksek lisan  tezinde rastlanılmıştır. Arslan, incelediği münâzaranın mübahese 

olduğunu belirtmekte ve bilgiyi Ahmet Cevdet Paşa’nın (1822-1895)  Adabi’l-Sedad 

min İlmi’l-Adab isimli eserindeki tanımlara dayandırmaktadır. ( s.9)  

 

Ahmet Cevdet Paşa’nın  kitabı ilmî münâzaranın kurallarını detaylıca inceleyen  bir 

eserdir. “ Oğlu Ali Sedad için yazdığı mantığa dair bir eser olup zamanına göre sade 

bir dille yazılmış ilk Türkçe mantık kitabıdır.” (Aydın & Halaçoğlu, 1993, s.443) 
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Görüleceği üzere edebiyat ile ilişkili değil, mantık ilmi ile ilgilidir. Buradaki terimlerle 

edebî münâzaraları değerlendirmek ve isimlendirmek doğru olmayacaktır.   
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2.MÜNÂZARA 

 

2.1.Münâzara Nedir?  

 

Sözlük anlamı, “kâide ve usûl dâhilinde mübâhese”, “ mantığın usûl ve adâb-ı mübâheseden 

bahseden kısmı” (Sâmî, 2016, s.1409) cümleleriyle verilen münazara kelimesi özellikle ilm-

i münazara, fenn-i münazara kavramlarıyla beraber kullanılmaktadır. Terim anlamı ise, 

“gerçeğin bilinmesine yönelik tartışmaların yöntem ve kurallarını araştıran ilmî disiplin” 

(Yavuz, 2006, s.576)  olarak kabul edilmektedir.  

 

Kelimenin İngilizce’deki karşılıği , “ölçmek, tartmak, sınamak, tartışmak, iddia etmek” 

anlamlarına gelen Latince “disputare” kelimesinden gelen, “dispute” ; “kavga, anlaşmazlık, 

ihtilaf” anlamlarını karşılamak için kullanılan, Latince “debatre” kelimesinden türemiş 

“debate” olarak tespit edilmiştir. “Debate” kelimesi için ise ayrıca “formal dispute” 

açıklamasının verilmesi önemlidir. (Etimonline, t.y.) Bu sayede yabancı literatürde debate 

kelimesinin terim anlamını haiz olduğunu anlamaktayız. Zira, edebi münazara için de 

“literary debate” kelimesi tercih edilmektedir.  

 

İlmî münazara ve edebî münazara olarak iki ana başlık altında toplayabileceğimiz 

münazaranın, en eski yazılı kaynaklara ulaşabildiğimiz dönem olan Sümer Devleti 

zamanından, bugüne kadar geçmişini takip edebilmekteyiz. İlmî münazaranın eski 

yakındoğuda bir gelenek olarak saraylarda ve hatta pazar yerleri gibi topluma açık yerlerde 

yapıldığı bilinmektedir. Bazı durumlarda ise toplu alanlarda okunmak ve karşılığında para 

toplamak amacıyla yazıldığı da belirtilmiştir. Bu durum ise, daha çok edebî ve mitolojik 

temelli münazaralarda geçerlidir. (Abdullaeva, 2014, s.266) Edebî münazaranın en eski 

örnekleri de yine Sümerler dönemide aittir.1 (Abdullaeva, 2014, s.266) ( Kramer, Bottero, 

2017, s.546 ) 

 

Münazara tekniğiyle yazılan edebî eserleri konu alan tezler, makaleler ve kitaplar 

incelendiğinde, bu tekniğin kaynağının yüzeysel olarak sorgulandığı görülecektir.2 Bu 

                                                           
1 Eski yakındoğuya ait edebi münazara ile ilgili örnekler “Edebî Münazara” başlığı altında daha detaylı ele 

alınacaktır.  
2 En azından tarihsel gelişiminin özet olarak verilmesi faydalı olacaktır. 
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sorgulamalarda, eserlerin ortaya çıkmasını gerektiren koşullar, münazara tekniğinin değişim 

ve gelişim süreci yeterince ele alınmamıştır. Tekniğin neden kullanıldığı ve nasıl gelişim 

gösterdiğini anlamak için, tarihi geçmişi incelenmeli ve nasıl sistematik bir metot halini 

aldığı sorgulanmalıdır. Bu sayede, eserleri ortaya çıkaran sebepler daha iyi anlaşılabilecektir. 

 

Münazaranın tarihsel geçmişinin izini sürerken, ilmî ve edebî münazara için ayrı ayrı 

başlıklar açmanın daha yararlı olacağını düşünmekteyiz. Zîrâ, edebî münazara bir tür olarak 

değil bir anlatım tekniği olarak ele alınabilmekte ve kesinleşmiş bir sistematiği de 

bulunmamaktadır. Ayrıca, yazının henüz bulunmadığı ve sistemli bir ilmî münazaranın 

olmadığı dönemlerde, bilhassa mitolojik figürler ve sembollerle iç içe geçen, alegorik 

anlatımla her kitleye hitap etmeyi amaçlayan örneklerin olduğu bilinmektedir. ( Abdullaeva, 

2014, s.266-267) Bu durum da bir ayırım yapmayı zorunlu kılmaktadır.  

 

Klasik Türk edebiyatında vücuda gelen münazaraların kaynağı, Fars edebiyatı ve Arap 

edebiyatı olarak kabul görmektedir.3 ( Tanyıldız, 2005, s.6) Bu kaynaklarda gelişen ve edebî 

münazaranın gelişimine, yeniden doğuşuna etki eden ilmî münazaranın sistematize edilmesi 

ise, “tercümenin altın çağı olarak nitelenen” Abbasi döneminde Grekçe’den yapılan 

tercümeler vasıtasıyla olmuştur. (Gutas, 2003, s.66-77)  O halde, klasik edebiyata ait 

münazaraların ortaya çıkması, yazılması için gerekli koşulları önce ilmî münazaranın 

yeşerdiği ortamda aramak ve münazaranın antik çağdan, Arap, Fars ve Türk edebiyatlarına 

kadar izlediği yola göz atmak gerekmektedir. 

 

2.1.1.İlmî Münâzara 

 

Münâzara terimi için, cedel, diyalektik, muhâvere, müfâhere, muâraza, burhân, münârefe, 

münazara-i fennî, adâbü’l-bahs ve’l münazara gibi bir çok kelime ve ifade kullanılmıştır. ( 

Yavuz, 2006, s.576 ; Durmuş, 2006, s.577) Cedel ve münazaranın aynı şey olmadığını 

söyleyenler bulunmakla beraber, ( Yavuz, 2006, s.576) münazarayı cedelin içinde 

değerlendirenler de vardır. ( Doğan, 2011/2, s.160) Her ikisinin ve diğer isimlendirmelerin 

aralarında bazı farklar olsa da, temelde Aristoteles’in (M.Ö.384 – M.Ö.322) “Topikler” 

                                                           
3 Ahmet Tanyıldız, en eski örneği Fars edebiyatı olarak görmekte ve Cahiz’in eserlerini münazara olarak kabul 

etmemektedir. Biz, bu görüşte değiliz. Sebebi, edebi münazaranın kökeni başlığı ile açıklanacaktır.  
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isimli eserindeki teoriye yani, Aristo diyalektiğine dayandıkları ortak kabul görmektedir. 

Cedel ve münazara ayırımı zamanla oluşsa da, temeli diyalektiktir.4   

 

Bir üst başlıkta belirtildiği üzere münazara AntikYunan dönemine kadar sistemsiz olarak 

devam etmiştir. Sümer dönemine kadar izini sürdüğümüz bu düşünme, bir fikri ifade etme 

ve tartışma yöntemi Antik Yunan’da diyalektik ismi ile tarih sahnesinde tekrar ortaya 

çıkmıştır. Diyalektiğe, ilk defa Herakleitos’ta ( M.Ö.6.yüzyıl) karşıtların birliği ilkesi ile 

rastlamaktayız. ( Uzuner, 2012, s.14) Sistemden tamamen yoksun olan bu metot, daha çok 

bir düşünme pratiği şeklindedir.  

 

Herakleitos’tan sonra ise, Aristoteles’in diyalektiğin babası kabul ettiği Zenon( ö: M.Ö. 465)  

(Hilav, 1997, s.36) bu tartışma metodunun ilk ciddi uygulayıcısıdır. Zenon için diyalektik 

kelimesi “tartışma sanatı” anlamı taşımaktaydı. Karşıdakinin tezini, çürütmek için bu 

metodu kullanan Zenon’un diyalektiği bir tür reddiye gibidir. ( Doğan, 2011/ 2, s.158 ) 

Zenon’un metodunu Aristoteles de kullanacak ancak, çok daha gelişmiş bir hale getirecektir. 

Bu durumun, klasik edebiyatımızda dolaylı olarak yansımaları görüleceği için oldukça 

önemlidir.  

 

Sofistler, (M.Ö.5. ve 6. yy) Sokrates (M.Ö. 470/469 – M.Ö. 399) ve Platon (M.Ö. 428/427 

– M.Ö. 348/347) da diyalektikten faydalanmışlardır. Sofistler, bir tartışma metodu olarak 

gördükleri diyalektiği karşıdakini şüpheye düşürmek için, muhatabın fikrini red veya kendi 

fikrini ispat etmek yoluyla kullamışlardır. Bunu yaparken, aşırıya kaçmaları ise 

spekülasyona sebep olmaktadır. (Doğan, 2011/2, s.159)   

 

Sokrates ve Platon ise, Aristoteles’in müjdeleyicisi gibidirler. Diyalektik tam anlamıyla 

sistematik bir hal almasa da onların elinde daha tutarlı bir hale gelmiştir. Sokrates, karşılıklı 

konuşma metodunu kullanarak gerçeği doğurtma amacıyla diyalektik yöntemden 

faydalanmıştır. Bu kullanım şekli ile klasik edebiyatımızdaki münazaraların arasındaki 

benzerlik dikkat çekicidir. Zira, Sokrates’in öğrencisi olan Platon’un diyalektiği ise, idealar 

dünyasındaki gerçeğe ulaşmak için bir araçtır. ( Uzuner, 2012, s. 78) 

                                                           
4 Cedel, ilk tercüme döneminden sonra, yavaş yavaş yerini münazaraya bırakmıştır. Zîrâ, Aristo diyalektiği 

yani cedel karşı tarafı tamamen susturma, alt etme tekniği olarak kabul edilmiş ve yerine münazara daha uygun 

görülmüştür. ( Yavuz, 2006, s.576 ) Bu konu bu tezin sınırları dışında olduğu için daha detaylı ele alınmamıştır.  
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Diyalektiği gerçek bir sisteme bağlayan isim Aristoteles’tir. Aristoteles’in diyalektiği, ondan 

önce gelenlerin bir sentezi ve bugünkü bilimsel düşünceye daha uygun bir yöntemdir. 

Aristotelesin ana amacı, mutlak doğruya ulaşmak değil, önermelerin doğruluk ve yanlışlığını 

sınamaktır. Bunun yanında diyalektiği, tıpkı kendisinden önce gelenler gibi tartışma sanatı 

olarak ve karşı tarafı susturmada, ikna etmede bir yardımcı olarak da görmüştür. “İslam 

Düşüncesinde Bir Tartışma Metodolojisi Olarak Cedel” isimli makalesinde, Hüseyin Doğan 

islam alimleri tarafından daha çok, karşı tarafı susturma özelliğinin kullanıldığını ve doğruyu 

sınamak yerine, doğruluğu kesin olarak kabul edilen bilgilerin ispatının yapılmaya 

çalışıldığını belirtmiştir.  (Doğan, 2011/2, s.160)   

 

2.1.1.1. Tercüme dönemi ve cedelin ortaya çıkışı 

  

Müslüman alimlerin beslendiği en önemli antik çağ kaynaklarından birisi hiç şüphesiz 

Aristoteles ve felsefesidir. Abbasi döneminde yapılan tercümelerin etkisi bu durumun 

oluşmasında ana amil olarak görülmektedir. (Gutas, 2003, s.23-30) Aristoteles diyalektiği 

ele aldığı “Organon” (Topikler) isimli eseri de bu dönemde tercüme edilmiş olması açısından 

büyük önem arz etmektedir. Zira islam ilim geleneğindeki “cedel” ilmi tam anlamıyla, Aristo 

diyalektiğinin karşılığıdır.   

 

“Yunanca Düşünce Arapça Kültür” isimli kitabında Dimitri Gutas, Abbasi halifelerinin 

döneminde yapılan tercümelerin büyük bölümünün o dönemdeki yönetimsel ve sosyal 

ihtiyaçları karşılamak için yapıldığını belirtmektedir. İslam alimleri, cedel ilmini bu sayede 

öğrenmiş ve geliştirme fırsatı bulmuşlardır. (Gutas, 2003, s.66)   

Gutas, cedele ihtiyaç duyulmasının sebebini Halife El-Mehdî (ö.785) döneminde manicilik 

ve düailist dinlerin temsilcilerinin teolojik, kozmolojik konularda islam alimlerinin 

sorunlarına çözümler önerirken, o dönemki islam ilminin bu alanda yetersiz kalması, islam 

alimlerinin tartışma sanatındaki eksiklikleri ve bu konuda diğer dinlere mensup din 

adamlarıyla yapılan tartışmalarda hissedilen eksikliklere çözüm arayışı olarak 

göstermektedir. Zira, “ hristiyanlar polemik yazınının yabancısı değildi.” ( Gutas, 2003, s.71) 

ve tartışma metotlarını iyi bilmektelerdi.  

 

Bu mücbir sebeplerden dolayı, Aristo’nun eseri, 782 yılı civarında çevrilmiş ve daha sonraki 

yıllarda başka çevirmenler tarafından tekrar ele alınmıştır. Hatta, Halife El-Mehdî bu metotu 
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öğrenmiş ve bir hristiyan rahibi ile ilmi münâzaraya girişmiştir. (Gutas, 2003, s.70) 

Anlaşılan o ki, islam, yayıldığı coğrafyalardaki kadim kültürler ve felsefeleriyle mücadele 

edebilmek, kendi davasını onlara iletmek için sadece fetih ile değil, muhatabını ikna etme 

amacı ile de hareket etmiştir.   

 

Bu yöntemin seçilmesinde önemli bir etken de Kur’ân-ı Kerîm’de münazara metoduna 

uygun tartışmaların geçmesidir. Peygamberlerle, kavimleri arasında geçen diyaloglarda 

“gözlem ve deney, kıyas ve karşılaştırma yöntemlerinden faydalanılmış”  (Yavuz, 2006, 

s.576) olması son derece önemlidir. Kur’ân’da, bu metodun kullanıldığı bir çok örnek 

mevcuttur. Bu örneklerden, En’âm Suresi 148.ayeti burada örnek gösterebiliriz: “Davanızı 

ispatlayacak bir bilginiz ve deliliniz var mı? Yoksa zanna uymuş ve yalan söylemiş 

olursunuz.” ( Atay, 1969, s.272) Görüldüğü üzere, delil ve ispat yoluyla, tartışarak fikrini 

ispat etmenin Kur’ân’da da bir karşılığı bulunmakta ve buna önem verilmektedir.  

 

İlk çevirilerden sonra cedel ilmi, Fârâbî (ö:951) , İbn Sînâ (ö:1037)  gibi birçok önemli ismin 

fikirleriyle gelişip serpilmiştir. İlmî münazara, o kadar yaygın ve etkili hâle gelmiştir ki, 

10.yüzyılın sonunda Ebü’l-Kâsım El-Zeccâcî Mecâliü’l-Ulemâ adlı eserinde ilmi 

tartışmaları toplayabilmiştir.( Durmuş, 2006, s.579)  Cedel, burhân, münâzara arasında ince 

ayırımlar yapılmıştır. Ancak, daha sonra meydana gelen gelişmelerin islam sonrası edebî 

münazaranın gelişimini çok etkileme şansı bulunmamaktaydı.5  Zirâ, edebî ilk örneklerini 

Câhiz’in (ö:869)  verdiği bu anlatım tekniği çok geçmeden İrân sahasında serpilip klasik bir 

hâl alacak ve kendi yolunu takip edecektir.  

 

2.1.2.Edebî Münâzara ve Kökeni 

 

Tür olmaktan çok bir tür edebî tarz,6 ( Köksal, 2006, s.580) bir anlatım tekniği olan 

münâzaranın kökeni aranmak istenildiğinde, hiç şüphesiz, insanlığın en eski dönemine, ilk 

                                                           
5 Bilhassa, Osmanlı sahasında, 14.yüzyıla kadar, münazara ve cedel arasında ciddi bir ayırım 

bulunmamaktaydı. Ancak bu tarihlerden sonra yavaş yavaş değişimler başlamıştır. ( Kömbe, 2006/1, s.122) 

Ahmet Cevdet Paşa’nın (1823-1895)  “Âdâb-ı Sedad min İlmi’l-Âdâb” eserinde gördüğümüz mübâhese, 

münâzara gibi ayırımların, gelişimini 13.-14.yüzyılda tamamlamış edebî münâzara geleneğini tanımlamak için 

uygulanması bu sebeple çok doğru sonuçlar vermeyecektir. Münâzara kurallarının daha önce bahsedilen 

münâzara ilmine ait kurallar olduğunu tekrar hatırlamakta yarar var. Edebî münâzara için daha farklı 

sınıflandırmalara ihtiyaç vardır.  
6 Mehmet Fatih Köksal, İslâm Ansiklopedisi’nde yazdığı Türk Edebiyatın’da Münâzara makalesinde, 

münâzaraların, dış yapı ve muhteva bakımından belirli bir tertip göstermediğini ve tek ortak yanlarının 
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iletişime geçtiği zamana kadar gidilebilir. Böyle bir araştırma, teknik olarak mümkün 

değildir. Ancak, bu varsayım insanoğlunun nesnelerin, kavramların ne olduğunu anlamak ve 

fikrini ifade edebilmek için çok eski zamanlardan beri niçin kıyas yolunu kullandığını 

anlamamıza yardımcı olacaktır. Zîra, en eski münâzara örneklerine ilk yazılı belgelerden 

itibaren, edebî bir tarzla ve mitolojik altyapıyla beraber rastlamamız, bu tekniğin çok eski 

zamanlarda da kullanıldığının ispatıdır. (Abdullaeva, 2014, s.254)  

 

Çok eski bir anlatım ve tartışma tekniği olan münâzara tarzı, Türk edebiyatında da 

kullanılmıştır. En eski örneği, Divânu Lugâti’t-Türk’te rastlanan bahar ve kış arasındaki 

münâzara olarak bilinmektedir. Bu örnek, tekniğin daha eski dönemlerde de kullanıldığını 

düşündürmektedir. (Köksal, 2006, s.580)   

 

Türk edebiyatındaki münâzaraların kökeni hakkında iki ana görüş hakimdir: 

 

- Münâzara tarzının asıl kökeni Türk edebiyatıdır. Fars ve Arap edebiyatlarndaki 

münâzara edebiyatı, bu bölgelerdeki Türk halk edebiyatının tesiri ile vücuda 

gelmiştir. (Köksal, 2006, s.580 ; Gökyay, 1940/12, s.68-72 ; Diriöz, 1980, s.20)  

- Arap edebiyatı, yakındoğu gelenekleri ile ortaya çıkan ve Fars edebiyatında 

şekillenen münâzara tarzı İranlı şairler vasıtasıyla Türk edebiyatına da etki etmiş ve 

bu etki ile bu tarzda eserler vücuda gelmiştir. (Tanyıldız, 2005, s.6 ; Arslan, 2016, 

s.7)  

 

Son dönemlerde yapılan akademik tezlerde, ikinci teori daha fazla kabul görmüştür. Ahmet 

Tanyıldız, “Firdevsî-i Tavîl Münâzara-i Seyf ü Kalem” isimli yüksek lisans tezinde, Arap, 

Fars ve Türk edebiyatlarındaki en eski örnekleri tarih sıralamasıyla değerlendirmiş ve ikinci 

teoriyi daha da güçlü hale getirmiştir. (Tanyıldız, 2005, s.6)   

 

Bu tartışmaları tekrar dile getirip, bilimsel ve tatmin edici bir sonuca varmak mümkün 

görünmemektedir. Zirâ, münâzara tarzı, edebî olarak, yakındoğu edebiyatlarının ulaşılabilen 

en eski yazılı kaynakları olan Sümer edebî metinlerinde de görülebilmektedir.( Kramer, 

Bottero, 2017, s. 545-591)  Bu sebeple, “kim kimden almıştır?” sorusu yerine, “edebî 

münâzara yakındoğuda hangi değişimleri geçirmiştir?” sorusuna cevap aranacaktır.  

                                                           
karşılıklı atışma olduğunu belirtmiştir. Bu nedenle de “edebî bir tür olmaktansa, bir tarz” olarak adlandırılması 

gerektiğini savunmaktadır. (Köksal, 2006, s.580)  
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2.1.2.1 Yakındoğu ve edebî münâzara 

 

Sümerler dönemine ait münâzaralar yakındoğu edebî geleneği için oldukça önemlidir. Bu 

münâzaraların yapısı ve işleniş tarzları ile islam sonrası gelişen münâzara tarzının yapısı 

arasında bazı önemli benzerlikler mevcuttur. (Abdullaeva, 2014, s.260) Bu durum, 

münâzaranın kaynağının Sümer edebiyatı olduğunu ispatlamaz ancak,  geleneğin devam 

ettiğini gösterebilir ve bir üst başlıkta sorduğumuz “edebî münâzara yakındoğuda hangi 

değişimleri geçirmiştir?” sorusuna önemli cevaplar verebilir.  

Sümer edebî metinlerinden şimdiye kadar altı adet münâzara tespit edilmiş ve çevirileri 

yapılabilmiştir. Bu münâzaralar, “tahıl(buğday) ve koyun”, “kış ve yaz”, “kuş ve balık”, 

kamış ve ağaç”, “çapa ve saban” ve “iki sinek” arasında geçmektedir. (ETCLS, 2000 ; 

Kramer, Bottero, 2017, s. 545-591)   

 

Firuza Abdullaeva, “The Origins of the Munazara Genre in New Persian Literature” isimli 

makalesinde, 11.yüzyılda Fars edebiyatının münâzara tarzının ilk örneklerini veren Esedî-i 

Tûsî’nin (ö:1073) münâzaraları ile Sümer edebiyatına ait münâzaraların ana yapıları 

arasında önemli benzerlikler olduğunu belirtmektedir. Bu benzerlikleri şöyle sıralayabiliriz: 

 

a. İki dönemde yazılan eserlerde de kişileştirme ve temsîli anlatım mevcuttur. 

b. Eserlerde, bir anlatıcı, karşı karşıya gelen iki taraf ve bir karar verici bulunmaktadır. 

c. Anlatılmak istenen mevzu için kullanılan figürlerde mitolojik zihniyetin yansımaları 

görülmektedir. ( Abdullaeva, 2014, s.261)  

 

Aralarında yaklaşık olarak 2500 sene bulunan bu eserlerin en temel yapılarında bulunan 

benzerlikleri tesadüfle açıklamak pek kolay değildir. Zirâ, bu temel yapı, hepsi için 

geçerliyken metinlerin içeriklerinin karşılaştırılmasıyla önemli birkaç benzerliğe daha 

rastlanmaktadır.  

 

Sümer dönemindeki münâzaraların genel yapısını kısaca özetleyecek olursak karşımıza 

şöyle bir yapı çıkacaktır: Münâzaranın başında, bir anlatıcı, tartışmayı başlatan koşulları ve 

tartışmanın nasıl başladığını anlatır. Bunu yaparken, genellikle, tartışan tarafların ilk 

yaratılışları ve bunları yaratan tanrılar hakkında bilgi verir. Bu aşamadan sonra, hararetli bir 

tartışma başlar ve iki taraf da deliller sunarak üstünlüğünü ispat etmek için çaba gösterirler. 
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Anlaşamayan tarafların sorunu ise, en başta anlatılan tanrılardan birinin hakem olarak 

seçilmesi ve tanrı tarafından kazananın belirlenmesi ile nihayete erer ve sorunu çözen tanrı 

için övgü sözleri söylenip münâzaraya son verilir. (ETCLS, 2000 ; Abdullaeva, 2014, s.261) 

 

Bilhassa, sonuç kısmı yukarıdaki ana yapının güçlü bir şekilde asırlar boyu devam ettiğini 

göstermektedir. Diğer örneklerde önemli boşluklar bulunsa da, tahıl ve koyun, yaz ve kışın 

münâzarasında, giriş, münâzara metninin kendisi ve bir de Tanrı tarafından kazananın 

belirlendiği ve Tanrı’nın övüldüğü sonuç bölümünü eksiksiz takip edebilmekteyiz. (ETCLS, 

2000) İslam sonrası Fars edebiyatında yazılan ilk münâzaraların sonuç kısmı da bu yapıdadır 

ancak, Sümer edebiyatındaki örneklerle arasındaki tek fark, sonuçta övülen tanrının yerini 

patronun almasıdır.7 ( Abdullaeva, 2014, s.252) 

 

Sümer dönemine ait münâzara örnekleri detaylı incelendiğinde, “soyut ve somut her türlü 

varlığın kökenini izah edip açıklamayı amaç edinen” (Çobanoğlu, 2011, s.6)  etiyolojik 

mitler olduğu açıkça görülecektir. Ancak, bu asıl amaca rağmen giriş bölümlerindeki tahkiye 

özellikleri dikkat çekmektedir. Kişileştirilen kavramlar ve tartışmaya başlama tarzları, divan 

edebiyatındaki mesnevî geleneğinde, dibâcelerde şâirin hayâlî bir bahçedeyken, hâtiften bir 

ses gelmesi ile harekete geçmesi veya arkadaşları ile otururken tartışmaya başlamasını 

hatırlatmaktadır.  Aynı zamanda, münâzaralarda iki tarafın tartışmaya başlamaları da benzer 

şekilde gerçeleşmektedir. 

 

Özetle, Sümer edebiyatındaki münâzara örnekleri yapı bakımından çok güçlü bir şekilde 

asırlarca devam ederken içerik olarak değişimlere uğramış olmalıdır. Yukarıdaki 

paragraflarda yapılan karşılaştırmalar, münâzaranın kökeninin Sümer edebiyatında 

olduğunu ispat etmek amacıyla yapılmamıştır. Bu bilgiler bize münâzara metodunun daha 

eski dönemlerde de kullanılmış olduğunu göstermektedir. Ancak, en eski örnekler olmaları 

sebebiyle bu döneme ait münâzaralar, tekniğin gelişimini izlemek açısından oldukça büyük 

öneme sahiptir. 

 

                                                           
7 Abdullaeva, İslam sonrası Fars edebiyatındaki ilk münâzaraların kaside işleviyle kullanıldığını hatırlatıp, 

tekniğin gelişiminde bu durumun da dikkate alınması gerektiğinin ısrarla üstünde durmuştur. Münâzara ile 

kasidenin aynı şey olduğunu söylememiştir ancak, islam sonrası Fars edebiyatında ilk münâzara örneklerin 

methiye amacıyla kullanılmasının önemli olduğunu belirtmiştir. ( Abdullaeva, 2014, s.252) 
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2.1.2.2. Devam Eden Bir Edebî Gelenek 

 

Bu başlıkta, yazılı ilk kaynaklardan sonra takibi zaman zaman kesintiye uğrayan edebî 

münâzara geleneğinin, islamdan sonra yeniden doğuşu ele alınmaya çalışılmıştır. Ancak, bu 

yeniden doğuşu daha iyi kavramak için, bu döneme kadar olan sürecin tespit edilmesi 

gereklidir. Bu sebeple, bahsedilen gelişim ve değişimi takip edebilmek amacıyla, islam 

dönemine kadar Arap, Fars ve Türk edebiyatlarındaki tespit edilebilen örneklerin 

incelenmesi büyük önem arz etmektedir.8  

 

Edebî münâzara, tarih sahnesine çıktıktan bir süre sonra ortadan kaybolmuş gibi 

görünmektedir. Bu gaybet, hiç kuşkusuz yazılı metinlerin günümüze ulaşamamasından 

kaynaklıdır. Sümerlerden sonra elimize ulaşan ilk yazılı münâzara örneği, Eşkânî 

Pehlevîcesi (M.Ö.250-M.S.226)  ile yazılmış olan Dıraht-ı Asurik’tir. (Öztürk, 2006, s.579)  

 

Yüz yirmi mısradan oluşan bu metin, keçi ile hurma ağacı arasındaki münâzarayı konu 

almaktadır. Keçi, zerdüşt dinini temsil ederken, hurma ağacı tarımcılığı temsil etmektedir. ( 

Tafazzoli, 2012, s.547) Bu temsîlî yaklaşım, yakındoğudaki münâzara geleneğinin devam 

ettiğini gösteren bir ipucu olarak ele alınmalıdır. Bu bağlantının kopmadığını gösteren iki 

önemli gösterge daha vardır: 

 

-  Sümer dönemine ait münâzaraların milada en yakın tarihlisi, iki sinek arasında geçen 

münâzara, milattan önce birinci bin yıla aittir. Bu tarih, Dıraht-ı Asurik’in oluştuğu 

Part (Eşkânî) döneminden biraz öncedir. (Bottero, Kramer, 2017, s.564)  

- Dıraht-ı Asurik, sadece okunmak için yazılmamıştır. Pazarlarda da okunmakta, inşad 

edilmekte ve sözlü gelenek ile devam eden bir edebî ürün olarak tarih sahnesinde yer 

almaktadır. ( Abdullaeva, 2014, s.266)  

 

Yukarıda sözü edilen maddeler bağlamında, rahatlıkla, geleneğin devam ettiğini ancak, sözlü 

olarak daha güçlü olduğunu düşünebiliriz. Ayrıca, yukarıdaki maddeler, Dıraht-ı Asurik’in 

                                                           
8 Türk edebiyatındaki en eski yazılı münâzara örneklerine Dîvânu Lugati’t-Türk’te rarstlanması ve bu eserin 

İslam’ın çıkışından sonra yazılması sebebiyle “İslam Sonrası Edebî Münâzara ve Yeniden Doğuşu” başlığı 

altında ele alınmıştır.  
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yazılı metninden daha önce, sözlü gelenekle beraber daha eskilere dayandığını 

göstermektedir.  

 

Dıraht-ı Asurik ile birlikte, “biri epik ve dini nitelikli destan tarzı, diğeri münâzara türü 

olmak üzere iki yönde gelişen” (Yıldırım, 2012, s.61)  orta Farsça’nın dînî ve ahlâkî konuları 

içeren münâzaralar verdiğini bilmekteyiz. Bu örnekler Zerdüşt dini ve ahlakı üzerinedir. ( 

Yıldrım, 2012, s.70) 

 

Fars dilinde edebî olarak yaşamaya devam eden münâzara, hiç süphesiz, ilmî münâzara tarzı 

ile de devamlılık göstermiştir.  Daha önce de belirtildiği üzere ilmî münâzara ile edebî 

münâzaranın birbirinden ayrılması gerekmektedir. Aksi taktirde bir kavram karmaşası 

meydana gelmektedir. Bu sebeple, aşağıda, hristiyan rahiplerin yaptıkları münâzaralar ve 

saraylarda yapılan münâzaralar edebî münâzara başlığı altında ele alınmadan İslam 

döneminde yeniden doğan münâzaranın gelişimi ele alınmıştır. 

 

2.1.2.3. İslamiyet Sonrası Edebî Münâzara ve Yeniden Doğuşu  

 

Dıraht-ı Asurik’ten sonra yakındoğuda yazılı olarak devamlılık göstermeyen edebî 

münâzara, sözlü geleneklerde devam etmiştir. Bunun önemli bir örneğini Cahiliye devrinde 

görmekteyiz. Münâfere, müfâhere, muhâvere isimleri ile bilinen, bu kabileler arası karşılıklı 

atışmalar, övünme, üstünlük iddiası gibi sebeplerle yapılmaktaydı. (Durmuş, 2006, s. 577) 

Doğal olarak “islamın öğretileriyle uyuşmayan” ve karşıdakine üstünlük sağlamayı 

amaçlayan uygulamalar, Emevi dönemine kadar önemini kaybetmiştir. Ancak, Emevi 

dönemindeki Arap milliyetçiliğine dayalı siyaset nedeniyle tekrar önem kazanmış ve bu 

alanda eserler kaleme alınmışır. ( Durmuş, 2006, s.577)  

 

Emevî döneminde yalnızca şiirsel tarafı ve söz oyunlarıyla edebî tarafı güçlü olan ve eski 

dönemlerden beri bedevî geleneğinde uygulanan münâzara, Abbâsi halifeleri devrindeki 

sosyal ihtiyaçlara cevap vermekten uzak kalmıştır. İslamı yaymaya çalışan halifelerin, 

yaptıkları fetihlerle girdikleri Pers coğrafyası ve Anadolu’ya yapılan akınlarla dahil 

oldukları Doğu Roma topraklarında, münâzara Yunan filozofların öğretileriyle beraber, ilmî 

ve sistemli olarak yapılmaktaydı. Nitekim, Yunan geleneğinden sadece Doğu Roma 

yararlanmamıştır. ( Gutas, 2017, s.23) İskender’in fethinden sonra, Hellenistik kültürle 

tanışan ve kaynaşan Pers coğrafyasınd da antik dönem eserleri ve yazarları bilinmekte hatta 
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bu alanda önemli isimler yetişmekteydi. Bunların en meşhurlarından birisi olan İranlı Paul 

“Paul the Persian” ( 6.yüzyıl) bu bağlamda örnek gösterilebilir. Byard Bennet’in 

Encyclopaedia İranica’daki “Paul the Persian” maddesinde, Aristoteles’in diyalektiğinin en 

önemli yorumcularından birisi olduğunu belirttiği İranlı Paul, tercüme döneminde islam 

alimlerinin de kullandığı önemli kaynaklardan birisidir. ( Bennet, 2003)  

 

Tercüme döneminden önce bir bedevî geleneği olan münâzaranın sistemleşmiş bir 

diyalektikle yani cedelle karşılaşması bu gelenek için bir dönüm noktası olmuştur. Zirâ, İran 

coğrafyasında edebî yönü unutulmuş olan bu teknik, Arap edebiyatında Câhiz gibi önemli 

bir isim tarafından takrar ele alınmasıyla birlikte eski coğrafyasına dönecek ve İranlı şairlerin 

elinde yeniden hayat bulacak ve son şeklini alacaktır.  

 

Arap edebiyatında hayale dayanan ve daha sonra İranlı ve Türk yazarlar tarafından işlenecek 

olan edebî münâzaranın ilk örneğini, “Müfâheretü’l Cevârî ve’l-Gılmân” adlı eseri ile Cahiz 

vermiştir. (Durmuş, 2006, s.578)  Bu tekniğin, Cahiz tarafından kullanılması basit bir 

rastlantı olarak kabul edilmemelidir. Zirâ, Cahiz tercüme döneminin eserlerini bilen ve bu 

alanda önemli katkıları olan velut bir yazardır. Aristoteles’in diyalektik sistemini içeren eseri 

onun yaşadığı zamanda çoktan çevirilmişti. (Şeşen, 1993, s.20 ; Gutas, 2017, s.135)  

 

Halil İnalcık, “Has Bağçede Ayş u Tarab” adlı kitabında, Pellat’dan aktararak Câhiz 

hakkında “yalnızca İslam öncesi Arap edebiyat ve geleneğini değil, aynı zamanda Hint, İran 

ve Yunan geleneğini de eserlerinde yoğuran ilk büyük İslam hümanisti” ( İnalcık, 2015, s.6) 

yorumunu yapmaktadır. Nimet Yıldırım ise, “İran Edebiyatı” isimli kitabında, Dıraht-ı 

Asurik’in vücuda geldiği orta Farsça’nın, Pehlevîce, Arap telaffuzu ile Fehlevî adıyla ilk kez 

Cahiz tarafından isimlendirildiğini belirtmiştir.( Yıldırım, 2012, s.54) Bu şartlar altında, 

diyebiliriz ki, münâzara türünün islam sonrası ilk örneklerinin Cahiz tarafından yazılması 

şaşılacak bir durum değildir.  

 

Cahiz’in bu teknikle yazdığı tek edebi eseri yoktur. Onun, “Müfâheretü’s-Sûdân ve’l-

Humrân” ve “Müfâharetü’l-Misk ve’l-Remâd” isimli risaleleri de bu tarzda yazılmıştır. 

Cahiz’in secili nesir ile yazdığı bu eserlerde, iddiasını “ayet, hadis, şiir, mesel, hikaye, fıkra 

ve anekdot”larla (Durmuş, 2006, s.578) ispat etmeye çalışması da ayrıca dikkat çekicidir. 

Aristoteles diyalektiği ile gelişen ilmi münâzaranın yöntemlerinden birisi olan bu 
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uygulamalar, bedevî geleneğindeki ve cahiliye devrindeki münâzara ile İslam sonrası 

münâzarayı ayıran en önemli farklardandır.  

 

Cahiz’den sonra bu teknikle Arap edebiyatında benzer eserler artmıştır. ( Durmuş, 2006, 

s.578) Ancak, edebî münâzara, gelişimini ve değişimini burada tamamlamamış, Fars 

edebiyatındaki ilk örnekler ile beraber sürdürmüştür.  

 

İslamiyet sonrası Fars edebiyatındaki ilk münâzara örnekleri, Esedî-i Tusî’ye (ö:1073)  aittir. 

“Zemîn ü Âsmân, Şeb ü Rûz, Mûg u Müselmân, Nîze vü Kemân, Arab u Acem “ isimleriyle 

kaleme aldığı münâzaralar sonra gelen İranlı şairleri etkilemiş ve İranlı şairler de bu tarzla 

eserler vermeye başlamışlardır. ( Öztürk, 2006, s.579)  

 

Arap edebiyatında,  Cahiz sonrası ilk edebî münâzara örnekleri secili nesir ile yazılmışken, 

İran edebiyatıdaki ilk örnekler manzumdur. Nizâmî-i Gencevî (ö.1214?) ile birlikte mesnevî 

nazım şekli de kullanılmaya başlanmıştır. Ancak, daha sonraki dönemlerde yazılan eserlerle 

birlikte İran edebiyatında da nesirle yazılan münâzaraların sayısı, manzum olanları 

geçmiştir.  ( Abdullaeva, 2014, s.257 ; Öztürk, 2006, s.579) Bu aşamalardan geçen islam 

sonrası münâzara, böylece klasik edebiyattaki son halini almıştır.  

 

2.2.Türk Edebiyatında Münâzara 

 

“Nazarî ve estetik esaslarını İslami kültürden alarak meydana gelen ve özellikle örnek kabul 

ettiği Fars edebiyatının her yönden kuvvetli tesiri altında şekillenen” (Akün, 2015, s.15)  

klasik edebiyatımızın mümessili olan şairlerimiz, önceki bölümlerde görüldüğü üzere 

yakındoğudaki en eski çağlardan itibaren izini sürebildiğimiz edebî gelenekten faydalanmış 

ve bu teknikle eserler vücuda getirmişlerdir. Ancak, bu durum, münâzara tekniğinin Türk 

edebiyatında daha öncesinin olmadığı anlamına gelmemektedir. Türk edebiyatındaki 

münâzaraların kaynağına ilişkin iki ana görüşün hakim olduğuna daha önce değinilmişti. Bu 

sebeple, aşağıda probleme farklı bir açıdan bakılmaya çalışılmıştır.  

 

 Klasik edebiyatımızda işlenen münâzaraların kaynağının yakındoğudaki eski bir geleneğe 

dayandığını ve islam sonrası en son şeklini aldığını kabul edersek, Divânu Lugati’t-Türk’teki 

örnekleri bu gelenekten farklı değerlendirmek gerekir. Bu durum akla daha yatkındır. Zîrâ, 

Kaşgarlı’nın verdiği yaz ve kışın münâzarası, halk şiirinin örneklerine uygun, hece ile 
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yazılmış dörtlüklerden meydana gelmektedir. Kaşgarlı Mahmut’un sözlüğünde yer alan şiir 

parçaları halk şiirinin en eski örneklerinden kabul edilmektedir. (Kaçalin, 1994, s.446)  Bu 

durum da örneklerin  eski dönemlerden beri sözlü olarak taşındığını düşündürtmektedir. Ne 

var ki, bu örneklerin klasik edebiyatımızda yer alan edebî münâzara ile pek bir benzerliği 

bulunmamaktadır.  

 

Dikkate alınması gereken diğer konular ise, Kaşgarlı’nın eserinin 11.yüzyıla ait olması ve  

Divânu Lugati’t-Türk’teki şiir örneklerinin Arap edebiyatındaki örneklerden çevrildiğini 

savunanların varlığıdır.9 ( Kaçalin, 1994, s.447) Ayrıca, Cahiliye devrinde yani, yaklaşık beş 

yüz yıl önce münâzara edebiyatının sözlü örneklerinin bulunduğu da unutulmamalıdır.  

 

Tüm bu veriler ele alındığında, Divânu Lugati’t-Türk’teki örneklerin eski Türk şiirinden 

kalma parçalar olarak kabul etsek dahi, münâzaranın, Arap ve Fars edebiyatlarına Türk 

edebiyatından geçtiği tezini savunmak oldukça zordur. Zirâ basit bir tarih sıralaması yazılı 

kaynaklarda Arap edebiyatının örneklerini ilk sıraya yerleştirmektedir. ( Tanyıldız, 2005, 

s.6) Ayrıca, kaynağı, yazarı dahi belli olmayan ve kopuk kopuk parçalar halinde geçen 

dörtlükler için başka bir edebiyattatki tarzı ve tekniği etkilemiştir demek de oldukça 

problemlidir.  

 

Bu tezin yerine, sözlü Türk edebiyatında münâzara tekniğinin eskiden beri kullanıldığını ve 

klasik edebiyatımızdaki münâzaraların farklı bir  kaynaktan beslenerek vücuda geldiğini 

iddia etmek daha doğru olacaktır. Yalnızca bu şartlarda, Divânu Lugati’t-Türk’teki 

münâzara örnekleri de buna delil olarak gösterildiğinde itiraz edecek bir durum ortada 

kalmamaktadır. Aksi halde “kim kimden almıştır?” sorusu ile kısır bir döngüye girilmiş 

oluyor.  

 

2.2.1.Klasik Türk Edebiyatında Münâzara  

 

Türk edebiyatındaki münâzaraların listesi, daha önce yapılan çalışmalarda defalarca 

verildiği için burada tekrar verilmeyecek ve genel bir çerçeve çizildikten sonra tespit edilen 

bazı durumların üzerinde durulacaktır.  

                                                           
9 Kaçalin, bu fikrin Zeki Velidi Togan tarafından savunulduğunu belirtmiştir. (Kaçalin, 1994, s.447) Araplara 

Türkçe öğretmek için yazılan bir sözlükte, çok da yadırganacak bir durum değildir.  
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Klasik Türk edebiyatında ilk münâzara örneklerini, 14.yüzyıldan itibaren Çağatay 

edebiyatında görmekteyiz. Lutfî’nin (ö.1492?) münâzarası olduğu söylense de eser mevcut 

değildir. Yine, Çağatay Türkçesi ile Ahmedî, ve Yusuf Emîrî’nin münâzaraları mevcuttur. ( 

Tekin, 2017, s.379 ; Köksal, 2006, s.581) Her iki eser de, bir giriş, münâzaranın yapıldığı 

ana bölüm ve kazananın belirlendiği sonuç bölümü olarak üç ana bölümde ele 

alınabilmektedir.  

 

Anadolu sahasında Molla Lutfî’nin (ö.1495) Har-nâme’si münâzara tarzıyla mizâhi üslupla 

yazılmıştır. (Gökyay, Özen, 2005, s. 256) Aynı dönemde yaşayan Necâtî’nin de (ö.1509) bir 

münâzarası olduğu söylense de eser henüz ortaya çıkmamıştır. ( Tanyıldız, 2005, s.15 ) Bu 

sebeple Anadolu sahasındaki ilk örnek olarak, Molla Lutfî’nin Harnâme’sini gösterebiliriz. 

Münâzaralar hakkında Agah Sırrı Levend’in bir tasnifi vardır ancak, Mehmet Fatih 

Köksal’ın yaptığı sınıflandırma münâzaralar hakkında daha iyi ve anlaşılır bir fikir 

vermektedir. Köksal, yazılış şekillerine göre münâzaraları üç grup altında toplamıştır:  

 

a. “Müstakil bir eser halindeki münâzaralar” 

b. “Özellikle mesnevîlerde ve bazı manzum mensur eserler içinde bölümler veya 

müstakil şiirler halinde yer alanlar” 

c. “Karşılıklı konuşma tarzında kaleme alınmış olanlar.” (Köksal, 2006, s. 580) 

 

Anadolu sahasında, 15. yüzyılda fazla rağbet görmeyen münâzara tekniği, en fazla örneğinin 

16.yüzyılda kullanılmış ve daha sonra azalarak, yavaş yavaş terk edilmiştir. Münâzara ilmi 

hakkında, yazıldığı tarihten itibaren, Osmanlı coğrafyasında temel eser olarak görülen 

Taşköprizâde’nin (ö.1561) “Adâbu’l Bahs ve’l-Münâzara” isimli risalesinin de 16.yüzyılda 

yazılmış olması dikkat çekicidir. Bu durum, islâmın ilk dönemindeki tercüme hareketlerinde, 

doğan ihtiyaç nedeniyle yapılan Topikler’in çevirisini ve ardından hızla gelişen münâzara 

edebiyatını hatırlatmaktadır. Ancak, bu eserin ilmî münâzaralar için yazıldığı 

unutulmamalıdır.  

 

Klasik ebebiyatımızda vücuda getirilen münâzaralar incelendiğinde, hem manzum hem de 

mensur örneklere rastlanmaktadır. Her iki şekilde verilen eserlerde yapı bakımından, Arap, 

Fars ve bu edebiyatlardan önce Sümer edebiyatında görülen üçlü ana iskelet genellikle 

korunmuştur. Lâmî Çelebi’nin münâzaraları ise daha girift yapıdadır ve kahramanlar, birebir 
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tartışmaya geçmek yerine bir olay örgüsü dahilinde karşı karşıya gelmektedirler. ( Kızıltunç, 

2005, s.34 )  

 

Aşağıda, bu üçlü ana yapı bağlamında bir değerledirme yapılmıştır. Klasik Türk 

edebiyatındaki münâzara örneklerinin, Arap ve Fars edebiyatındaki öncüleri ve örnekleri 

gibi üçlü ana yapıya uyup uymadıkları sorgulanmıştır.  

 

Münâzaraların giriş kısmında, kahramanlar bir mecliste, divanda veya meyhane gibi yerlerde 

tartışmaya başlamaktadırlar. Bu duruma birkaç örnek verecek olursak: 

 

- Firdevsî-i Tavîl’in, Münâzara-i Seyf ü Kalem’inde iki münâzır, Hz.Süleyman’ın 

divânında tartışmaya girişmektedir. (Tanyıldız, 2005, s.85)  

- Bu tezde incelenen Dervîş ü Ganî’nin kahramanlarının tartışması, “bir meclis-i hâs 

ve mecmi’-i gâssda cem’ “ olmaları ile başlamaktadır. ( Varak no:7b)  

- Şerif Efendi’nin çevirdiği, Tutî vü Zağ’da ise yazar, ruh ve nefsin sembolleri olan 

papağan ve karganın, bir “hânkâh”a benzettiği sinesinde nasıl tartışmaya 

başladıklarını şöyle dile getirmektedir:  

-  

“Oturmuşdum olup hâlime meşgul 

Gubâr-ı sohbet-i ağyârdan dûr 

Çeküp kesretden el olmuşdı hâtır 

Safâ-ı üns-i vahdet birle mesrûr 

Nâgâh gördüm ki hânkâh-ı sîne ve medrese-i fevâidde tûtî-yi rûh-ı kudsî-nijâd ile zâg-ı 

tabi’at-ı zulmet-nihâd arasında muhâvere ve münâzara vâkî olup…..” ( Arslan, 2016, 77)  

 

- Çağatay Türkçesi ile yazan şairler, Yusuf Emîrî’nin Beng ü Çagır isimli 

münâzarasında ve Ahmedî’nin Sâzlar münâzarasında da benzer bir durum söz 

konusudur. Kahramanlar, Beng ü Çağır’da bir işret meclisinde kavgaya tutuşurken, 

Sazlar Münâzarası’nda ise kahramanlar bir meyhânede kavgaya başlamışlardır. ( 

Tekin, 2017, s.394)  

- Fuzûlî’nin Rind ü Zâhid adlı münâzarası ve Lâmî’nin münâzaralarında bu giriş şekli 

bulunmamaktadır. Fuzûlî, kahramanları hemen tartışmaya başlamış, Lâmî Çelebi’nin 

münâzaralarında ise münâzaralar bir olay örgüsü içinde verilmiş ve klasikleşen üslup 

kullanılmamıştır. ( Ayan, 2012, s.31 ; Eğri, 1997, s.182 ; Kızıltunç, 2005, s.288)  
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Verilen örnekler çoğaltılabilir, ancak tespit edilen durum, yazarların, girişte genellikle bir 

tahkiyeye ihtiyaç duydukları için böyle bir yöntem izlemiş olmalarıdır. Bu sadece Türk 

edebiyatındaki örneklerde görülen bir özellik değildir. Arap, Fars edebiyatlarında da 

görülmekte ve Sümer dönemine ait münâzaraların giriş kısmında da uygulanmaktadır. ( 

Abdullaeva, 2014, s. 260 ; Durmuş, 2006, s.578 ; ETCLS, 2000)  

 

Bu bağlamda, Sümer edebiyatında tahıl ve koyunun münâzarasının girişi dikkat çekicidir: “ 

Once, they drank a lot of sweet wine and sweet beer and started a quarrel in the dining hall.” 

10(ETCLS, 2000) Yukarıdaki örneklere benzerlik açıkça görülmektedir.  

 

Asıl münâzaraların, tartışmanın olduğu ikinci ana bölüm ise hemen hemen bütün örneklerde 

aynıdır. Lamî Çelebi’nin münâzaralarında araya bazı olaylar girse de, münâzara kısmı 

diğerleri ile ortaklık göstermektedir.  

 

İkinci ana bölümde kahramanlar arasında tartışma yaşanmaktadır. Yapılan tartışma 

esnasında ayet, hadis, mesel gibi deliller kullanıldığı ve karşı tarafın iddiasının çürütülmeye 

çalışıldığı görülmektedir. Bu durum, aynı zamanda mantık ilminin bir kolu olan 

münâzaranın edebîyattaki yansıması olarak algılanabilir. Ancak, bir ilim olarak ele alınan 

münâzaranın kuralları dikkatle incelenirse, karşılıklı ve sözlü yapılan münâzaraya daha 

uygun olduğu görülecektir. Örneğin, Taşköprizâde, münâzara âdâbını açıklarken, “sesi 

yükseltmek ve benzeri hareketlerde bulunmamalıdır” ( Güzel, 1990, s.207) uyarısında 

bulunmaktadır. Bu sebeple edebî eserleri bu kıstaslarla değerlendirmemiz mümkün 

görünmemektedir. Neticede, yazarların öncelikli amacının ilim yapmaktan önce, sanat 

yapmak olduğunu göz ardı etmemek, eserler hakkında daha isabetli kararlar vermemize 

imkan tanıyacaktır. 

 

İncelenen münâzaraların son kısımları kazananın belli olduğu ve tartışmanın bir nihayete 

erdiği bölümdür. Bu bölümde, Rind ü Zâhid’de olduğu gibi bazen bir kazanan belirlenirken, 

genellikle iki tarafın arasının bulunduğu dikkati çekmektedir. Bu karar ya bir şeyh, ya bir 

alim veya başka bir karakter tarafından verilmektedir. Dervîş ü Ganî’de ise bir şeyh-i 

kebîrden hakem olması istenir ve her iki tarafın arası bulunur.  

 

                                                           
10 “Önce, tatlı şaraplarını ve biralarını içtiler ve hemen ardından sofada bir münâkaşaya giriştiler.” 
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İslamiyet sonrası ilk örneklerde de durum benzerlik taşımaktadır. Arap edebiyatında 

,“zamanın halifesi, valisi veya alimlerden bir hakem” ( Durmuş, 2006, s.578) karar verici 

durumda gösterilmiştir. Fars edebiyatında ise bilhassa ilk dönemlerde, şairin patronunun 

karar verici yerini aldığı görülmektedir. En eski örnekler olan Sümer edebiyatıdaki 

münâzaralarda ise, Tanrı karar verip kazananı ilan etmiştir. (Abdullaeva, 214, s.261)  

 

Özetle, Türk edebiyatındaki ilk örneklerine, Divânu Lugati’t-Türk’te rastladığımız 

münâzara tekniği, Arap ve Fars edebiyatlarının tesiri ile gelişen klasik Türk edebiyatıyla 

beraber varlığını İslam sonrasında da sürdürmeye devam etmiş ve gelişim göstermiştir. Bu 

gelişim neticesinde, yakındoğuda ortaya çıkan münâzaraların ortak özelliği olan ve ilk 

örneklerden itibaren açıkça görülebilen ve yukarıda anlatılan üçlü ana yapı, İslam sonrası 

Arap ve Fars edebiyatlarında ve bu kültür havzasında gelişen klasik Türk edebiyatındaki 

münâzaralarda tespit edilebilmektedir.   

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

  



22 
 

 

  



23 
 

 

 

3. ALÂÎ’NİN HAYATI ve ESERLERİ 

 

3.1. İsmi ve Mahlası 

 

Bu tezde incelenen eserde, kendisini “el-fakîrü’l-hakîr ‘Ali bin Şa’ban el-mütehallisü’l-

‘Alâî” (Vr.7b )  olarak tanıtan Derviş ‘Alâî on altıncı yüzyılın velut yazarlarındandır. ‘Alâî,  

Düstûrü’l-Vüzerâ isimli eserinde ise “ ’Alâî bin Muhibbî eş-Şîrâzî eş-Şerîf “ ifadesini tercih 

etmiştir. (Dokuzlu, 2012, s.99) Bu ifadedeki eş-şerîf sıfatının neden kullanıldığını Ahdî’nin 

(? – 1593 ) Gülşen-i Şu’arâ isimli tezkiresinden öğrenmekteyiz.11 “Asl u neseble fahr-i 

seyyidân-ı ‘âlî-hasebün sâhib-râzı olan” (Solmaz, 1996, s.480) ifadesinden de anlaşılacağı 

üzere Alâî, peygamber soyundan gelmektedir. Ayrıca, babasının Şiraz’dan gelmesi 

sebebiyle Acemzâde olarak da anılmaktadır.(Solmaz, 1996, s480)  

 

Eserlerinde kişisel yaşamından çok fazla bahsetmeyen ve Ahdî’nin eseri dışında, devrin 

diğer kaynaklarında yaşamı hakkında bilgi bulunmayan Alâî’nin biyografisini oluşturmak 

oldukça problemlidir.  Bu durum, birçok zorluk oluşturmakta ve karışıklıklar  meydana 

getirmektedir. Bu karışıklıklardan en önemlisi ise kütüphane kayıtlarında yapılan 

taramalarda görülen ikiliklerdir. Zira, bu durum eserlere ulaşmayı ve Alâî’nin biyografisini 

tespit etmeyi güçleştirmektedir. 

 

Alâî hakkında daha fazla bilgiye ulaşmak için yapılan kütüphane taramalarında,  ‘Ulâyî, 

‘’Alâî, ‘Alâyî gibi farklı yazılışlara rastlanmıştır. Ayrıca, baba adı bazı kayıtlarda Muhyiddin 

eş-Şîrâzî , kimilerindeyse Muhibbî eş-Şîrâzî olarak geçmektedir.  Muhyiddin ifadesi daha 

doğru olmalıdır. Zira, Ahdî, ilgili maddede açıkça “fahr-i seyyidân-ı ‘âlî hasebün sâhib-râzı 

olan Mîr Muhyî-i Şîrâzî’nin oğlıdur” demektedir. (Solmaz, 1996, s.480) Muhibbî, belki de 

babasının mahlasıydı. Derviş ü Gani’de ise, baba adı Şa’ban olarak zikredilmektedir.(Varak 

No:5b ) Emrah Dokuzlu da, Alâî’nin Düsturü’l-Vüzerâ isimli eserini incelediği yüksek lisans 

tezinde her iki kaydın aynı isme ait olduğunu belirtmektedir. (Dokuzlu, 2012, s.19)   

 

                                                           
11 Şair ‘Alâî hakkında iki kaynakta daha bilgi verilmektedir. Bu eserler yaşadığı dönemden çok sonra ve 

Ahdî’nin eserindeki bilgileri nakletmesi bakımından birinci dereceden kaynak sayılamazlar.  Bu iki eser Nâili 

Tuman’ın “Tuhfe-i Nâilî” adlı tezkiresi ve Veyis Değirmençay’ın “Farsça Şiir Söyleyen Osmanlı Şairleri” 

isimli kitabıdır. 
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Alâî mahlasını kullanan iki farklı şairin olması ihtimali oldukça zayıfdır. Yapılan 

taramalarda Alâî mahlaslı başka bir şaire rastlanmamıştır. Alâî’ye isnat edilen eserlerin 

tarihlerinin tespit edilebilmesi, aynı dönemde yaşayan, mevlevî olan başka Alâî’nin 

olmaması, mezkur eserlerin büyük bir bölümünün fıkıh, hadis, tefsir gibi dini ilimlere ait 

olması ve Ahdî’nin kendisi için ‘allâme” sıfatını kullanması bu ihtimali neredeyse ortadan 

kaldırmaktadır. Ayrıca, eserlerin telif tarihlerinin karşılaştırılmasıyla yapılan teyitler 

eserlerin aynı kişiye ait olduğunu göstermektedir. (Dokuzlu, 2012, s.20) 

Ali bin Şaban, kedisine Alâî mahlasını seçmiştir. Bu mahlası neden seçtiği düşünüldüğünde 

üç seçenek ortaya çıkmaktadır.  

 

a) Bilindiği gibi, divan şairleri, mizaçlarına uygun veya ters düşen mahlaslar 

seçmektedirler. ( Mermer, 2015,s. 20) Ali bin Şaban’ın da bu duruma uygun bir 

seçim yapmış olabilir. “Yükseklik, mertebe-i ‘âliyye, ref’et, şeref ve şân” (Sâmî, 

2016, s.945) anlamlarına gelen, Arapça, “ ‘alâ’ ” kelimesine nispet eki ekleyerek 

mahlasını oluşturmuştur. Eserlerinde, kendisini ve yeteneklerini övmeyi sevdiğini 

bildiğimiz ve peygamber soyundan gelen Ali bin Şaban’nın bu mahlası alması bu 

şartlar altında gayet makuldur.  

b) Alâî’nin, kendi ismi ile bağlantılı bir mahlas seçmiş olması ihtimali de vardır.  Akün, 

mahlas seçimleri için yaptığı tasnifte şairin doğrudan doğruya kendi isminden 

harekte mahlas seçimi yapabildiğini bildirmektedir. (Akün, 2015, s.49) Keşfü’z-

Zünûn’da, Alâü’d-dîn Alî bin Muhyi’d-dîn Muhammed ismi ile zikredilen (Dokuzlu, 

2012, s.19) Alâî de bu geleneğe uygun hareket etmiş olabilir.  

c) Ali bin Şaban, yukarıda belirtilen her iki durumu da göz önüne alıp bu mahlası seçmiş 

olabilir.  

 

3.2 Yaşadığı Dönem ve İkamet Ettiği Yerler 

 

“Klasik Türk Edebiyatında Mevlevilik Kültürü ve Mevlevi Şairler” adlı kitabında Nilgün 

Açık Önkaş, yaşadığı dönem tespit edilemeyen şairler arasında Alâî’yi de göstermiştir. 

Önkaş, kitabında hazırladığı tabloda Alâî mahlasına ait iki ikamet yeri göstermiş ve şüpheli 

bulduğu için İran bölmesine soru işareti koymuştur. (Önkaş, 2016, s.596) Emrah Dokuzlu 

ve Sadık Yazar ise, Alâî’yi 2.Selim döneminde yaşamış bir yazar olarak göstermektedirler. 

Dokuzlu, Konya’da bulunabileceğini tahmin etmiştir. (Dokuzlu, 2012, s.20) (Yazar, 2011/2 

s.121) 
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Alâî’nin doğum yeri, doğum tarihi, ölüm yeri ve ölüm tarihleri bilinmemektedir ve hangi 

yıllar arasında, nerede ikamet ettiğini kesin olarak tespit etmek mümkün değildir. Ancak, 

eserlerin istinsah yerleri, tarihleri ve Ahdi’nin tezkiresinden bazı tahminlerde 

bulunulabilmektedir. Bu tahminler için elimizde olan bilgiler şunlardır: 

 

1. Alâî, Nuruosmaniye Kütüphanesi 763 numarada kayıtlı İbn Melek’e ait eseri 1541-

42 de İstanbul’da istinsah ettmiştir. 

2. Sadık Yazar , “Gazali’nin 13.-19. Yüzyıllar Arasında Batı Türkçesinde Tercüme 

Edilen Eserleri” adlı makalesinde, Alâî, Netîceti’s-Sulûk fî Nasîhatî’l-Mulûk adlı 

eserini 1558-59 yılında kendi eliyle, Kanuni Sultan Süleyman’nın şehzadesi 

Bayezid’in (1521-1561) lalası Sinan Bey için, hazırlanmışken daha sonra 2.Selim’e 

(1524-1574) sunmak için düzenlediğini ve bunu gösteren diğer nüshaları gördüğünü 

belirtmektedir.  (Yazar, 2011/2 s.121)  

3. Ahdî, tezkiresinde, Alâî’nin uzun dönem “müddet-i medîd” Konya’daki dergahda 

bulunduğunu belirtmektedir. (Solmaz, 1996, s.480)  

4. Derviş ü Gani’nin telif ve istinsah tarihi: 1595’tir.      

 

Yukarıdaki bilgilerden hareketle, Alâî’nin yaşadığı dönemin kesin olarak 2.Selim ve 3. 

Murat ve 3.Mehmet dönemlerine denk geldiğini tespit edebilmekteyiz. Ayrıca, önce 

İstanbul’da bulunduğunu, sonra, çilesini çekmek ve eğitimini tamamlamak için, Konya’ya 

gittiğini ve daha sonra buradan ayrıldığını tahmin edebiliriz. Zirâ, Ahdî’nin, Alâî için 

‘müddet-i medîd’ Konya bulunduğunu belirtmesi onunla Konya dışında bir yerde 

görüştüğünü anlamıza olanak tanımaktadır. Anlaşılan o ki, Alâî yalnızca Konya’da ikamet 

etmemiştir. Çilesini tamamladıktan bir müddet sonra buradan ayılmış olmalıdır. 

 

Şairin, Şehzade Bayezid’in lalası Sinan Bey için yazdığı eserin istinsah tarihi 1558 yılını 

göstemektedir ve bu müellif nüshasıdır. Bu tarihte Bayezid, Kütahya’da bulunmaktadır. 

Lalasının da yanında olması ihtimali bu tarihlerde Alâî’nin Kütahya mevlevihanesinde 

bulunma ihtimalini güçlendirmektedir. 
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3.3. Tahsili ve Mesleği 

 

Bilindiği  üzere, on sekiz ay boyunca çileye giren ve hizmet eden mevlevi dervişleri, bu süre 

boyuca kendi yeteneklerine uygun eğitimlerini de sürdürebilmektedirler. Bu sürede, 

hattatlıktan, musikişinaslığa, kuyumculuktan, tezhipçiliğe kadar bir çok alanda kendilerini 

eğitebilmekte ve aynı zamanda bir meslek sahibi olabilmektedirler. (Önkaş, 2004, s.99)  

 

“Nahl-i vücud-ı pür-esmâr-ı müntehâsı ravza-i Konya’da sehâb-ı ma’ârifden emtâr-ı hüner 

ile neşv ü nemâ bulmış” (Solmaz, 1996, s.480) olan Alâî de, asıl eğitimini mevlevi 

dergahında almış, genç yaşta çileye girmiş ve burada geçirdiği uzun müddet boyunca 

bilhassa ilim sahasında bilgisini ilerletmiştir.Öyle ki, Rum fuzalası dahi onun hakkını teslime 

mecbur kalmıştır. (Solmaz, 1996, s.480)  

 

Alâî, çok yönlü ve her alanda bilgi sahibi olmak için çaba gösteren klasik Osmanlı aydını 

profiline uygun bir sanatkar ve alimdir. Kendisinin sadece fıkıh, kelam gibi konularda değil 

cifr, vefk, istihrâc, tıbb-ı rûhânî, ilm-i kef gibi ilimlerde maharet sahibi olduğunu bizzat 

kendisi söylemektedir. (Dokuzlu, 2012, s.20)  

 

Alâî’nin elimizde bulunan önemli bilgilerinden birisi de onun Konya’da uzun dönem 

mesnevîhanlık yapmış olmasıdır. Bu bilgi oldukça önemlidir ancak Alâî’nin biyografisi 

oluşturulurken üzerinde durulmamış olduğu görülmüştür.  

 

“Mesnevî’yi  okuyup manasını vererek şerhetmeye’ Mesnevî okutmak’, Mesnevî’yi 

okuyana da ‘mesnevîhan’ denmektedir.” (Gölpınarlı, 2006/1, s.372) Bu iş için icazetname 

almak gerekli olmakla beraber, mevlevi olunmasa dahi bu icazetname alınabilmektedir. Bu 

sayede başka tarikat mensupları da Mesnevî’yi ehil kişilerin elinden öğrenmiş oluyorlardı. 

Bu vazife, şeyhlerin görevi olması dolayısıyla da oldukça önem arz etmektedir. Konya’daki 

dergahta ise mesnevîhanlık vazifesi ayrıca bazı kişilere verilebilmekteydi.( Gölpınarlı, 

2006/2, s.167) Alâî’nin babasının Şiraz’dan gelmesi, Acemzâde olarak anılması, 

eserlerindeki Farsça kelime ve beyit seçimleri, kullanımları göz önüne alındığında bilhassa 

Gölpınarlı’nın belirttiği” kitâbî Farsça’yı” iyi bilmek şartına sahip olduğu anlaşılmaktadır. 

Tahmin edileceği gibi, mevleviliğin merkezi olan Konya’da böyle bir görev icra edebilmek 

kolay bir iş değildir.  
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Alâî’nin mesnevîhanlık yapmış olması, onun bir şeyh olup olmadığı sorusunu sormayı 

mecbur kılmaktadır. Bu konuda hiçbir eserinde, hiçbir kaynakta bilgi bulunmamaktadır. Bu 

ihtimal zayıf görünmektedir. Zira, böyle bir makamda bulunsaydı en azından mevlevi 

tezkirelerinde adı mutlaka geçerdi. Ahdî’nin tezkiresinde de, böyle bir durumu 

anlayabileceğimiz ufacık bir ima bile bulunmamaktadır. Ayrıca, Derviş ü Gani’nin 

zahriyesinde “Derviş Alâî” olarak kayıt düşülmesi de onun iyi eğitimli, üç dilde eserler 

verecek kadar mahir, yetenekli bir mevlevi dervişi ve mesnevîhan olduğu fikrini daha güçlü 

hale getirmektedir.  

 

Alâî, münşi, edip, mesnevihan, mütercim olmasının yanında aynı zamanda bir hattat ve 

müstensihtir. Derviş ü Gani, kendi el yazısıyla Mehemmed Paşa’ya sunulmak üzere 

yazılmıştır. Bu eserin dışında, Mahmud bin eş-Şeyh Muhammed el-Geylânî’nin 

“Menâzirü’l-İnşâ” adlı eserini ve Nuruosmaniye Kütüphanesi 763 numarada kayıtlı İbnü’l-

Melek’e ait bir eseri de istinsah ettiğini bilmekteyiz.  

 

3.4. Alâî ve Hamîleri    

 

“Matbaanın geniş kitlelere okuma imkanı verdiği böylece edebî ve ilmî eserlerin, yazarın 

geçinme için yeterince gelir kaynağı sağladığı dönem gelinceye kadar, bilgin ve sanatkâr, 

hükümdarın ve seçkin sınıfın desteğine muhtaç idi.” ( İnalcık, 2015, s.345) Eserler vücuda 

getiren sanatkarlar, eserlerini ekâbire sunarak hem geçimlerini sağlamak, hem de ürettiği 

sanat eserinin kıymetinin bilindiğini görerek mutlu olmak istemekteydiler. Hükümdar ve 

onun etrafınadaki seçkin sınıf da bu sayede isimlerini yaşatmakta ve nüfuzlarını 

arttırmaktaydılar. 

 

Şairlerin ve sanatkarların hamileri, “Sen dahı anılıgör kim er ölür adı kalur” (Çetin, 1993, 

Gazel No: 96) mısraına uygun davranmakta; Sanatkârlar ise, “Be-hazret ki berem kû sezây-

ı ân bâşed / Kocâ be-tuhfe firistem ki cây-ı ân bâşed”12 (Varak no:4b) beytindeki fikirde 

açıkça görüldüğü gibi eserlerine uygun hamiler aramaktaydılar. Alâî de bu geleneğin içinde 

yetişmiş bir sanatkâr olarak, geleneğe uygun davranmış ve kendisine hamiler aramış ve bu 

hamiler için eserler kaleme almıştır.  

                                                           
12 Bir efendiye vereyim bu kitabı ki ona değer olsun. o da değerini bilsin ; nereye hediye olarak göndersem ki 

yerini değerini bulsun? 
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Alâî’nin eserlerinin sebeb-i te’liflerinden tespit edebildiğimiz hami isimleri ve eser sunduğu 

kişiler aşağıda belirtilmiştir: 

 

1. Şehzâde Bayezid’in lâlâsı Sinan Bey (ö:?)  

2. Lâlâ Mustafa Paşa ( 1500-1580)  

3. Mehemmed Paşa (ö:?)  

4. 2. Selim ( 1545-1574)  

 

Alâî, Derviş ü Gani’yi, hamisi Mehemmed Paşa için yazmıştır. Ferhad Paşazâde Mehmed 

Paşa olarak bilinen Mehmed Paşa 1583-1590 yılları arasında İran ve Kafkas seferlerini 

yapan, İran Şahı’nın kerdeşinin oğlu Haydar Mirzâ’yı İstanbul’a getiren Ferhad Paşa’nın 

(ö.1595) oğludur. Diyarbekir  ve Erzurum beylerbeyliği yapmıştır. (Hammer, 2010, s.1057) 

 

3.5. Eserleri 

 

Ahdî, Alâî’nin üç dilde yazdığı şiirleri gönüller açan, eşsiz ve benzersiz örnekler olarak 

tavsif etmekte ve inşâda mahir olduğunu vurgulamakta ve bir çok risalesi olduğunu 

bildirmektedir. (Solmaz, 1996, s.481) Ancak, divanı olup olmadığı hakkında bir bilgi 

vermemiş sadece Farsça gazellerinden bazı beyitleri ve birkaç adet Türkçe beyit örneğini 

vererek bahsi tamamlamıştır. Ayrıca, eserlerinin isimlerinden bahsetmemiştir. 

Emrah Dokuzlu, yukarıda bahsi geçen tezinde detaylı bir taramayla Alâî’nin eserlerini tespit 

etmiş ve detaylı tavsifini yapmıştır. (Dokuzlu, 2012, s.20-24) Tekrara düşmemek için, 

burada sadece liste verilmekle yetililmiş, ve Dokuzlu’nun bahsetmediği, “ Ezhâr-ı Mesnevî 

ve Envâr-ı Ma’nevî “ adlı eser hakkında bilgi verilmiş ve liste yeniden düzenlenmiştir.   

 

Alâî’ye ait eserlerin listesi aşağıdaki gibidir: 

 

1. Es’iletü’l-Kur’ân ve Evcibetühe 

2. Tefsîr-i Sûre-i Leylet’il-Kadr   

3. Misbâhhu’t-Ta’dîlî fî Keşfi Envâri’t-Tenzîl 

4. Haşiye ‘alâ Tefsîr-i Sureti’l-Fâtihâ li’l-Beydâvî 

5. Ta’lika ‘alâ Tefsîri’l-Kâdî  

6. Risâle fî Me’ânî Esmâ’illâhi’l-Hüsnâ  

7. Mevâhibü’r-Rahmân fî İ’râbi’l-Cüz’i’l-Ahar mine’l-Kur’ân  
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8. Es’ile ve Evcibe-i Tefâsir ve Ahâdis Risâlesi 

9. Lubbas Siyer li- Ahvâli Seyyidi’l-Beşer  

10. Mevâhibü’l-Fettâh fî İstimdâdi’l-Eşbâh min Kemâliti’l-Ervâh  

11. Tuhfetü’l-Mulûk ve’s-Selâtîn  

12. Mevâkıfu’l-Gâyât fi Esrâri’r-Riyâzât  

13. Risâle fi İsbâti’l-Bârî-i Te’âlâ  

14. Haşiye ‘alâ Dibâceti’l-Vâfiye  

15. Netîcetü’s-Sulûk fî Tercemeti’l-Nasîhati’l-Mulûk 

16. Menâzirü’l-İnşâ13  

17. Düstûrü’l-Vüzerâ  

18. Ezhâr-ı Mesnevî ve Envâr-ı Ma’nevî (Gölpınarlı, 2006, s.144) (Yazar, 2012, s.438)   

19. Dervîş ü Ganî  

 

Abdülbaki Gölpınarlı, “Mevlanadan Sonra Mevlevilik” adlı kitabında  “ Ezhâr-ı Mesnevî ve 

Envâr-ı Ma’nevî “  adlı eserin Mesnevi’deki Arapça ve Farsça kelimelerin Türkçe 

çevirisinden meydana geldiğini ve Katip Çelebi’nin eserden haber verdiğini ancak, eseri 

göremediğini belirtmektedir. Eserin Sadık Yazar tarafından bulunduğunu kendisinin 

“Anadolu Sahasında Klâsik Türk Edebiyatında Tercüme ve Şerh Geleneği” isimli doktora 

tezinden öğrenmeteyiz. ( s.438.) Eser, Ankara Üniversitesi DTCF, B 35/6 numarasıyla 

kayıtlı yazmanın 33b-36a yaprakları arasında bulunmaktadır ve eserin içeriği Katip 

Çelebi’nin verdiği bilgileri doğrulamaktadır. Zirâ, eserin bir diğer ismi de,” Müşkilât-i 

Lugat-ı Mesnevî”dir. (Yazar, 2012, s.438) Ayrıca, Alâî’nin bu eseri, onun mesnevîhan 

olduğu bilgisini de teyit etmektedir. 

 

Yukarıdaki liste detaylı olarak incelendiği zaman Alâî’nin tefsir, fıkıh, hadis, gramer gibi 

ilimlerde gördüğü sorunları çözüme kavuşturmak, bu alanlardaki hakimiyetini, bilgisini 

göstermek ve sanat yapmak amacıyla eserler kaleme aldığı görülecektir. Bazı eserleri Arapça 

olarak yazmış, üç dilde de yeteneğini göstermek istemiştir. Alâî, her alanda kalem 

oynatmaya çalışmış ve bunu yaparken de sanat yönünden geri kalmamak için uğraşmıştır.  

 

 

                                                           
13 Alâî bu eseri telif veya tercüme etmemiş, istinsah etmiştir.  
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4.MÜNÂZARA-İ DERVÎŞ Ü GANÎ 

4.1. Eserin Konusu ve Özeti 

4.1.1. Münâzara-i Dervîş ü Ganî’nin Konusu : Fakr u Gınâ 

Dervîş ü Ganî’nin  konusunu bir derviş ve zengin bir kimse arasında geçen tartışmalar 

oluşturmakta ve eserin başından sonuna kadar geçen tartışmalarda,  “zenginlik mi yoksa, 

fakirlik mi daha makbuldür?” problemi ele alınmaktadır. Dervîş ü Ganî’de, bu iki kavram 

Dervîş ve Ganî ile temsil edilmektedir 

 

“ Dervîşlik, yoksulluk, sâlikin her şeyin gerçek malik ve sahibinin Allah olduğunun 

şuurunda olması” (Uludağ, 2016, s.131) anlamlarına gelen  fakr ve “ zenginlik, tam ve kamil 

mülkiyet” (Uludağ, 2016, s.146) anlamlarına gelen gınâ  kavramlarının, tasavvufun 

şekillenmeye başladığı ilk dönemden itibaren tartışıldığı bilinmektedir. ( İlhan, 2004, s.2). 

İncelenen eseri daha iyi anlamak adına, tartışılan konunun ne olduğunun bilinmesini gerekli 

kılmaktadır. Bu sebeple bu tartışmanın geçmişine kısaca göz atmakta fayda vardır.  

 

Fakr ve gınâ kavramlarının, “dünyadan da ahiretten de yüz çevirmek” (Uludağ, 2016, s.397) 

cümlesiyle tanımlayabileceğimiz züht hareketleri ile bağlantısı olduğu açıktır. Annemarie 

Schimmel, “İslâmın Mistik Boyutları” adlı kitabında, islamdaki ilk züht hareketlerinin ne 

zaman ortaya çıktığının tespitinin yapılamadığını belirtmiş ve Emevî iktidarı (661-750) 

dönemindeki sefih hayata ve islamın kurallarıyla çelişen yeni yaşam biçimine olan tepkinin 

zahitçe tutumları güçlendirdiği fikrini öne sürmüştür. Ayrıca, Kûfe’de gelişen ve islamı 

teorikleştiren geleneğe karşı oluşan tepki de züht anlayışının yayılmasında etkili olmuştur. 

Bu tepkiler ile züht hareketine katılan müslümanlar, dünyadan el etek çekmiş vaziyette 

yaşamış ve zenginlik yerine fakirliği, neşe yerine açlığı, tokluk yerine fakirliği seçmişlerdir. 

(Schimmel, 2012, s.48)  

 

Züht hareketinin kaynağının neresi ve kim olduğuna dair çeşitli fikirler mevcuttur. 

Gelenekte, ashâb-ı suffaya peygamberin yanında olmaları, onlar hakkında ayet inmesi 

açısından büyük önem verilmektedir. Zühd hareketine dahil olanlar, “Allâh’ın tükenmez 

mimetlerinden nasiplenen ilk gerçek fakir” olarak ehl-i suffadan Ebû Zer el-Gıfârî’yi (ö.653) 

kabul etmektedirler. (Schimmel, 2012, s.46)  
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Hareketin çıkış yeri olarak Horasan ve Kufe şehirleri gösterilmektedir. Mehmet Fuat 

Köprülü, Türk Târih-i Dînîsi isimli kitabında, zahitliği, “islam tasavvufunun asıl menşei” 

olarak gösterir ve daha çok Horasan ekolü üzerinde durur. (Köprülü, 2005, s.144) Ahmet 

Yaşar Ocak ise, Irak mektebinden zahidliğe dayalı tasavvufun gelişirken, ilâhî aşk ve cezbe 

anlayışına dayalı ekolün de Horasan’da gelişip serpildiğini belirtmiştir. Schimmel, böyle bir 

ayırım yapmamış ancak, gelenekte Kûfeli için “kuru zahit” anlamının bilindiğini vurgulamış 

ve zühd hareketlerinin burada yaygın olduğundan bahsetmiştir. Ahmet T.Karamustafa bu 

tarz ayırımların sorunlu olduğunu savunmaktadır. ( Ocak’tan aktaran Karamustafa, 2014, 

s.84 ; Schimmel, 2012, s.53)  

 

Çıkış yeri ve tarihi tam olarak bilinemeyen bu hareket zamanla tasavvuf içinde yer bulmuş 

ve tasavvuf yoluna girenler için bir ilk adım olarak sayılmaya başlanmıştır. Nitekim, 

tasavvufa giren sâlikin bu yolda ilerleyebilmek için herşeyden el etek çekmesi, fakirlik ve 

ibadeti seçmesi gerekli bir koşul olarak görülmüştür. Ancak belitmeliyiz ki ilk zamanlardan 

itibaren fakirlik ve zühd anlayışı doğal olarak bir tepki de görmüştür. Bu hareket, 

melâmîliğin ve zenginliği savunanların tepkileri ile karşılaşmış ve ilk dönem sufileri 

arasında bu konuda ihtilaflar meydana gelmiştir. (İlhan, 2004, s.9 ; Gölpınarlı, 2011, s.22-

26) 

 

Melâmet yoluna gidenler, aşırıya giden zühd anlayışını riyakarlıkla suçlarken, zenginliği 

savunanlar ise, fakirliğin kötü bir şey olduğunu, peygamberin ve islamın zenginliği 

önerdiğini savunmuşlardır. Bu konuda, önemli bir hadis külliyatı da mevcuttur. Hadislerin 

genellikle züht ve fakirliğe dair olması da önemlidir. Zenginliğe dair hadisler nispeten daha 

azdır. ( Yıldırım, 2013, s.390-420) Münâzara-i Dervîş ü Ganî’de tartışan taraflar bu 

hadislerden yararlanmışlardır.  

 

Tasavvufun ilk dönemi olarak kabul edilen züht dönemine ve sonraki tasavvuf dönemine 

denk gelen bu ihtilaflarda züht ve gınâ arasında seçim yapan sufilerin isimlerini zikretmekte 

fayda vardır. Zenginliği savunanlar için, Yahyâ bin Muaz (ö.871), Ebu’l-Havârî (ö.844), 

Hâris Muhâsibî (ö.857), İbn Atâ (ö.979), Hasan bin Şem’ûn (ö.?) gibi isimler örnek 

verilebilir. Fakirliği savunanlar için ise, Hasan-ı Basrî (ö.728), İbrâhim bin Edhem (ö.777),  

Serrâc ( ö.929), Cüneyd-i Bağdâdî (ö.910) gibi isimleri zikredebiliriz. (İlhan, 2004, s. 34 ; 

Schimmel, 2012, s.55) 
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Tasavvuf dönemine geçilmesi ile birlikte yavaş yavaş cezbe, sahv, marifet ve vecd 

kavramları daha ön plana çıkmıştır. Züht anlayışı ise daha az rağbet görmüştür. İki aşrı uca 

gitmek yerine orta yolun bulunduğu anlaşılmaktadır. Nitekim, tasavvufun ikinci 

döneminden itibaren ve üçüncü dönemi olan tarikat döneminde yaşayan mutasavvıf ve 

alimler itidali önermişlerdir. Harcadığını Allah yolunda harcamak, çalışarak geçinecek kadar 

kazanmak, para ve mala bağlanıp kalmamak vurulanmış, hadislerin çelişkili olarak ele 

alınmasının da önüne geçilmiştir. (Schimmel, 2012, s.42-95 ; Yıldırım, 2013, s.24-25)  

 

Zühd ve gınâya olan bakışın geçirdiği değişim, Dervîş ü Ganî’nin hikayesinin gelişiminde 

de izlenebilmektedir. Derviş ve Ganî, tıpkı ilk dönemden itibaren yapılan bu tartışmanın 

taraflarını temsil etmekte ve kıyasya bir tartışmaya girişmektedirler. Bu tartışmada, Dervîş, 

zenginliği yererken fakirliği övmekte ve özellikle dünyanın geçiciliğine vurgu yapmaktadır. 

Ganî ise, zenginliğin kötü bir şey olmadığını bilakis fakirliğin insanın başına belalar 

getireceğini savunmuştur.  

 

Birbiriyle çatışan bu iki zıt karakter, tartışmalar esnasında çeşitli kıssalar anlatmışlar ve 

klasik Fars şairlerinin şiirlerden seçilmiş beyitlerle savundukları fikri daha da güçlendirmeyi 

ve vurgulamayı amaçlamışlardır. Hem Dervîş, hem de Ganî fikirlerine delil göstermek için 

ayet, hadis ve meşhûrâttan da faydalamışlardır. Fikirlerini ispatlamak için delil olarak öne 

sürdükleri hadisler, ilk dönem sufilerinin aralarındaki ihtilaflarda delil olarak kullandıkları 

hadislerdir. Ayetler de aynı şekilde geleneğe uygun olarak ele alınmış ve adeta geçmişteki 

tartışma yaklaşık altı asır sonra Dervîş ve Ganî ile tekrar vücut bulmuştur.  

 

Hikâyenin sonunda anlaşmazlıklarını çözmesi için gittikleri şeyh tarafından itidale davet 

edilmeleri ile beraber orta yolu bulup, şeyhin hizmetine girmeleri de ilk dönem yapılan 

tartışmanın geldiği nokta ile aynıdır. İlk dönem sufileri zamanla sistemleşen fikirlerle 

beraber çatışmak yerine itidalde fikir birliğine varmışlardı. Dervîş ve Ganî de şeyhin yol 

göstermesi ile aynı sonuca ulaşmışlardır.  

 

4.1.2. Özet  

 

Münâzara-i Dervîş ü Ganî’de, daha önce bahsedilen münâzaraların genel özelliği olan üçlü 

ana iskelet açıkça görülmektedir. Özeti verirken bu özelliği de göstermek istedik ve özeti, 
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belirtilen ortak yapıya uygun olarak verdik. Aşağıdaki özet, bu yapıyı göstermesi 

bakımından önemlidir.14  

 

Münâzara-i Dervîş ü Ganî’nin girişi klasik edebiyatımızda artık bir gelenek hâlini almış olan 

Allâh’a hamd, peygambere, ehli beyte dua ile başlamaktadır. Burada, peygamberin fakirliği 

tercih ettiği vurgulanmıştır. Diğer münâzara örneklerinde olduğu gibi Dervîş ü Ganî’de de 

hamd ve dua kısımlarının eserin içeriğine uygun tarzda yazılması dikkat çekicidir. Alâî, 

Allah’a hamd ederken onun ganî olmasını vurgulamış ve “nice fakîri memâlik idüp lâyık-ı 

tevkîr ider ve nice ehl-i tevkîr-i hâlık-i mehâlik ider” (Vr. 1b) diyerek Allâh’ın herşeye gücü 

yeten olduğuna da dikkat çekmiştir. Bu yaklaşım tarzı ise, eserin sonu için bir ipucu gibidir. 

Zîrâ, eserin sonunda, her iki zıt uçtan da kaçınılmış ve orta yol bulunmuştur.  

 

Alâi, Allah’a hamdden sonra peygambere ve ehli beyte övgü ve duaya geçmiştir.Bu bölümde 

peygamberin fakirliği tercih ettiği vurgulamış ve onun en temiz, en melih, en fasih olmasına 

vurgu yapılmıştır. Ehl-i beyt de peygamberden hemen sonra övülmüştür. Ancak, bu kısımlar 

kısa geçilmiştir. (Vr. 2b) Hz. Peygamber için yazılmış bir örnek beyit aşağıdaki gibidir:  

 

  Ene emlehû ki hâdis-i tu der efvâh endâht 

  Kıssa-i Yûsuf-i Mısrî heme der çâh endâht15 (Vr. 2b)  

 

Sebeb-i telif ise bu bölümlerin hemen arkasından gelmektedir. Bu bölüm, hamd ve duaya 

göre oldukça uzundur. Alâî, eseri niçin yazdığını mesnevîlerde gördüğümüz gibi hayâlî bir 

olaya bağlamıştır. Ancak bu hayâlî olayı anlatmadan önce,  

 

“tenüm ṣabā-ı ṣebāvetden tebessüm-i gül-i ʿunfuvān-ı şebābete gelünce 

istiṣḥāb-ı aṣḥāb-ı maʿārif  ve intisāb-ı erbāb-ı ʿavārifde ve dāʿḭ-i  himmetüm ve 

mesāʿḭ-i mihnetüm ber-muḳteżā-yı ḫuzū’l-ʿilme min efvāhi’r-ricāl żabṭ-ı fevāʿid-i 

kemālāta ve  rabṭ-ı şevār-ı maḳālāta maʿṭūf ve maṣrūf dutmışıdum ve ber-ḥesb-i 

ḳayd-ı ḳayyid ṣuyūduke bi’l-ḳuyūdi’l-vāŝiḳa16 her bābdan bir faṣl cezl-i cidd ü 

hezlden aḫẕ iderdüm ve  kitābdan bir dürr-i ŝemḭn gess ü semḭnden cemʿ 

ḳılıyordum ḳābil olduḳca her kūşeden  bir tūşe ve her ḫırmenden bir ḫūşe alurdum 

                                                           
14 Bu durum sonuç başlığı altında da değerlendirilecektir. 
15 “Ben daha melihim hadisin ağızlara düştü düşeli Yusuf-ı Mısrî’nin kıssası kuyuda kaldı.” 
16 “ Avını sağlam zincirlerle bağla.”  
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ve her ravżdan bir ŝemere iḫtirāf ve  her havżdan bir ḳaṭre iġtirāf eylerdüm ilteḳattu 

min külli ravżin ve iġteraftu min külli ḥavżin17” (Vr. 3a) 

 

cümleleriyle söz başlamış, uzun uzun gençliğinden beri kendini ilime verdiğini, çok 

zorluklar çektiğini, gece gündüz çalıştığını, okuyup yazdığını anlatmış ve ardından zamanın 

kötülüğünden, kimsenin iyilerin, ilim ehlinin kıymetini, kadrini bilmediğinden şikayet 

etmiştir.  

 

Fakr ü faka ile tek başına çaresiz kaldığını dile getiren Alâî, bu esnada “cânib-i gaybdan”  ne 

zamana kadar bu halde ümitsizce bekleyeceğini, sessizce bekleyeceğini soran bir ilhama 

mazhar olduğunu söylemiştir. Bu ilhama kulak veren yazar da eserini yazmaya karar vermiş 

ve eseri bir ayda tamamladığını belirtmiştir.  

 

“ ʿāḳıbet bu ḥālāt-ı ʿacḭbe ve maḳālāt-ı garḭbe eŝnāsında cānib-i ġaybdan ṭabʿa ilhām 

ve cenāb-ı lā-reybden bu yüzden ḭhām olındı ki ey sākin-i mesākin-i ˓uzlet ve ḳāṭin-i 

mevāṭin-i ẕillet niçeye değin bu künc-i ḫumūlda  ḫāmūş olasun ve bu peyġūle-i gümūlde 

bildigün ferāmūş ḳılasun hezār-destān-ı belāġati bostān-ı berā˒atde güftāra ve kilk-i ḫoş-

ḫırām-ı benānı meydān-ı beyānda reftāra getürmeyesün egerçi hünerverān-ı eslāfdan lāf 

çalmazsun hele suḫanverān-ı aḫlāfdan daḫı ḳalmazsun görmez misin ki añlarun nām-ı 

nḭkū vü ẕikr-i dil-cūları eṭrāf-ı sinḭn ü şühūrda meşhūr ve elsine-i ināŝ u ẕukūrda 

meẕkūrdur ki buyurmışlardur niʿme’l-muḥaddiŝu el-kitābu18 ” ( Vr. 4a) 

“ve çün bu kitāb-ı müsteṭāb ki neḳḳāde-i dehr ve şöhre-i her şuhūr ihtimām-ı  

temām ve vaḳt-i tām birle bir ay içinde iḫtimām buldı.” (Vr. 4b)  

 

Eserleri yazmak yetmemektedir, meydana gelen eserlerin kıymetini bilecek insanlar da 

gereklidir. Bu sebeple Alâî, eserini sunacağı bir hami aradığını belirtmiş ve bu kez de hâtifen 

bir ses gelmiş, eseri kime sunması gerektiğini ona söylemiştir. Bu kişinin Mehemmed Paşa 

olduğunu belirten Alâî, onu uzun ve süslü cümlelerle övmüş ve bu bölümü mümkün 

olduğunca uzun tutmuştur. (Vr. 5a)  

 

“ āyā bu ʿaẕrānuñ vāmıḳı kim ola ve bu dilārānuñ ʿāşıḳı kim ola bu şḭrḭnüñ ferhādı nice 

ferzānedür bu ʿarūsuñ dāmādı nice yegānedür dirken nāgāh hātifden gūş-ı hūşıma bir nidā geldi 

ve nidāyı bu yüzden edā ḳıldı ki bu duḫter-i dil-firḭbe bir ḫāṭib ve bu defter-i ġarḭbe bir ṣāḥib 

virsek ol ẕāt-ı müheẕẕeb ṣıfāt-ı mükemmel-niʿāt bānḭ-i mebānḭ-i ʿavārif ve cāmiʿ-i mecāmiʿ-i 

                                                           
17 “ Her bahçeden gül derdim, her havuzdan kana kana içtim.” 
18 “ Kitap ne güzel bir sohbet arkadaşıdır. “ 
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ma˒ārif ve hüve rābıṭa-ı emnü’l-bilād ve vāsıta-i emānü’l-˓ubbād ẕüʿl-menāḳıb ve’l-meʿālḭ kāfil-

i meṣāliḥ illā sāfil ve illā ʿālḭ dāver-i ṣāʿib-rāy dilāver-i maʿreke-ārāy müfeyyiż-i ẕevārif-i inʿām 

ü iḥsān münşir-i ʿavārif-i hisān gevher-i dürc-i vezāret kevkeb-i burc-ı ṣadāret lāle-i būstān-ı luṭf 

u kerem sülāle-i ṣulb-i ṣadr-ı a˒ẓam nāhḭü’l- münker ve’l-faḥşā ʿanḭ ḥażret-i mehemmed pāşā 

Ceʿale’llāhu ismehu li-evliyāihi ḥarzen ḥarḭzen ve naṣarahu ʿalā āʿdāihi naṣrān ʿazḭzen19 ”  ( Vr. 

5a)   

 

Yazar, Mehemmed Paşa’nın İran’a karşı yapılan savaşlarda başarılar elde ettiğini, önemli 

bir komutan ve vezir olduğunu, ailesinin de vezaret makamını süslediğini belirttikten sonra, 

onun yardımını istemiş ve dua ettikten sonra da yazdığı eserde karşılabilecek olan hatalar 

için “nisyân u noksân lâneme tab’-ı insândur” diyerek özür dilemiştir.  

 

“ egerçi bu kitāb-ı münāẓara-i dervḭş ü ġanḭdür lākin ʿibārāt-ı müheẕẕebe ve istiʿārāt-

ı müste˒ẕebesi birle  müferriḥ-i ruḥ ve mürevviḥ-i dil-i mecrūḥdur hemān ahālḭ-i eʿṣār eʿālḭ-i 

emṣārdan me˒mūldur ki geh çün ʿasalāt-ı aḳlām ve saḳaṭāt-ı kelāma vāḳıf olalar itmām u 

ıṣlāḥına ve ikmāl-i kemāl-i ıṣṭılāḥına himmet-i vālā ve nehmet-i aʿlāların maʿṭuf ve maṣrūf 

ḳılalar ki nisyān u noḳṣān lāneme ṭabʿ-ı insāndur el-ʿuzru ʿinde kirāmi’n-nāsi maḳbūlun ve 

minhumu’l-ʿafvu me’mūlun ve mes’ūlun20 ” ( Vr. 7a)  

 

Alâî, ayrıca Mehemmed Paşa’nın babası Ferhat Paşa’nın İran ve Kafkas seferlerinden de 

bahsetmiştir. 

 

  “ āḫirü˒l-emr ḍarb-ı tiġ ü tḭr ve ḥüsn-i tedārik ü tedbḭr birle ḳızılbaşlara şāh oġlun 

getürdüp cenāb-ı ḥüsrevānḭ ve bāb-ı cihān-bānḭye alup gitdi ve bu ser-dār-ı Cem-iḳtidāruñ bir 

nice  şḭrānesiyle fetḥ olunan dār u diyār ve ḳılā˓ u biḳāʿ-ı cennet-āŝārdan Tumālnis vü Gori ve 

Aḫısḳa vü Lūr’ı ve Gence vü Revān ve nevāhḭ-i Nahcivāndur ” (Vr. 6b)  

 

Münâzara-i Dervîş ü Ganî’de âğâz-ı dâstân başlığından itibaren tartışmaların olduğu kısmı 

yani esas hikayesi başlamıştır. Alâî, ilk olarak karakterleri bir mecliste karşılaştırmış ve 

sonra ikisinin de mizacını tarif etmiştir. Bu mizac tarifinden maksat, okuyucuyu çetin bir 

münâzaraya hazırlamak amacıyla yazılmış olmalıdır. Yazarın iki karakteri tanımlamak için, 

“Kendü semtümde hâliyâ ferdüm / Varısa merdüm içre ben merdüm” (Vr.7b) beyitini 

kullanması da bu açıdan dikkat çekicidir.  

 

                                                           
19 “Allah onun adını evliyaları katında muhafaza etsin ve düşmanlarına karşı ona büyük bir zafer nasip etsin.” 
20 “Büyük insanlar özrü kabul ederle,  onlardan affetmeleri beklenir ve talep edilir.” 
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Tartışmaya girecek tarafların kısa tanıtımından sonra, tartışmada ilk delil sunan ve söz alan 

Derviş olmuştur. Derviş, dünyadan ve ahiretten bahsettikten sonra bu konuya münasip bir 

hikaye anlatmıştır.  

 

Hikâye: Bir padişah, vezirlerinden hiçbir kusuru bulunmayan ve eşi benzeri olmayan bir 

saray yapılmasını ister. Bu sayede, sarayı gören herkes ona hayran olacak ve padişahın namı 

yürüyecektir. Padişahın emri üzerine bu saray yapılır ve istediği gibi kusursuz ve emsalsiz 

olur. Gören herkes ağzı açık vaziyette izler ve hayran kalır. Alimler, esnaf, vezirler ve halk 

onda hiçbir kusur bulamaz. Padişah, sarayını dervişlerin de görmesini ister ve onları çağırtır. 

Padişahın emri ile gelen dervişlere padişah, “bir kusur görebiliyor musunuz?” diye sorar. 

Dervişler de ona iki kusur bulduklarını söylerler. Hayrete düşen padişah ne olduğunu merak 

eder ve dervişlerden cevap ister. Dervişlere göre birinci kusuru, sahibinin gelip geçici olması 

ve sonsuza kadar yaşayamamasıdır. Zîrâ, o öldükten sonra bu sarayın ona bir faydası 

olmayacaktır. İkincisi ise, sarayın da zamanın rüzgarına dayanamayıp daha önce yapılan nice 

saraylar, kasırlar gibi yok olup gideceğinin bilinmesidir.  

 

“ …dervḭşler eyitdi ey pādşāh-ı felek-ṣadr ve şehenşāh-ı melek-ḳadr maʿlūmuñ olsun ki 

bu ḳaṣrūn bir ʿaẓḭm ḳuṣūrı budur ki ṣāḥibi ṭabanca gerek merg birle taḥt-ı ḥayātdan  taḫta-i fevāta 

düşer tengnāy-ı gūrda mār u mūr kāse-i ser-i ser-firāzına üşer ” (Vr. 10b)  

 

“ … ve ikinci ʿaybı oldur ki bu ḳuṣūr-ı bḭ-ḳuṣūr ki ne rabż-ı felek gibi maḥṣūr ve behişt-

i ʿanber-sirişt gibi  cāygāh-ı sūr u sürūrdur ʿammā-karḭb hubūb-ı nekbāʿ-ı nekebāt ile ḫarāb ve  

zülāzil-i nevāzil ile berāber türāb olur ” (Vr. 10b)  

 

Padişah bunları duyunca, “yok olmayacak ve kusursuz bir şey var mıdır?”diye sorar. 

Dervişler de ona yok olmayacak olan, kusursuz ve ebedi cennetleri anlatırlar. Bu cevaptan 

sonra padişahın “gerden-i dil ü cânına kemend-i cezbet” (Vr. 11a) geçer ve malı mülkü terk 

edip, tecride “bâl ü per” açar. Ne var ki, padişahın bir nazenin duhteri vardır. Onu da geride 

koyması gerekecektir. Padişah bu durumu duhterine anlatınca, kız onu terk etmek istemez 

ve onunla gelmek ister. Hatta güzelliği fitne çıkarmasın diye erkek kılığına girer. 

 

“ … pes duḫter-i tebdḭl ṣūret taġyḭr-i kisvet idüp dḭbā-yı ʿabāya ve ʿiṣābe-i zerrḭni (13) miʿcer 

-i fersūde ve peşmḭneye istibdāl ḳıldı” (Vr. 12b)  
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Padişah önce bu teklifi tehlikeli diyerek reddetse de sonra kabul eder ve ikisi de yollara 

düşerler. Dervişler gibi yollara düşen padişah ve duhter tanınmak ve daha önceki ünvanları 

sebebiyle saygı görmek istemezler. Bu sebele tanındıkları zaman konakladıkları yerlerden 

ayrılırlar. Bir hırka bir lokma ile yollarına devam ederlerken, yolları nihayet bir manastıra 

düşer ve orada konaklarlar. Bu manastırın bir adeti vardır. Hasat zamanı herkes sırayla 

meradaki hayvanlara çobanlık yapmaktadır. Sıra, padişah ve duhtere gelince kız babasının 

ibadet etmesi için merada bekler. O çobanlık yaparken, bir rahibin kızı onu görür ve erkek 

olduğunu düşünerek aşık olur. Gece gündüz kapısında yatmaya başlar ama duhter onu 

cevapsız bırakır.  

 

“ …çün ol nāzenḭn dil-ārām ve ḫatar-ı melek-i ḫoş-ḫırāmı gördi ol heyʿet-i maṭbūʿ ve 

şemāʿil-i  mecmūʿ birle anı ṣınıf-ı ricālden ʿadd ḳıldı ve ol Züleyḫānıñ Yūsuf-vār ʿāşıḳı 

ve ol  ʿaẕrā-ʿiẕāruñ cān u dilden vāmıḳı oldı bes rūz u şeb sūz u teb-i ʿaşḳı ile yān-riyā 

ḳılurdı ve dāimā dirdi 

eger der ṣavmaʿa āyḭ be-farḳ-ı ser konem ḥidmet  

 ve ger der deyr benşḭnḭ menet ferrāş-ı ruhbānem21 

ammā ol melike mülk ṣūretüñ yanında ol nāzenḭn-enḭni ḥayyiz-i istimāʿda ve maḥall-i 

ḳabūlde vāḳiʿ olmazdı ve girye vü āhı ol  seng-dil māha aṣlā teʿsir ḳılmazdı fiʿl-hāẕā ol 

nāz-perverdüñ ve ol ruḫı verdüñ  çeşmi gibi ḥāli ḫarāb ve zülfi gibi kārı pür-pḭç ü tāb 

olup dirdi  

gele ey rūḥ-ı revān hecrile zār etme beni  

yandurup firḳate bḭ-ṣabr u ḳarār etme beni  

naẓarımdan gül ruḫsārıñı pinhān idüben  

ḫār-ḫār-ı ġam-ı hecrile figār etme beni ” (Vr. 14a)   

 

Bu esnada başka bir  çobanın da duhtere aşık olan kızda gönlü vardır. Kız, duhterden ümidi 

kesince çobandan hamile kalır ve karnı ortaya çıkar. Soranlara da duhterin yaptığını söyler. 

Bunu duyan manastır halkı bu vakitten sonra padişahla kızına eziyet etmeye başlarlar. Bu 

olaydan sonra padişah vefat eder, duhter tek başına ve çaresiz kalır. Dışlanan duhter 

manastırın dışındaki bir harabede yaşamaya başlar ve sadece ibadetle meşgul olur. Uzun 

zaman böyle geçtikten sonra, duhter, ölüm döşeğinde inlemekteyken yoldan geçen bir rahip 

onun sesini duyar ve içeri gelip son isteğini sorar. Duhter de öldükten sonra üstündeki eski 

gömleği çıkarmamalarını onu öylece gömleğiyle gömmelerini ister ve son nefesini verir. Bu 

                                                           
21 “Eğer sen savmaaya gelirsen tac u tahtımla hizmetindeyim. Eğer kilisede oturursan ruhbanların ferraşı ben 

olurum. “  
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haber manastırdakilere gidince onu kefensiz, yıkamadan defnetmek istemezler ve gömleği 

çıkarınca gerçeği görürler. Pişman olan manastır halkı feryat ve figan etmeye başlar.  

 

“ …duḫterüñ pḭrāhenin çıḳarmaġa ḫavẓ-ı şürūʿ eylediler bu ḥāletde ol kān-ı ʿiffetüñ ve 

ol Meryem-ṣaffetüñ ʿalāmāt-ı unūŝiyyeti żāhir oldı ve aña etdükleri ḫıyānet ü cināyet 

maḥẓ-ı iftirā ve töhmet olduġın herkes bildi lā-cerem ṣaġḭr ü kebḭr ve bernā vü pḭr ol 

nāzenḭn-i nesrḭn-ber ve nigārḭn-i sütūde-seyr içün rāhib-āsā siyāhlara girdi ve 

girḭbānların çāk ve başlarına ḫāk ḳoyup her biri dirdi  

ḫḭzḭd bā-ġirḭv be-ʿayyūḳ ber-keşḭm 

feryād u derdnāk zi sūz-ı ciger keşḭm 

ez dḭde āb-ı germ feşānḭm hem-çü şemʿ 

vez sḭne bād-ı serd [ki] çü vaḳt-i seḥer22 ” (Vr. 15b)  

 

Duhteri pederinin yanına gömerler. O mahal bir türbe haline gelir ve isteği, haceti olan gelip 

orada dua eder, isteği olanın isteği kabul olur hasta şifa bulur . (Vr. 15b)  

 

Derviş, bu hikayeyi anlattıktan sonra, neden anlattığını “Câhilün say’i hemîşe nefsine virmek 

murâd / Kâmilün dâim murâdı nâ-murâd olmakdadur” beyitini okuyarak açıklar ve Ganî’nin 

de onları örnek alması gerektiğni ifade eder. Ganî, ise Dervîş’in kolay olan işleri 

zorlaştırdığını, yanlış yol tuttuğunu anlatır ve peygamberin “Nefsinizin üzerinizde hakkı 

vardır” hadisi ile karşılık verir. Büyüklerden ve padişahlardan, malı çok olanların işlerinin 

kolaylaşmasından bahseder.  

 

“ kār-ı dünyā ki tu düşvār giriftḭ ber-ḫod 

ger tu ber ḫvḭşten āsān konḭ āsān gerded  

ādemḭ ber-i hesb-i himmet-i ḫod efzāyid 

her çi endḭşe der ān bended u çendān gerded23 ” (Vr. 17b)  

 

Bunu duyan Dervîş hiddetlenir ve ona mal ile övünmenin kötülüğünü hadis ve ayetlerle 

anlatmaya çalıştıktan sonra bir hikaye daha anlatır. (Vr. 15b -17b)  

 

                                                           
22 “Göğün en tepesine kadar şikayetlerle fırtınalar kopartıyoruz. Ciğerimizin ateşindenn feryatlar ediyoruz, dert 

yanıyoruz. Mum gibi gözleimizden kaynar sular saçıyoruz etrafa. Ve sinemizden de seher vakti esen rüzgarlar 

esmektedir.”  
23 “ Dünyanın işini kendine zorlaştırmaktasın. Fakat, kolaylaştırırsan, kolay bir hale gelir. İnsan, azmini, 

isteğini attırmak için uğraşırsa onu kaygılandıran tüm bağlardan kurtuluverir. “ 
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Hikâye:  Arının biri uçarken, yerde sürekli birşeyler taşıyan karıncayı görür ve ona neden 

karnını doyurma arzusuyla durmadan çalışıp didindiğini sorar. 

 

“…zenbūr ilerü gelüp mūrā selām etdi ve eyitdi ey birāder bu ne bār-ı girāndur ki bu mesāfe-i  

bḭ-girāndan taşırsın ve bu ne rāh-ı dūr u dırāzdur ki bunca nişḭb ü firāz aşarsın bir dāne içün bu 

ne zaḫmetdür ki çekersin ve ʿimāret-i ḫāne içün niceye değin toḫm-i saʿyı ʿabeŝ  yere ekersin bir 

an bir yerde ḳarāruñ ve bir zemān bir mekānda ıṣṭıbāruñ yoḳ dāʿimā şereh ü āz belāsıyla yelüp 

yöpürmekdesin ve reh-güẕārları dāmān-ı saʿyüñle silüp süpürmekdesin.” ( Vr. 19a)  

 

 Karınca da ona saçma sapan konuşmamasını tenbihler. Zîrâ, çalışmadan ele hiçbir şey 

geçmez. Bunun üzerine arı da kendisi örnek almasını gerektiğini söyler. Gece gündüz uçup 

durmakta ve yağma ettiği mal ile geçinmektedir. Karınca ise boş yere çabalamaktadır. 

Bunları söyledikten sonra arı, kasabın kenarda duran etinin üstüne konup bir parça almak 

ister. Tam bu esnâda kasap elindeki satırı ete vurur ve arı da iki parçaya ayrılıverir.Arının 

yanına gelen karınca onun bir parçasını alır ve yoluna devam eder. Arı ona ey birader beni 

nereye alıp gidiyorsun, diye sorunca karınca haddinden fazla laf söyleme, sınırı aşma diyerek 

cevap verir. 

 

“…fi’l-ḥāl bir ḳaṣṣābuñ bir nḭme etine ḳondı ve hemān tāze ve ṭarḭ lutına ṣündı ḳaṣṣāb daḫı 

elindeki bıçāḳ ile bir kerre çaldı ve zenbūrı iki nḭme idüp zemḭne ṣaldı bu eŝnāda mūrçe gelüp 

zenbūruñ bir nḭmesin aġzına aldı ve ḫānesi  cānibinden yaña revān oldı zenbūra eyitdi zenbūr 

eyitdi ey birāder beni nereye alup gidersün ve bu bir nḭme-i cüŝŝe ile ḳande ʿazḭmet idersün mūr 

eyitdi ḥaddüñden ziyāde söyleme ve yabana söyleyüp lāf eyleme her ḥarḭṣ-i denḭ ki anda otura 

ḫalḳ dilemeye anı ol yere  iledürler ki kendüsi bilemeye.” ( Vr. 19b)  

 

Daha sonra da, “Kelim olan Allah’ın sınırını aşan kim olursa, onun sağ sağlim olmasındansa 

yaralanması ve zarar görmesinin daha makbul olmasında şaşılacak bir şey yoktur.” 

anlamındaki Farsça beyiti okur. (Vr. 19b)  

 

Dervîş bu hikâyeden sonra, Ganî’nin söylediklerini dikkatli söylemesini tenbihler. Onu, bu 

hikâyedeki arıya benzetir. Dervîş’in ithamları üzerine Ganî, “senüñle mebāḥiŝ eylemek 

ziyāde düşvār ve muḥādiŝe ḳılmaḳ ġāyetde nā-hemvārdur  zḭrā her sözüñ muḥālif-i ḳāʿide-i 

uṣūl-i uḳūl ve cümle söyledüğüñ nā-meṭbūʿ ve nā-menḳūldür.” (Vr. 20a) diyerek onunla 

tartışmanın zor olduğunu ve Dervîş’in kıt anlayışlı olduğunu belirtir. Ganî’ye göre mal, 

Allâh yolunda harcanacak güzel bir şeydir. Ayrıca, dünyada mal olmazsa olmazdır. Zîrâ, 
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mal olmadan ne bir dost bulabilirsin ve ne bir sevgili, yar diyerek bu fikri ifade edecek bir 

hikaye anlatır. (Vr. 20a)  

 

Hikâye: Kadınlara düşkün bir genç yolda yürürken bir “nigâr-ı mekkâra” rast gelir ve aklı 

başından gider. Onun aşkıyla perişan olur ve gece gündüz kapısında yatar.  

 

“ …civān çün ol ḥüsn ü cemāl ve genc ü dellāli gördi hemān sāye-miŝāl ol āftāb-ı  evc-

i ḥüsnüñ üftādesi ve bülbül-ṣıfat ol gül-berüñ türk-i dil-dādesi oldı bes bḭ-taḳrḭb ol nigāra 

ḳarḭb varup eyitdi  

dḭdār mḭ nümāyī ve perhḭz mḭ konḭ 

bāzār-ı ḫvḭş u āteş-i mā tḭz mḭ konḭ24 ” ( Vr. 22a)  

 

Ancak, güzel ona yüz vermez ve parasız pulsuz olduğun için “boş yere soğuk demir dövme” 

der. Bu sözlerden sonra iyice perişan olan genç, bir gün rüyasında bir “pîr-i ruhânî-suret ve 

nûrânî-sıfat” görür. Pîr ona bir hazinenin yerini söyler ve emeline ulaşması için bu hazinenin 

ona verildiğini anlatır. Genç bu hazineyi bulur ve para sayesinde aşık olduğu güzele kavuşur.  

 

“ aḫir men-i şikeste be-cānān resḭd bāz  

derd-i men-i ẓaʿḭf be-dermān resḭd bāz25 ”( Vr. 27a)  

 

Ganî, bu hikâyeyi anlatmaktaki amacının paranın ve altının gücünün nelere yettiğini 

göstermek olduğunu belirtir ve daha bir çok örnekler verir. “Zer dürür merdümi âlemde ki 

insân eyler / Hall idüp müşkilini her işin âsân eyler”  beyitini okuduktan sonra bir hikâye 

daha anlatmaya başlar. (Vr. 28b)  

 

Hikâye: Gazneli Mahmut zamanında yaşamış şair Ferruhî (ö. 1038) padişahtan izin alıp 

Semerkand şehrine gitmek ister. Padişah izin verir ve Ferruhî yola düşer. Semerkand’a 

geldikten sonra cebindeki para ile gününü gün eder ve vaktini eğlenerek geçirir. Bu esnâda 

çok mutludur ve etrafında da dostları çokdur. Ne var ki, bir süre sonra parası tükenir, 

etrafındaki dostları dağılır ve zillete düşer. Bu zor günlerde kimseden yardım alamayınca 

çaresiz bir halde Gazne’ye, Sultan Mahmud’un yanına döner. Padişah ona, Semerkand’da 

                                                           
24 “ Hem didar gösteriyorsun, hem sakınıyorsun kendini. Hem kendi pazarını kızıştırıyorsun, hem de bizim 

ateşimizi.”  
25 “ Sonunda, ben dertli canana kavuştum yine. Ben naçizin derdi dermana erişti yine.”  
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vaktinin nasıl geçtiğini ve orada neler yaptığını sorunca, altın leğende oturmak pahalı imiş 

elimde avucumda param kalmadı diyerek vaziyetini anlatır. 

 

“ heme naʿḭm-i Semerḳand ser-be-ser dḭdem  

neżāre kerdem [ü] der bāġ u rāġ u vādḭ ü deşt  

çü būd kḭse ü ceyb-i men ez direm ḫālḭ 

dilem zi ṣaḥn-ı heves ferş-i ḫurremḭ be-nevişt  

çü dḭde niʿmet bḭned be-kef direm nebūd 

ser-borḭde buved der-miyān-ı zerrḭn ṭeşt26 ”  (Vr. 29b)  

 

Ganî bu hikâyeyle, ricâl ehlinin zilletinin mal eksikliği olduğunu belirtir. Mal ile dünyada 

rahat bulunacağını yoksa perişan halde kalınacağını anlatır. Bunun üzerine sözü tekrar 

Dervîş alır ve Ganî’ye hakaretler savurur, altının ve paranın cehennem ateşine sebep 

olacağını belirtir.  Ganî’nin altın ve mal hırsıyla yaşadığını ve boş bir hayâle aldandığını 

söyler. Bunu ispatlamak için de bir hikâye anlatmaya koyulur.  

 

Hikâye: Kûfe şehrinde yaşayan bir adamın çocuğu bir gün elinde ekmekle beraber 

komşularının mutfağının duvar dibinde oturup ekmeği havaya tuttuktan sonra koparıp 

yemektedir. Bunu gören babası çocuğun yanına gelir ve ne yaptığını sorar. Çocuk, mutfaktan 

çok güzel paça kokusu geldiğini ve canı çektiği için ekmeği havaya tutup kokusundan 

faydalanmaya çalıştığını anlatır. Babası da sen şehzade misin de paça içeceksin diye kızarak 

ensesine bir sille vurur.  

 

“ … pederi çün oġlandan bu ḫaberi  aldı eñsesine geçüp bir ḳaç muḥkem sille çāldı ve 

eyitdi ey ḥaram-zāde meger  şeh-zādesün ki etmeği ḳatıḳsız ve nān-ı ḫuşkı artuḳsız yemezsün ve 

ṭabḭʿatuñı laṭḭf ṭaʿāma ve mākūlāt-ı ḫāṣ ü ʿāma öğredirsün ki ṭaleb-i āş ile başuma bir belā olasun 

ve taʿab-ı maʿāş ile içüme ṭaşuma dāġlar urasun” (Vr. 31a)  

 

Dervîş, Ganî’yi bu hikâyedeki çocuğa benzetmektedir. Onun tamahkarlığının ailesine de 

sirayet edeceğini ve kötü işler işlediğini anlatır. Sonra, tekrar arka arkaya hikâyelerle 

söylediklerine misâller getirmek ister.  

 

                                                           
26 “ Semerkand’ın bütün nimetlerini baştab başa gördüm. Bağı, bağçesi, vadisi, çölü ne varsa temaşa eyledim. 

Cebim ve kesem paradan hâlî oluncaya kadar, gönlüm istek ve arzu vadisinden, mutluluk döşeğine kadar kalem 

oynattı. Gözüm nimet gördüğü için, elimde avucumda para kalmadı. Altın leğende oturmak, pahalı imiş. “ 
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Hikâye: Halîfe Süleymân bin Abdülmelik hilâfeti zamanında fethedilen topraklar ve devlet 

hazinesindeki mallarla övünmekte ve bu durumdan çok gururlanmaktadır. Bir gün Ömer ibn 

Abdülaziz’e bu gururla ellerindeki malı ve mülkü anlatır. Ömer ibn Abdülaziz ise onu kınar 

ve malın, tacın ve tahtın geçiciliğine vurgu yapar. (Vr. 33b)  

 

Hikâye: Parasız, pulsuz, kimsesiz, sözüne çok güvenilen dürüst bir çoban varmış. Köylünün 

hepsi koyunlarnı ona emanet edermiş. Çoban, hayvanları otlatırken bir manastırın duvarının 

dibinde gelir ve orada ağlayıp sızlanmaya başlar. Elindeki hiçbir şey olmamasından, 

kimsesiz olmasından ve başkalarının mallarına bakmaktan çok yorulduğundan şikayet eder. 

Koyunlar üreyip çoğaldıktan sonra bakımları daha da zorlaşmıştır. Daha da kötüsü baktığı 

bu koyunların hepsi sahipleri tarafından geri alınacak ve bunca eziyetten sonra elinde yine 

bir şey kalmayacaktır.  

 

“ …ol zemān aġnām-ı enām bir gürūh-ı maʿdūd ve ve bir fevc-i ḳalḭl-i maḥdūd idi ve 

cihet-i taʿahhüdleri āsān ve ẓāyḭʿ olmalarından bḭ-herāsān idüm ammā bu defʿa getdükçe tenāsül 

ü netāc ve tevālüd ü izdivāc birle ziyāde oldılar ṣeḥūn-ı ṣaḥārā ve telāle māl-ā-māl olup ṭoldılar 

lā-cerem cihet-i ṣıyānet ü riʿāyetleri ve ḥuṣūṣ-ı ḥıfż u ḥimāyetleri müteʿassir oldı.” (Vr. 34a)  

 

Manastırdaki bir rahip bu durumu duyar ve çobanla konuşmaya başlar. Ona dünyadaki 

herşeyin geçici olduğunu, mal sevdasına düşmemesi gerektiğini anlatır. Kendisine boş yere 

üzdüğünü söyler. Çoban ona ne yapması gerektiğini sorunca da sanki sahiplerine vereceğin 

gün bugünmüş gibi düşün ve hepsini geri ver gitsin. Mal kaydından da can kaydından da 

kurtul diye öğüt verir.  

 

“cemʿ-i māl eyledüğün rāḥat içündür ammā  

rāḥatuñ eksik olur her nice artar maluñ  

mālı çoḳ etme ḫaẕer eyle ʿaẕābından kim  

 renci artar aġır olduḳça yüki ḥammāluñ” (Vr. 35b)  

 

Çoban rahibin söylediklerinden sonra cezbeye kapılır ve koyunları zamanından önce 

sahiplerine iade eder ve rahibin yanında kalıp onun hizmetine girer. (Vr. 36a)  

 

Dervîş bu hikâyeyi anlattıktan sonra, mal hırsının kötülüğünden bahseder ve Ganî’nin 

cimriliğini eleştirir.  
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“ …ḫırṣetden siñeğüñ ṭabanı altını yalarsun ve nihāyet-i ḥıssetden siñek aġzından loḳma 

ḳaparsun müddet-i ʿömrüñde bir mihmān seferüñde oturmamışdur ve bir müselmān  nevālüñden 

bir nevāle getürmemişdür.” (Vr. 37a)  

 

İddiasına delil getirmek için de cimri bir Kûfeli’nin hikâyesini anlatmaya başlar.  

Hikâye: Kûfeli birisi komşusuyla kavga etmektedir. Yoldan geçen bir adam onları görür ve 

problemin ne olduğunu sorar. Kûfeli de durumu anlatır. Geçen gece evine gelen misafirin 

canı kelle çeker, misafir kendi cebinden para vererek kelle aldırır. Yenilip içildikten sonra 

da Kûfeli kelleden kalan kemiği gelen geçen görsün diye kapının önüne koyar. Komşusu bu 

kemiği alıp kendi kapısı önüne koyunca da komşusuyla kavgaya tutuşur. Gelen geçen 

kellenin o evde yendiğini düşünecek diye adama çıkışır. Kûfeli vaziyeti açıkladıktan sonra 

yoldan geçen adama da “şimdi ben bu adamla nasıl kavga etmeyeyim?” diye sorar. 

 

“ …benüm ḫāneme bir mihmān-ı ehl-i mürüvvet ve mihribān-ı ṣāḥib-i fütüvvet  geldi 

ki seḫāvetde himmeti ʿālḭ ve ḥefādetde luṭfı mütevālḭ idi ittifāḳen ṭabʿ-ı  şerḭfi ve mizāc-ı laṭḭfi 

ser-i berre büryānı ārzū etdi ve bir miḳdār aḳça çıḳarup bāzārdan  bir ser-i berre getürdi çün 

yemek yenildi ve duʿāsı dinildi ben ol üstüḫān-ı  ser-i berreyi aldum ve ḳapumuz öñünde zemḭne 

ṣaldum bu nā-merd ise gelüp ḳapumuz öñünden  ol üstüḫānı almış ve kendü ḳapusı öñüne 

getürüp ṣalmış tā kim şāh-rāhdan güẕer idenler ve ḳapusı öñünde geçüp gidenler żann u ḳıyās 

ideler ki ser-i berreyi ol ṣatun almışdur ve etin yiyüp üstüḫānın ḳapusı öñüne ṣalmışdur işte 

benüm ḥaḳḳumda böyle nā-merdlik ider ve göz göre dişiyle etümi yiyüp gider ben bunuñla nice 

ḥuṣūmet etmem ve semt-i ḫilāf u iḫtilāfa gitmem.” (Vr. 38a)  

 

Dervîş, Ganî’yi cimri Kûfeli’ye benzettikten sonra bir hikâye daha anlatır.  

 

Hikâye: Benî Mikad kabilesinden aç gözlü, cimri bir adam yolda yürürken çivi yazılı 

kocaman bir taş görür. Taşın üstünde, “Beni her kim ki seng-i terâzû gibi zûr-ı bâzû ile taklîb 

kılur tâc-ı Brahma berâber ve harâc-ı mülk-i Acem’e hemser bir fâide bulur.” (Vr. 39a) 

yazmaktadır. Taş, Himyerî lisanı ile yazıldığı için burada yazanın boşa olmayacağına ve 

taşın altında eski krallardan büyük bir hazine olacağına iyice inanır. Bu sebeple bütün 

kuvvetini toplayıp taşı yerinden kaldırır. Kaldırdıktan sonra ise, taşın altında akrep, yılan ve 

çıyandan başka bir şey göremez. Hayal kırıklığına uğrar. Taşın yan kısmında bir yazı daha 

olduğunu görür. Bu yazıda da tamahın insana  zarar vereceği ve gönlünü kirleteceği 

yazmaktadır. Bu yazıyı da gördükten sonra derdi iyice artan adam kafasını taşlara vura vura 

can verir.  
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“… ve çün ol merd-i ṭāmiʿ ve ol şaḫṣ-ı żāyḭʿ bu kelām-ı melʿūnı gördi bir nice zemān müteʿessif ü 

ḥayrān olup durdı āhir ol ṣaḫra altında bir fāʿide bulmaduġından ve ol ḥacer taḥtında bir nesne görmedüginden 

kendüye ġam u ġuṣṣa ṭārḭ oldı ve başın ṭaşa ura ura hezār miḥnet birle cānın teslḭm kıldı ārḭ .” (Vr. 40b)  

 

Dervîş bu hikâyeyi de anlattıktan sonra Ganî’nin de tamahkar ve cimri olduğunu, halbuki 

cömertliğin ve dervişlere yardım etmenin makbul olduğunu belirtir. Söz tekrar Ganî’ye 

geçer. Ganî, keşke senin gibi sefahat ehlinden olan biriyle hiç mübâheseye girmeseydim 

diyerek pişmanlığını ve ona birşeyler anlatmanın imkansızlığını dile getirir. Daha sonra, 

cömertliğin kötü omadığını ama orta yolu bulmanın, harcarken itidalli davranmanın ve 

elindeki malın hepsini tüketmemenin gerektiğini söyler. Aksi halde insan yaşlılıkta veya 

para bitince genç de olsa zor duruma düşer.  

 

“olıcak niʿmetüñ yerler içerler  

seni miḥnetde görseler ḳaçarlar  

(4) eger arż eyleriseñ iḥtiyācı  

saña ṭaʿnā iderler acı acı”  (Vr. 41b)  

 

Daha sonra, bu duruma uygun bir hikâye anlatır.  

Hikâye: Zamanı birinde bir şehzade vardır. Bu şehzade akıllı, dürüst  ve çok cömerttir ama 

memleketi yönetecek yeteneği yoktur. Nitekim, tahta kardeşlerinden birisi geçer. O da 

elindeki mirastan yiyerek zamanını ayş u işrete verir. Etrafında dostları, arkadaşları 

toplanmıştır. Hergün şehzadenin sofrasından yenilip içilmektedir. Nihayet, şehzadenin 

elinde evucunda ne varsa tükenir ve çevresinde kimse kalmaz. Günlerce aç bî-ilaç ve perişan 

halde gezer durur. 

 

“ …el-ḳıṣṣa bu şehzāde mürūr-ı sinḭn-i şuhūr ve ʿubūr-ı eyyām-ı duhūr birle māde vü 

nerden ve sḭm ü zerden nesi varısa ter-dāmenlere ṣaḥn-ı çemenlerde mütebeddil ve teni 

yāseminlere encümenlerde maṣrūf ve meşmūl ṭutdı ve ḥāli şol ḥadde erişdi ki iflāsdan 

palāsa ṣarıldı ve faḳr ü fāḳa-ı şāḳḳadan āfāk başına ṭar oldı tāb-ı āftāb-ı ġınāsından şafaḳ 

ve ḥayāt u beḳāsından ancaḳ ramaḳ ḳaldı nevāle içün dāʿimā nāle iderdi ve keŝret-i 

nāleden vücūdı nāle dönüp giderdi ve dāʿimā dirdi  

zi müflisḭ be-felek reft āh-ı nāle-i mā  

dem-i nüḫüst çonin şod meger ḥavāle-i mā27 ” 

                                                           
27 “ Müflislikten feryadımızın ahı feleklere ulaştı. Sanki, ilk nefes bizim bu ısmarlamamızla, ahımızı 

göndermemizle olmuştur. “  
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Bir bahar günü, eski dostlarının işret için bağa gittiklerini görür ve onlarla gitmek ister. Onlar 

da şehzadeyi kabul ederler. Tencere hazırlanır, ateş yakılır. Herkes işrete ve seyr ü temaşaya 

koyulmuştur. O sırada aç bir aslan gelir ve tenceredeki eti alıp kaçar. İşret ve eğlence 

derdinde oldukları için kimse bunu görmez. Geri geldiklerinde boş tencereyi görünce şaşkına 

dönerler. Akıllarına şehzadenin günlerdir aç olduğu  gelir ve bu işi ondan başkası yapmaz 

diyerek ona iftira atarlar. Şehzade yemin de içse hiçbirini inandıramaz. Nihayet boynu 

bükük, kalbi kırık geri döner. Üzgün bir halde dönen şehzadeyi dadısı yolda görür ve neyi 

olduğunu sorar.  

 

“ …ey nūr-ı baṣarımdan  ʿazḭz peserüm ve ey derūnıma sürūr ve  serime efserüm niçün 

dḭdeñü giryān  ve sḭneñü biryān idersün ve ne içün bu deñlü girye vü zār ve cān u tenüñi 

nizār idersün saña bülbül  gibi aġlamaḳ yaḳışmaz gül gibi gülmek yaḳışur ve sünbül gibi 

mātem-zede olmaḳ yaraşmaz mül gibi ḳahḳaha ḳılmaḳ yaraşur  

gül gibi gül hemḭşe ḫandān ol  

mül gibi bezm içinde şādān ol  

dökme şebnem yaşuñ şu verd üzre  

naʿraya urma verdi derd üzre” ( Vr. 43a)  

 

Şehzade de olan biteni ona anlatır. Dadı da evin içinden bir sandık getirir ve babasının 

ölmeden önce ona tembihleyip verdiğini, şehzadenin kötü zamanında ona iletmesini 

söylediğini anlatır. Şehzade sandığı açar, içinden bir kağıt çıkar ve toplam otuz bin altının 

yerlerini şehzadeye söyler. Şehzade bu altınları alıp tekrar güzel günlere döner. Onun tekrar 

iyi halde olduğunu gören dostları da sinek gibi sofrasına üşüşürler.  

 

“ …andan ṣoñra ol megesler ser-i ḫvāna üşen nā-kesler girü gelüp gitmeğe başladı  ve 

evvel bḭgāne olan yalancılar çingāne dilenciler gibi dört ṭarafdan aşladı taḳṣḭrāt-ı güẕeşte içün 

her biri ʿözri ḥadden aşurdı ve taḫsḭrāt-ı nā-şāyesteden kimi şermende olup kimi eñsesin 

ḳaşurdı.” (Vr. 44a)  

 

Bir zaman geçtikten sonra, yine bir bahar zamanı işret vakti herkes sarhoş olur ve kendinden 

geçer. Şehzade ise daha önceden kocaman bir değirmen taşına yüzlerce ince delik  açtırır ve 

bahçenin ortasına koydurur. Meclisdekiler bu taşın ne olduğunu merak ederler. O da 

babasının Mısır’a gelince yanında getirdiği helva gibi taş yiyen karıncaların bunu yaptığını 

söyler. Hepsi şehzadenin söylediklerini hemen kabul ederler “cihanda bunun gibi işler 

çokdur, biliriz” diyerek onaylarlar. 
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 “ … cümlesi bu emr-i muḥālde melik-zādeyi taṣdḭḳ ve müdāhene vü muhāvene 

yüzünden sözin taḥḳḭḳ etdiler ve eyitdiler  şehzāde-i kāmrān ve āzāde-i nev-civān bu sözi rāst ve 

bḭ-kem ü kāst söyledi  ki fi’l-vāḳiʿ bu bir emr-i ʿacḭb ve kār-ı muḥāl ü ġarḭb değüldür bunuñ gibi 

işler cihānda çoḳ vāḳiʿ  olmışdur ve cins-i mūrdan bu maḳūle-i umūr çoḳ ḫayyir ẓuhūra 

gelmişdür.” (Vr. 45a)  

 

Bunu duyan şehzade sinirinden köpürür ve hiç böyle iş olur mu diye itiraz etmemelerine ve 

dalkavukluklarına kızar. “Halbuki, bağda eti almadım dediğimde bana inanmıştınız” diyerek 

onlara sitem eder. Daha sonra hepsini meclisinden kovar. (Vr. 41b – 46a)  

 

Ganî bu hikayeyi israfın kötülüklerini göstemek için anlattığını ve kendisinin cimri değil 

tutumlu olduğunu söyler. Zor durumda kimse kimseye dost olmaz ama paran olursa her 

zaman dost bulursun der. Ardından, sözü tekrar Dervîş alır. Kendisinin israf diye bahsettiği 

şeyin malı mülkü işrete, şaraba harcamak olduğunu söyler, bu işi yapanların sonun iyi 

olmadığını belirtir. Ganî’nin cimri ve aç gözlülüğü olduğu bahsinde ısrar eder. Mal ve mülk 

sevdası hep fitne çıkarır diyerek bir hikâye anlatmaya başlar. (Vr. 47a)  

 

Hikâye: Fakir bir değirmeci ile güzeller güzeli bir karısı vardır. Derğirmenci, karısını çok 

sevmektedir. Ancak karısı ona sürekli eziyet etmektedir ve başka erkeklere meyli vardır.  

 

“ … bḭ-çāre ṭaḥḥān her ān şḭfte-i zülf ü ḫāli ve her zamān ālüfte-i ġunc ü  dellāli olurdı lḭkin ol 

bḭ-vefā benān-ı irādeti nān u nemek-i ṭaḥḥāna urmazdı ve sevdā-yı vaṣl-ı civānān birle āvāre olup 

bir dem āvede ṭurmazdı ve bu ecelden nā-murād āsiyābāna dāʿimā cevr ü cefā iderdi ve ṭaraf-ı 

ḫilāf u semt-i ḭẕāsına cān ile giderdi.”  (Vr. 47a)  

 

Böyle yaşayıp giderlerken, bir gün değirmenci bir rüya görür. Rüyada değirmenciye 

değirmeninin yanında bir yeri kazması ve orada büyük bir hazine bulacağı söylenir. 

Değirmenci bu rüyanın sabahı, sevinçle karısına durumu anlatır. Gece geçtikten sonra 

hazineyi almak için gideceğini söyler. Karısı ise bu haberi sevgilisine ulaştırır, 

değirmenciden gizli hazineyi bulmaya karar verirler ve gece değirmenci uyurken değirmene 

gidip söylenen yeri kazarak hazineye ulaşırlar.  

 

“ …zen-i ṭaḥḥān ile civān ṭaraf-ı ṭāḥūna ve ol genc-i medfūna ṭoġru getdiler ve maḥall-

i meẕkūrı iki zirāʿ miḳdārı ḥufr etdiler çün ser-i defḭneye ve mekān-ı gencḭneye irdiler bir dāne 
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ḫusrevānḭ küp māl ile māl-ā-māl gördiler ki her biri naḳd-i ḳalb-i civān-merdān gibi temām-

ʿayyār ve ahd-i dürüst-i muḳabbilān gibi kāmilü’l-miḳdār idi.” (Vr. 48a)  

 

Hazinenin paylaşımı konusunda aralarında anlaşmazlık çıkar ve kadının sevgilisi onu 

öldürüp açtıkları çukura atar ve kaçar. Bu arada sabah olmuştur. Değirmenci kalkar ve yola 

koyulur. Yolda giderlerken eşeği bir çukurun başında durur, inat eder ve yürümez. Adam 

çok sinirlenir eşeği ortadan ikiye böler. Gün iyice aydınlanınca eşeği çukura atmak isteyince 

karısının orada yattığını görür. Kahrından kendini de çukura atıp, canına kıyar.  

 

“ …bir zamandan soñra ufḳ-ı ḫāverde lāle-zār-ı şafaḳ açıldı ve beyāż-ı riyāż-ı felḳ 

sevād-ı mevād-ı ġasıkdan saçıldı ṭaḥḥān gördi ki kendü ʿavreti meġāk-i helākde küşte ve dirāz-ı 

kevş ser-ā-pā ḥāk ü ḫūn ile  āġuşte olmuş zer-i gencḭne ise ġāret ve dḭnārı cümle ḫısāret olmuş 

bes bu ġuṣṣa vü  ġamdan ve bu ḳıṣṣa-i vehmden ʿ aḳlı başından gitdi ve ol elinde olan kārd-ı helāk 

birle kendüsine son daḫı çāk etdi.” (Vr. 49b)  

 

Altınları alıp kaçan sevgili ise yolda haramiler soymuş ve onun canına da kast etmişlerdir. 

Ancak, hazine haramilere de yar olmaz. Onlar da bir meyhanede iyice sarhoş oldukları sırada 

altınların paylaşırken birbirlerine girerler, kavga ve gürültü kopar. Birbirlerini öldürürler. 

Daha sonra, bu olay kadının kulağına gider. Haramilerin geriye kalanları dar ağacını boylar, 

cezasını çeker. Altınlar da devlet hazinesine kalır. (Vr. 50a)  

 

Dervîş, bu hikayeyi mal ve mülkten insana fayda gelmeyeceğini ispat etmek için anlattığını 

tekrarlar ve Ganî’ye tövbe edip bir pir eteğine yapışması gerektiğini anlatır. 

 

“ …ve çün perde-dārān-ı bār-ı ḫāne-i ins ve şāhbāzān-ı āşiyāne-i ḳudsden birinüñ ḥużūruna vāṣıl 

olasun ve ḥidmet-i kḭmiyā-eŝerleriyle şeref-i ḳurbet bulasun her āyḭne āyḭne-i dilüñi ceẕbe-i 

teveccühleriyle zeng-i ʿalāyıḳ-ı ḫalāyıḳdan pāk ve reng-i ʿavāyıḳ-ı gayr-i lāyıḳdan tāb-nāk 

ḳılurlar ki fırḳa-i ehl-i ḫırḳa ḫāṭır-ı insānı ḥażḭż-i tefriḳadan āsān refʿ idebilürler ve sırr-ı cān u 

dili renc-i āb u gilden ḥalāṣ idüp cānāna ve cenāb-ı menʿāna alup giderler.” (Vr. 50b)  

 

Ganî de bir pir, şeyh bulmak istediğini ama etrafta hep Dervîş gibi iki yüzlü, riyakarların 

dolu olduğunu ve bu zamanda düzgün bir şeyh bulmanın imkansızlığını anlatır.  

 

“ …müddet-i mütemādḭdür ki benüm daḫı devāʿḭ-i himmetüm ve mesāʿḭ-i 

nehmetüm bir mürşid-i kāmil ve ʿālem-i ʿāmil ṭalebinde maṣrūfdur ki ḳāmet-i 

ḳābiliyyeti ṭırāz-ı iʿzāz-ı kerāmet ü hidāyet ile muṭarraz ve ḳadd-i ḳadr-i ercümendi 

iʿzāz- ı feyż-i fażl u ʿināyet birle muʿazzez olmuş ola dāmen-i sulūkı ġubār-ı reng ü 
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riyādan muʿarrā ve pirāmen-i ṭarḭḳ-i meslūkı nḭreng-i mekr ü hevādan müberrā ola tā 

birriyyet-i enfās-ı Mesḭḫḭyye ve taḳviyyet-i ḳıyās-ı Mūsevḭyye birle her insān ḫāristān-ı 

gevāʿitden bahāristān-ı hidāyete erişe ve ḥażḭż-i cehāletden evc-i dāniş ü fażḭlete yetişe 

ki rāh-ı ḥaḳḭḳatüñ yolları ziyāde teng ü bārḭk ve diyār-ı ṭarḭḳatüñ illeri mübtedḭye 

muẓlim ü tārḭkdür… ” (Vr. 52b)  

“ …bu rāhuñ cümle ṭaşı kim yatur insān başıdur 

 ḳamu āb-ı revānı evliyānuñ gözi yaşıdur  

ammā şimdiki ḥalde seccāde-i reşād ü irşāda mālik ve cādde-i ṣalāḥ u sedāda sālik bir 

zāhid-i bḭ-riyā ve ʿābid-i ehl-i ḥayā mānend-i ṣanʿat-ı kḭmyā ve ʿilm-i sḭmyādur ancaḳ 

ismleri mevcūd ve muṭlaḳ cismleri mefḳūddur.” (Vr. 52b)  

 

Bu noktadan itibaren tartışma çıkmaza girmiştir. Her ikisi de hikâye anlatmamış ancak 

birbirlerini suçlamaya devam etmişlerdir. Dervîş, Ganî’yi aç gözlü, cimri ve dünyaya düşkün 

diyerek suçlamaktadır. Ganî ise, Dervîş’i suret uğrusu, riyakar olarak tanımlar. Bu tartışma 

devam ederken mecliste onların tartışmasına şahit olan yârândan birisi ortaya çıkar. “Bu kârı 

sanmanuz her kâra benzer / Hakîkatde katı düşvâra benzer” ( Vr. 56b)  diyerek onlara temiz, 

gerçek bir şeyh tanıdığını ve bu sorunun ancak onun çözebilceğini söyler. Dervîş ve Ganî de 

meclisdeki adamın sözünü dinler ve şeyhin yanına gitmeye karar verirler. Şeyhin yanına 

gidip vaziyeti anlatırlar ve ondan adil bir çözüm bulmasını talep ederler.  

 

“ …ḥālā bizüm bir derd-i bḭ-devā vü çāremüz bir  oñulmaz özge yāremüz vardur ki 

cenāb-ı şeyḫe birbirimüzden şikāyet ve aḥvālimüz cümle ḥikāyet etmeğe gelmişüz birimüz 

sākin-i künc-i ʿenā ve sālik-i rāh-ı fenādur  ve birimüz mālik-i genc-i ġınā ve māsik-i zimām-ı 

ḥiṭām-ı dḭnārdur birimüz mülk ü mālı medḥ ider ve birimüz fażl ü kemāli tercḭḥ idüp gider ve bu 

bābda her birimüz çend ki kendü ḥuṣūṣın ādile vü nuṣūṣ  birle müʿeyyed ü merṣūṣ ṭutdı hḭç bir 

ṭaraf rāciʿ ve bir cānib nāciʿ ü nāḥic gelmedi  bilmezüz ki bu bābda nice idelüm ve bu ḫuṣūṣ içün 

kime gidelüm ki ne bāb-ı lāf u ḫilāfımuz  mesdūd ve ne cevāb-ı ṣevābımuz mefhūm u meşhūd 

oldı umaruz kim ḥażret-i şeyḫ aḥad-i ḫaṣmeyne māʿil ve ḥaḳḳ ṭururken bāṭıla ḳāʿil olmaya 

birimüz ber-murād birimüz nā-kām ve nā-ḥaḳḳ yire icrā-yı zevācir-i aḥkām etmeye. ” ( Vr. 56b)  

 

Şeyh verdiği cevapta kimseyi haklı çıkartmaz. Zenginliğin ve fakirliğin iyi yanları olduğu 

gibi kötü yanları olduğunu anlatır. Her ikisinde hikmetler olduğunu ve birinin diğerine üstün 

olmadığını belirtir. Bunun üzerine Dervîş ve Ganî, şeyhe hak verirler ve anlaşmazlığı kenara 

bırakarak kalan zamanlarını şeyhin hizmetinde geçirmek isterler.  

 

“ …bes berekāt-ı pend-i pḭr ve vaʿaẓ-ı sūdmend-i şeyḫ-i kebḭr birle mābeynlerinde ṣulḥ 

u ṣalāḥ müyesser ve fevz ü felāḥ muḳarrer oldı  ve her biri kesb-i saʿādet-i uḫreviyye içün kemer-
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i ḫidmeti miyān-ı irādete  bend etdi ve ṣıdḳ-ı dil ü cān birle el benüm etmek senüñ diyüp dāmen-

i  pḭri ṭutdı ve baḳiyye-i rūzgārların ḫidmet-i pḭrde ve mülāzemet-i  ḥażret-i şeyḫ-i kebḭrde 

geçürdiler. ” ( Vr. 58b)  

 

Hikâye burada sona ermektedir. Alâî, hikâyeyi bititrdikten sonra, telif tarihini vermiş, 

Allah’a hamd, peygambere övgü ile eseri sonlandırmıştır.   

 

“ …lilllāhi’l-ḥamd ki ḭn  nāme bā-temām resed ser ü encām u ḫıyālem be-serencām 

resed felehü’l-ḥamdu ʿalā ḥusni ḭrādü’l-kelām ve ʿalā vefḳü’l-merām ve tevfḭḳi’l-ibtidāʿ 

ve’l iḫtitām ve’ṣ-ṣalavatu ʿalā Muḥammedin seyyḭdi’l-enām  ve ʿalā ālihi ve ṣaḥbihi’l-

kirām ve selleme teslḭman keŝḭrān  keŝḭrān.”    

“ temmet haẕāhi’n-nüsḫatu ʿalā yedi müʿellifihā el-faḳḭrü’l-ḥaḳḭr ʿAlāḭ-i keŝḭrü’t-taḳṣḭr 

fḭ evāʿil-i şehr-i şevvālü’l-mükerrem min şuhūr-ı sene-i ŝülŝ ve elf mine’l-ḥicre en-

nebeviyye ʿaleyhi’ṣ-ṣalatu ve’t-taḥiyyat” 

ġarḭḳ-i raḥmet-i  raḥmān kesḭ bād  

ki kātib rā bi’l-ḥamdi koned yād28” (Vr. 58b) 

 

4.2. Münâzara-i Dervîş ü Ganî’nin Kaynakları 

 

Münâzara tekniği ile yazılan  Dervîş ü Ganî’nin tercüme bir eser mi yoksa telif mi 

olduğu kesin olarak bilinmemektedir. Kütüphane kayıtlarında, Fars ve Arap 

edebiyatlarındaki münâzara örnekleri arasında yapılan araştırmada buna benzer bir esere de 

rastlanılmamıştır. Elimizdeki tek benzer örnek, Alâî’nin eserini aynen kopya eden ve çok 

küçük bazı değişiklikler yaparak eseri kendisininmiş gibi gösteren Dervîş Ahmed Furûgî’nin 

(ö.1614?) Münâzara-i Ganî vü Fakîr isimli eseridir.  

 

Yukarıda bahsedilen durum, Alâî ile yakın tarihlerde yaşadığı anlaşılan Furûgî’nin bu eserin 

asıl müellifi veya mütercimi olabileceği ihtimalini de akla getirmektedir. Ne var ki bu ihtimal 

basit bir tarih sıralaması ile ortadan kalkmaktadır. Ganî vü Fakîr’in yazılış tarihi belli 

değildir. Ancak Furûgî, eserini hamisi Hafız Ahmed Paşa(ö.1632) için yazdığını 

söylemektedir. (Vr. 6b) Müezzinzâde olarak bilinen Hafız Ahmed’in paşa ünvanını alması 

1607/1608 tarihindedir. (Köprülü, 1997, s.84) Furûgî, Hafız Ahmed Paşa ifadesini 

kullandığına göre eser bu tarihten sonra yazılmış olmalıdır. Alâî’nin eseri yazış tarihi ise 

bellidir ve Münâzara-i Dervîş ü Ganî 1595 yılında tamamlanmıştır. O halde, Furûgî’nin 

                                                           
28 “ Kim ki bu kitabın katibini hamd ile yad ederse Rahman olan Allah’ın rahmetine gark olsun.” 
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Alâî’nin eserini aynen alıp kullandığını söyleyebiliriz. Ayrıca, bu durumu ispatlamak için 

elimizde daha fazla veri de mevcuttur.  

 

Furûgî, eserinde “kitâb-ı Şehinşeh-nâmeden” faydalandığını ve eseri telif etdiğini 

belirtmiştir. Ne var ki bu kitabın kime ait olduğundan bahsetmemiştir. Acaba Şehinşâh-nâme 

olarak da bilinen Humâyun-nâme mi yoksa şehnâmecilik geleneğinde yazılan diğer 

eserlerden birisi midir? Eserde, bütün Farsça ve Türkçe şiirlerin  kimlere ait olduğunu 

bildirdiği halde bu eser hakkında hiçbir şey söylemeden geçmesi dikkat çekicidir. Furûgî’nin 

bu tavrı, baştan sona intihal olan eser için bir hedef şaşırtma metodu olarak da düşünülebilir.  

 

Aynı konunun ve aynı eserlerin tercümelerine klasik edebiyatımızda sıkça rastlanmaktadır. 

Bir yazar aynı eseri alıp, değiştirerek, eklemeler yaparak veya bazı bölümleri daha önceki 

eserlerden aynen alıp bazı bölümleri kendi istediği şekilde çevirebilmektedir. Bu yadırganan 

bir durum değildir. Ne var ki, Furûgî’nin yazdığı eserde durum oldukça farklıdır. Eserde, 

yazarın hayatını anlatan ve hamisinden yardım istemek için dünyanın halinden, insanların 

kötülüğünden şikayet edilen kısım dahi Alâî’nin metninden aynen alınmıştır. Tek fark 

haminin isminde görülmektedir. Alâî, Mehemmed Paşa’dan yardım isterken Furûgî, Hafız 

Ahmed Paşa’dan istemektedir. Metin içinde de Alâî, bazı şiirleri bir veya iki beyit vermekle 

yetinmiş, Furûgî ise yedi sekiz beyit göstermiştir. Ancak, bu örnekler bir elin parmaklarını 

geçmemektedir. Bu şartlarda Furûgî’nin eserini yeniden yazım olarak da değerlendirmek 

mümkün görünmemektedir.  

 

Aşağıda, Furûgî ve Alâî’nin eserlerinden alınan üç örnek, her ikisi arasındaki münâsebetin 

benzerlikten daha fazla olduğunu göstermektedir. 

 

Örnek 1:  

 

“ … bir kerḭmdür ki ḥazḭne-i kerem ü fażlı ḳıllet ü nefāddan meʿmūn ve karḭne-i ḭŝār u 

beẕli ʿillet ü men˓  ü ˓ināddan maṣūndur ˓avāṭıf-ı iḥsānı vāṣıl-ı ḫāṣṣ ü ʿāmdur ve ʿavārif-i hissānı  

şāmil-i ṭuyūr ve en˒āmdur. ” ( Alâî, Vr. 2a)  

“ …bir kerḭmdür ki (8) ḥazḭne-i elṭāf-ı kerem ü fażlı ḳıllet ü nefāddan meʿmūn ve karḭne-

i ḭŝār-ı beẕli ʿillet ü men˓  ü ˓ināddan (9) maṣūndur ˓avāṭıf-ı iḥsānı vāṣıl-ı ḫāṣṣ ü ʿāmdur ve ʿavārif-

i hissānı (10) şāmil-i ṭuyūr ve en˒āmdur.” ( Furûgî, Vr.2a)  
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Örnek 2: 

 

“ Sebeb-i te˒lḭf-i kitāb:   

rāy-ı gevher-zā-yı erbāb-ı elbāba ve fikr-i müşkil-güşā-yı aḥbāba maḫfḭ ve pūşḭde buyurıla ki 

çün iktisāb-ı eḥāsin-i feżāʿil iştiʿāl-i  nār-ı ṭalebe meşrūṭ ve isṭiṭlāb-ı meḥāsin-i ḫiṣāʿil iştiġāl-i 

ṣunūf-ı teʿebe merbūṭdur  nitekim buyurmışlardur 

begūş tā be-kef ārḭ kilḭd-i genc-i vücūd 

ki bḭ-ṭaleb  netevān yāft gevher-i maḳṣūd29 

bināeʿn ʿalā-ẕālik bu risalenüñ muḥarriri ve bu maḳālenün muḳarreri aʾnḭ el-faḳḭrü˒l ḥaḳḭr ʿalḭ 

bin şa˒bān el-müteḫalliṣü’l-ʿalāyḭ…” (Alâî, Vr. 3a)  

 

 

 

“ Sebeb-i te˒lḭf-i kitāb:   

rāy-ı gevher-zā-yı erbāb-ı elbāba ve fikr-i müşkil-güşā-yı aḥbāba maḫfḭ ve pūşḭde buyurıla ki 

çün iktisāb-ı eḥāsin-i feżāʿil iştiʿāl-i nār-ı ṭalebe meşrūṭ ve isṭiṭlāb-ı meḥāsin-i ḫiṣāʿil iştiġāl-i 

ṣunūf-ı teʿebe merbūṭdur  nitekim buyurmışlardur 

begūş tā be-kef ārḭ kilḭd-i genc-i vücūd 

ki bḭ-ṭaleb  netevān yāft gevher-i maḳṣūd30 

bināeʿn ʿalā-ẕālik bu bende-i ḳalḭlü’l-biżāʿt ve vā-kende-i bḭ-istiṭāʿt daḫı ki bu risalenüñ 

muḥarriri ve bu maḳālenün  muḳarreri aʾnḭ el-faḳḭrü˒l ḥaḳḭr dervḭş aḥmed el-müteḫalliṣü’l-

furūgḭ.” (Furûgî, Vr. 2b)  

 

Örnek 3: 

 

“ …bes berekāt-ı pend-i pḭr ve vaʿaẓ-ı  sūdmend-i şeyḫ-i kebḭr birle mābeynlerinde ṣulḥ u ṣalāḥ 

müyesser ve fevz ü felāḥ muḳarrer oldı  ve her biri kesb-i saʿādet-i uḫreviyye içün kemer-i 

ḫidmeti miyān-ı irādete  bend etdi ve ṣıdḳ-ı dil ü cān birle el benüm etmek senüñ diyüp dāmen-i  

pḭri ṭutdı ve baḳiyye-i rūzgārların ḫidmet-i pḭrde ve mülāzemet-i  ḥażret-i şeyḫ-i kebḭrde 

geçürdiler ve münāẓara-i ġanḭ vü dervḭş daḫı  bu maḥallde tamām ve bu maḳāmda encām u 

iḫtimām buldı. ” (Alâî, Vr. 58b)  

bes berekāt-ı pend-i pḭr ve vaʿaẓ-ı  sūdmend-i şeyḫ-i kebḭr birle mābeynlerinde ṣulḥ u ṣalāḥ 

müyesser ve fevz ü felāḥ muḳarrer oldı  ve her biri kesb-i saʿādet-i uḫreviyye içün kemer-i 

ḫidmeti miyān-ı irādete  bend etdi ve ṣıdḳ-ı dil ü cān birle dest der dāmen best ḳılup didiler  

Surūrḭ:  

                                                           
29 Dinle! Varlık hazinesinin kilidi avucunun içine gelinceye kadar dinle. Zira taleb etmeyenler amaç cevherini 

bulamazlar, elde edemezler. 

30 “Dinle! Varlık hazinesinin kilidi avucunun içine gelinceye kadar dinle. Zira taleb etmeyenler amaç cevherini 

bulamazlar, elde edemezler.” 
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dāmen-i iḥsānuñı muḥkem ṭutubdur cān senüñ  

ey boyı serv ü çenārum el benüm dāmen senüñ   

diyüp dāmen-i  pḭri ṭutdı ve baḳiyye-i rūzgārların ḫidmet-i pḭrde ve mülāzemet-i  ḥażret-i şeyḫ-i 

kebḭrde geçürdiler ve münāẓara-i ġanḭ vü faḳḭr daḫı  bunda itmā  buldı. ” (Furûgî, Vr. 54a)  

 

Yukarıda sunulan veriler, Münâzara-i Dervîş ü Ganî’nin, Furugî’nin eserinden sonra 

yazılmadığı ve Türk edebiyatında şimdiye kadar bilinen tek örnek olduğunu açıkça 

göstermektedir. Alâî’nin eseri tercüme mi ettiği yoksa, eserin telif veya yeniden yazım mı 

olduğunu gösterecek bir delil ise henüz mevcut değildir.  

 

4.2.1. Eserde Kullanılan Hikâyeler ve Alıntılanan Şiirler 

 

Münâzara-i Dervîş ü Ganî’de yeri geldiğinde bazı hikâyeler anlatılmıştır. Bu hikâyelerin 

anlatılmak istenen fikri desteklemek ve ispat etmek için kullanıldığı görülmektedir. 

Münâzara tekniğinde kıssalar ile veciz ifade münâzaraların ortak özelliği olarak göze 

çarpmaktadır. Dervîş ü Ganî’de de bu anlatım ve ispat metodu oldukça etkin ve sık 

kullanılmıştır.  

 

Eserde kullanılan hikâyelerin başka kaynaklardan alındığı muhakkaktır. Ancak, bu 

kaynakların tespiti mümkün olmamıştır. Mesnevî-i Manevî, Kelile ve Dimne, Humâyûn-

nâme, Bostan, Gülistan, İlâhî-nâme ve Marzubnan-nâme  taranmış, Dervîş ü Ganî’deki 

hikâyelere rastlanılmamıştır.  

 

Anlatılan hikâyelerde ve alıntılanan şiirlerde dikkat çeken bazı unsurlar mevcuttur. Bu 

unsurları aağıdaki gibi sıralayabiliriz: 

 

a. Hikâyelerde olağanüstülüklere rastlanmaktadır. Bu olağanüstülükler, genellikle, 

rüyâların kahramanlara yol göstermesi ile meydana gelmiştir.  Rüyâların, hikâyenin 

olay akışını değiştirmek için kullanılması ve rastlantısal olması dikkat çekicidir. 

Aşağıdaki metin bu duruma iyi bir örnektir. 

 

“ …āḫir bir gḭce ol ḳaddi mevzūn ġuṣṣayla maḥzūn yaturdı nā-gāh ʿālem-i rüʿyāda gördi 

ki bir pḭr-i rūhānḭ ṣıfat nūrānḭ ṣūret żāhir oldı ki ʿalāmāt-ı kerāmāt cebḭn-i ʿıṭr-nākinde 

żāhir ve emārāt-ı seʿādāt nāṣiyye-i pākinde nümāyān u bāhir idi  
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ḳademi ḳutlu yüzi nūrānḭ  

 hem sözi ṭatlu özi rūhānḭ 

ilerü gelüp civāna eyitdi ey meydān-ı mecāzuñ ser-bāzı ve  ey merdān-ı söz ü sāzuñ 

dem-sāzı niceye değin pūte-i miḥnetde āteş-i faḳr ü fāḳa birle sebḭke-i ḳalbüñ ḳāl ve 

meydān-ı muḥabbetde ḥālāt-ı şāḳḳa birle vücūduñ nāleden nāl ola ḥālā ol zemān erişdi 

ki ġam u ġuṣṣadan amān ve çemen-i bostān-ı viṣālde çemān olasun nice bir ten-i rencūr 

ile devlet-i viṣālden mehcūr olasun ve dil-i  mezcūr birle şeb-i firḳat-i pür-deycūrda 

ḳalasun  

āḫir ḭn derd-i turā nevbet-i dermān āmed 

v’āḫir ḭn tḭre-i şeb-i hecr pāyān āmed31  

imdi āgāh ol ki sākin olduğuñ ḫānenüñ  fülān küncinde bir genc vardur ki zer-i meskūk 

u müdevveri ve dḭnār-ı maẓrūb u münevveri taʿdād-ı  aʿdāddan efzūn ve ḥaṣr-ı efrād u 

āḥāddan bḭrūndur ḥān gerekdür ki ol mekān-ı gencḭne[y]i ve ol kān-ı ḥazḭne[y]i ḥufr 

idesün ve ol nigāruñ rah-ı viṣālinde ḭŝār ve hevā-yı  inẓālinde niŝār ḳılasun ki daʿvā-ı 

muḥabbet-i sḭne-i ṣāf ile dāmen-i nigār ele gelmez ve mutlaḳ lāf u güzāf birle hḭç kār 

ḥāṣıl olmaz ki ʿāşıḳı dildārına münḳād  iden dḭnār u diremdür ve insānı muṭḭʿ ü maḥkūm 

iden iḥsān u keremdür.”  (Vr. 24a)  

 

b. Anlatılan hikâyelerde Kelile ve Dimne tarzı anlatı  geleneğinin de izleri 

görülmektedir. Hikâyeler arasında yalnızca bir tane fabl bulunmaktadır ancak, Kelile 

ve Dimne, Pançatantra gibi eserlerde mitolojik zihniyetin de etkisi ile kavramları 

temsillerle ifade etme ve anlatma amacı münâzara tarzıyla yazılan eserlerin 

tamamında görülmektedir. (Abdullaeva, 2014, s.66) Bu durum, hem Dervîş ü 

Ganî’nin bütününde hem de eserde yer alan tüm hikâyelerde de rahatlıkla tespit 

edilebilmektedir. Örneğin, Şehzade hikâyesinde, müsriflik bizzat şehzâdenin kendisi 

ile temsil edilmiş ve müsrif insanın başına neler geleceği anlatılmıştır. Arı ve 

karıncanın hikâyesinde ise, bir taraf çalışma ve kanaati temsil ederken diğeri aylaklık 

ve kibiri temsil etmektedir. Eserin bütünün de ise iki zıt kavram karşı karşıya 

getirilmiştir.  

c. Hikâyelerin içeriklerinde dönemin yaşayış tarzına dair ipuçları da bulunabilmektedir. 

Komşusu ile kavga eden cimri adamın kapısına kuzu kellesinden kalan kemiği 

koyması o dönemde böyle bir adetin olduğu izlenimini vermektedir. ( Vr. 38a)  

Benzeri bir durum, Kûdek-i Kûfî hikâyesinde de mevcuttur. Çocuğun paça kokusunu 

alması ve ekmeğini havadaki buhara tutup nefsini köreltmesi ve babasının ona “sen 

                                                           
31 “ Nihayet, senden ayrılma derdine derman zamanı geldi. Ve bu hicran gecesinin karanlığı bir payan buldu.”  
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şehzade misin de paça içeceksin?” diyerek azalarması , günlük hayatta yaşanması 

mümkün bir olaydır. (Vr. 31a)  

d. Eserde söylenenleri pekiştirmek, fikri daha da güçlü hâle getirmek için manzum 

parçalarlar kullanılmıştır. Bu kullanımın oldukça yoğun olduğu görülmüştür. 

Örneklerin çoğu Fars şiirinden seçilmiştir. Sa’dî, Mevlânâ, Enverî, Attâr, Câmî, 

Hilâlî, Nizâmî, Husrev-i Dihlevî gibi önemli şairlerin eserlerinden beyitler seçilmiş 

ve kullanılmıştır.  

Bu bilgilere ulaşmamız Furûgî’nin nüshası sayesinde olmuştur ancak, Furûgî’nin 

verdiği bir çok isim yanlış çıkmaktadır. Attâr’a ait dediği beyitin Hz.Mevlânâ’ya ait 

çıktığı veya tam tersi durumun söz konusu olduğu örnekler çoktur. Bu örneklerin 

tespit edilebilenleri çeviriyazılı metin içinde dipnotlarla gösterilmiştir. Furûgî’nin 

verdiği bilgilerin, Türk şairlerde ise daha isabetli olduğu görülmüştür. Asıl şairi tespit 

edilebilen şiirlerden birkaç örnek aşağıda gösterilmiştir. 

 

Örnek 1: 

 

“ḥāl-i dünyā ser-te-ser porsḭdem ez ferzāneḭ 

goft yā dūdḭst yā şemʿḭst yā pervāneḭ 

goftemeş aḥvāl-i ʿömr-i mā çi bāşed çḭst ˓ömr 

goft yā raʿdḭst yā berḳḭst yā efsāneḭ 

goftemeş aḥvāl-i ānān k’enderū dil besteend 

goft yā kūrḭst yā mestḭst yā dḭvāneḭ32” (Vr. 8a)  

 

Bu şiiri Furugi, Hakani’ye ait olarak gösterse de şiir Ebu Sa’id Ebu’l-Hayr’a aittir. 

Nüsha farklarından olsa gerek bazı farklar mevcuttur. 

 

Örnek 2: 

 

“yekḭ ez çeşm-i dil benger bedḭn zindān-ı ḫāmūşān 

ki tā yāḳūt-ı gūyā ra be-tābūt ez çi sān bḭnḭ 

ser-i zülf-i ʿarūsān rā çü berg-i nesteren yābḭ 

                                                           
32 “Dünyanın halini bir bilginden sordum. Dedi ki: ya bir duman, ya bir mum ya da bir pervanedir. Dedim ki: 

ömrümüzün hali, sonu ne olacak, nedir ömür? Dedi: ömür ya bir yıldırımdır, ya şimşek ya da bir efsane 

masaldan ibaret. Dedim ki ona: Ömre gönül bağlayanların hali nicedir? Dedi: ya körlerdir, ya mest, ya 

mecnun.” 
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ruḫ-ı gülreng-i şāhān rā be-reng-i zaʿferān bḭnḭ33 ” 

 

Bu kıt’a, Furugi’de Hz.Mevlana’ya ait gösterilmiştir ancak biz bulamadık. Bu mısralar 

Senai’nin bir kasidesinde geçmektedir. Kelimelerin yerleri değişiktir. (Kaside no:197)   

 

Örnek 3: 

 

“kesḭ ki toḫm ne kāred çi daḫl be dārū 

bepāş dāne-i ʿācil [ki] ber-ḫorḭ ācil34 ” 

 

Bazı durumlarda, bu beyitte olduğu gibi Furûgî’nin nüshasındaki bilgiler doğru 

çıkmaktadır. Bu beyit, Alâî’nin nüshasında eksik yazılmıştır. Beyitin Sa’dî’ye ait 

olduğunu söyleyen Furugî’den düzeltilerek verdik. Sa’di’nin, Der Medh-i Emîr 

Seyfeddîn isimli kasidesinden bir beyittir. Kaside no:33 Beyitin aslı;  

 

“kesḭ ki tohm nekāred çi dahl ber-dāred?  

bepāş dāne-i ʿācil ki ber-horḭ ācil.” 

 

e. Alâî’nin Türk şairler arasında ise en çok Fuzûlî’yi kullandığını tespit edebildik. 

Ayrıca, Hamdullah Hamdî, Ulvî Çelebî, Kemal Paşazâde gibi isimlerden de beyitleri 

kullanmıştır. Bir çok yerde de kendisinin hikâyenin gidişatına uygun Farsça ve 

Türkçe şiirler yazdığı anlaşılmaktadır. 

 

Örnek 1:  

 

“ʿibādet ḥaḳḳ ve kesb-i ʿulūm içün muṭlaḳ 

komaz mülāḥaża-i ẓabṭ-ı māl sende mecāl  

bu cehlile özüñi ehl-i maʿrifet ṣanduñ  

zihḭ taṣavvur-ı bāṭıl zihḭ ḫayāl-i muḥāl ” (Gölpınarlı, 2005, s.184)  

 

                                                           
33 “Bir zaman gönül gözüyle bu suskunlar zindanını görürsen, konuşan yakuta benzer şarap ile tabutu aynı 

tarzda görürsün. Eğer güzellerin zülfünün ucunu yabangülünün yaprağı gibi bulursan, şahların gülrenkli 

yanaklarını safran rengi ile görürsün. “ 
34 “ Tohum ekmeyen kişinin buğdaydan ne nasibi vardır? Acele etme tohumunu ek bir an önce zira ecel darısını 

yiyeceksin.”  
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Örnek 2: 

 

“ġam degil cismümde ger seng-i melāmet zaḫmı var 

şahne-i bāzār-ı sevdāyum bu zḭverdür baña ” (Vr. ( Gölpınarlı, 2005, s.20)  

 

Yukarıda, Fuzûlî Dîvânı’nda bulunan ve Alâî’nin metin içinde kullandığı beyitlere 

örnekler verilmiştir. Aşağıda ise, Alâî’nin konuya uygun olarak  kendisinin söylediği 

düşünülen Türkçe ve Farsça beyitlerden örnekler seçilmiştir. 

 

Örnek 3: 

 

“ey ibtidā be-nām-ı tu zḭb her iftitāḥ  

vey intihā be-ẕikr-i tu tertḭb her māl 

bḭ-ḥamd ber-kemāl-i tu bünyād-ı kār sost  

bḭ-şükr ber-nevāl-i tu der dḭn sad iḫtilāl 

kilk-i beyān nekerd be-ḥamd-i tu fetḥ-i bāb 

tā nutḳ rā be-nām-ı tu şḭrḭn neşod makāl35 ” (Vr. 1b)  

 

Örnek 4: 

 

“ her firāḳuñ bir viṣāli her belānuñ āḫiri 

her cefānuñ bir vefāsı her ġamuñ pāyānı var” (Vr. 14b)  

 

Örnek 5: 

 

“ḳālb-i nādān olur hemḭşe siyāh  

lāleveş gerçi rūyı aḥmer olur 

yüzi fażl ehlinüñ riyāżetile  

                                                           
35 Ey her şeyin başı, evveli olan tanrı! Senin isminle her başlangıç, açılış güzelleşir. Ve ey her şeyin varacak 

yeri, nihayeti olan tanrı! Senin zikrinle buldu bütün varlık düzenini. Senin kemaline şükretmemek bütün işlerin 

temelini zayıflatır. Senin nimetlerine şükretmemek dinde yüzlerce karışıklık, bozukluk meydana getirir. Beyan 

kalemi senin hamdinde zayıf kaldı, hamd kalesini fethedemedi. Öyle ki, nutk, konuşma gücü, senin ismini 

anmada sözü  tatlı bir hale getiremedi. 
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zer-i ḥāliṣ miŝāl-i aṣfar olur  

ṭañ mı ger arıḳ olsa dervḭşān  

ʿarab atları çünki lāgar olur ” ( Vr. 51b)  

4.2.2.Münâzara-i Derviş ü Ganî’de Yer Alan Ayet ve Hadisler 

4.2.2.1.Ayetler: 

 

yefālluʿllāhu mā yeşāū ve yaḥkumu mā yurḭdu36(Vr. 1b)  

innā kefeynāke37   (Vr. 2a)  

ve mā yenṭiḳu ʿanil hevā38  ( Vr. 2a)  

ve men yetevekkel ʿalellāhi fehüve ḥasbüḥ39 (Vr. 4a)  

nūn ve’l ḳalemi ve mā yesṭurūne ( Vr. 7a)  

ke’ennehum eʿcâzu naḫlin munkaʿir40  (Vr. 8b)  

ferciʿi’l-baṣara hel terā min futūrin41 (Vr. 9a)  

ve cennetin ʿarẓuhā es-semāvātu ve’l-ʿarẓ42 (Vr. 9a)  

ḳul unẓurū māzā fî’s-semāvāti  ve’l-ʿarżi43 (Vr. 9b) 

lā-yeravne fihā şemsen ve lā-zemheriren44 ( Vr. 11a)  

ve minhā ḫalaḳnāküm ve fḭhā  nuʿiduküm tāreten uḫrā 45 (Vr. 11b)  

fe’tebirū46 (Vr. 16a)  

li-yebluvekum eyyukum aḥsenu ʿamelen47 ( Vr. 16b)  

innemā emvālüküm ve evlādüküm ve fitnetün leküm ( Vr. 18a)  

ve mā emvālukum ve evlādukum bi’lletḭ yuḳarribikum ʿindenā zulfā 48( Vr. 18b)  

men ẕellezḭ yuḳriżullāhe ḳarżen ḥasenen fe-yużāʿifehu lehu49( Vr. 20a)  

el-insāne fḭ aḥsen-i taḳvḭm50  (Vr. 21b)  

                                                           
36 “ Allah dilediğini yapar ve dilediği hükmü verir.” İbrahim Suresi 14. Ayet ve Mâide Suresi, 1.ayet 
37 “ Biz sana yeteriz. “ Kur’ân-ı Kerîm, Hicr Suresi, 95.ayet 
38 “ Ve kendi dileğiyle söz de söylemedi.”. Kur’ân-ı Kerîm, Necm Sûresi, 3.ayet 
39 “Ve kim Allah’a dayanırsa, O, yeter ona.” Kur’an-ı Kerim, Talak Suresi, 3. ayet 
40 “Sanki onlar kökünden sökülmüş hurma kütükleri gibidir.” Kamer Suresi 20.ayet 
41 “Artık çevir gözünü de  bak, görebilir misin bir yarık, bir çatlak?” Kur’an-ı Kerim, Ma’ide Suresi, 3. ayet 
42 “Genişliği gökler ve yer kadar olan cennet.” Âl-i İmrân Suresi, 133. ayet 
43 “De ki göklerde ve yerde ne var bir bakın.” Yûnûs Sûresi, 101.ayet 
44 “Yaslanırlar orada tahtlara, orada ne güneş görürler ne zemheri.” Kur’an-ı Kerim, İnsan Suresi, 13.ayet 
45 “Oradan yarattık sizi, gene oraya iade edeceğiz ve oradan çıkaracağız sizi bir kere daha”. Kur’ân-ı Kerîm, 

Taha Suresi, 55.ayet.Ayetteki “ve minhā nuḫricikum” ifadesi unutulmul olmalı. Burada ayetin tam meali 

verilmiştir.  
46 “ Artık ibret alın” Kur’ân-ı Kerîm, Haşr Sûresi, 2.ayet 
47 “ O ki  hanginizin amelinin daha güzel olacağını denemek için.” Mülk Suresi, 2.ayet 
48 “ Sizi bize yaklaştıran şey ne evlatlarınız ne mallarınızdır.” Sebe’ Suresi, 37. Ayet. 
49 “Kimdir o ki Allah’a adeta güzel bir  borç verir de o, kat kat fazlasını verir ona ve ona pek güzel de bir 

mükafat var.” Kur’an-ı Kerim, Hadid Suresi,  11.ayet 
50 “Gerçekten de insanı biz, en güzel bir surete sahip olarak yarattık.” Kur’an-ı Kerim, Tin Suresi, 4.ayet 
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ve ṣavveraküm fe aḥsene ṣuveraküm51 (Vr. 21b)  

inne’l-insāne le-yetġā52 (Vr. 34b)  

en raāhu istiġnā53 (Vr. 34b)  

inne’l-mübeẕẕirḭne kānū iḥvāne’ş-şeyāṭḭni54( Vr. 45b)  

sübḥāne’l-leẕḭ esrā55 (Vr. 50b)  

velākin (18) resūlullāhi ve ḫāteme’n-nebiyyḭne56 (Vr. 50b)  

ve yuʿŝirūne ʿalā enfusihum ve levkāne bihim ḥaṣāṣatun57 (Vr. 51b)  

ve yutʿimūne’ṭ-ṭaʿāme ʿalā ḥubbihi miskḭnen ve yetḭmen ve esḭrā58(Vr. 51b)  

 

4.2.2.2.Hadisler:  

 

ene emlehu59(Vr. 2b)  

ene efṣahu60(Vr. 2b)  

el-faḳrü faḫri (Vr. 2b)  

niʿmeten mā lā ʿaynun rāʿet velā uẕunun semiʿat velā ḫaṭara ʿalā ḳalbi beşer61 (Vr. 11a)  

kemā ḳāle’n-nebiyyu’l-faṣḭḥ fḭ ḥadḭŝihi’ṣ-ṣaḥḭḥ ed-dunyā mezraʿtu’l-āḫira62  (Vr. 16a)  

li-külli ümmetin fitneten ve fitnetü ümmeti el-mālu63 (Vr. 18a)  

luʿine ʿabdu’d-dirhem luʿine abdu’d-dunyā64 (Vr. 30a)  

yedḫulu fuḳarāʿu’l-muʿminḭn ḳable aġniyāihim bi-nıṣfi yevmin min eyyāmi’l-āḫirā ve huve 

ḫamsumieti sene65(Vr. 51a)  

                                                           
51 “Ve size suret verdi. Sonra sizin suretlerinizi ahsen yaptı.” Kur’an-ı Kerim, Teğabün Suresi, 3.ayet 
52 “Şüpehe yok ki, insan, azar elbette” Kur’an-ı Kerim, Alak Suresi, 6.ayet 
53 “Kendini yeterli gördü diye.” Alak Suresi, 7.ayet 
54 “Gerçekten de malını boş yere saçıp savuranlar, şeytanlarla kardeş olurlar.” Kur’ân-ı Kerîm, İsrâ Sûresi, 

27.ayet 
55 “Noksan sıfatlardan münezzehtir o ve kulunu gece yürüttü.”Kur’ân-ı Kerîm, İsrâ Suresi, 1. ayet 
56 “Fakat, Allâh’ın resûlüdür ve peygamberlerin sonuncusu.” Kur’ân-ı Kerîm, Ahzab Suresi, 40.ayet 
57 “ İhtiyaçları bile olsa onları kendilerinden üstün tutarlar.” Kur’ân-ı Kerîm, Haşr Suresi, 9.ayet 
58 “Ve ona ihtiyaçları olduğu halde yemeklerini yoksula ve yetime ve tutsağa verirler, onları doyururlar.” 

Kur’ân-ı Kerîm, İnsân Suresi, 8.ayet 
59 “Ben daha melihim” 
60 “Ben daha fasihim.” 
61 “Hiçbir gözün görmediği, hiçbir kulağın işitmediği ve hiçbir kalb-i beşerin hatırıdan geçmemiş nimetler 

hazırladım. “ Hadis-i Kudsidir.  
62 “Fasih nebinin bir sahih hadisinde buyurduğu gibi: Dünya ahiretin tarlasıdır” 
63 “Şüphesiz her ümmetin bir fitnes vardır. Benim ümmetimin fitnesi de maldır.” 
64 “Şöyle haber verilmiştir: Lanet olsun dirheme kulluk edene, lanet olsun dünyaya kul olana.” 
65 “Mü’minlerin fakirleri cennete zenginlerinden ahret gününe göre  yarım gün önce girecektir ki o da beş yüz 

senedir.” 
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ḫalaḳa’l-lāhu teʿālā el-ḫalāyıḳa min ṭḭni’l-arż ve ḫalaḳa’l-enbiyā  ve’l-ʿulemā min ṭḭni’l-

cenne66 (Vr. 51a)  

iyyāke ve mücāleseti’l-mevtā67 ( Vr. 51b)  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                           
66 “Allahu Teala mahlukatı Yeryüzünün toprağından yarattı. Peygamberleri ve alimleri ise cennetin 

topraklarından yarattı.” 

67 “Ölülerle otumaktan sakının.” 
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5. SONUÇ 

 

Bu tezde, Dervîş Alâî tarafından kaleme alınan Münâzara-i Dervîş ü Ganî isimli risâle 

incelenmiş, yazarın hayatı araştırılmış ve edebî münâzaranın kaynağının ne olduğu 

sorgulanmıştır.  Ayrıca, eserin transkribeli metni de tezin kapsamı içinde değerlendirilmiş 

ve tıpkıbasımı ile beraber tezde yer almıştır. 

 

Alâî, eserini çok eski çağlardan beri hem ilmî alanda, hem de edebî alanda kullanıldığını 

tespit ettiğimiz münâzara tekniği ile yazmıştır. Bu durum, münâzara tekniğinin kaynaklarını 

sorgulamayı gerekli kılmış ve çalışmanın birinci bölümünde münâzaranın ne olduğu, 

nereden geldiği ve hangi değişimleri geçirdiği sorgulanmıştır.   

 

Münâzaranın kökenini araştırırken bu terimin ilmî münâzara ve edebî münâzara olarak iki 

ayrı başlık altında incelenmesi gerektiği fark edilmiştir. Edebî münâzara ile ilmî münâzara 

arasındaki dikkat edilmesi gereken farklardan biri, edebî münâzaranın bir anlatım tekniği 

iken, ilmî münâzaranın daha çok düşünme pratiği olması ve daha sonra sistemli bir ilim 

halini almasıdır. Nitekim, ilmî münâzara, Antik Yunan dönemine kadar sistemsiz olarak ve 

bir düşünme pratiği şeklinde varlığını sürdürmüş ve Aristoteles’ten sonra  sistemli bir ilim 

halini almıştır. Edebî münâzara, yazılı en eski kaynaklara ulaşabildiğimiz Sümer Devleti’nde 

ilk örneklerini vermiştir ve kesinleşmiş bir sistematikten yoksundur. Sözlü gelenekte ise, 

daha eski dönemlerde de varlığını sürdürdüğü anlaşılmıştır.  

 

İlmî münâzara, Antik Yunan döneminden sonra hiç kesintiye uğramadan devam etmiş ve 

sistemli bir bilim olarak varlığını sürdürmüştür. Müslüman alimler, tercüme devri denilen 

dönemde toplumsal ve yönetimsel ihtiyaçlardan dolayı ilmî münâzarayı öğrenme ihtiyacı 

hissetmişlerdir. Bu sebeple Aristoteles’in bu konudaki eseri Organon tercüme edilmiş ve 

münâzaraya ilgi artmıştır. (Gutas, 2003, s.23-30) Müslüman alimler, yazarlar bu alanda 

kalem oynatmaya başlamış ve hem edebî hem de ilmî münâzara alanında eserler verilmiştir. 

İlmî münâzaradaki bu hareketlilik yakındoğudaki yazılı örnekleri Dıraht-ı Asurik’ten sonra 

kesintiye uğrayan ve sadece sözlü gelenekte devam eden edebî münâzaranın “yeniden hayat 

bulmasına” neden olmuştur.  

 



62 
 

 

Çalışmada, değinilen önemli konulardan biri de Firuze Abdullaeva’nın tespit ettiği 

münâzaralara ait üçlü iskelet yapıdır. Sümer dönemindeki örneklerden itibaren hemen 

hemen bütün edebî münâzaralarda ortak bir özellik olarak gördüğümüz bu yapı islamiyet 

sonrasındaki örneklerde de tespit edilebilmiştir. İçerikde değişmeler meydana gelse de şekil 

olarak bu yapı korunmuştur. (Abdullaeva, 2014, s.260) Münâzara-i Dervîş ü Ganî’de de bu 

yapı görülmektedir.  

 

Klasik Türk edebiyatında karşılaştığımız münâzara örneklerini İslamiyet sonrası 

münâzarada yaşanan gelişmelerden bağımsız değerlendirmek mümkün değildir. “Klasik 

Türk Edebiyatında Münâzara” başlığı altında bu durum vurgulanmış ve münâzaranın Türk 

edebiyatındaki kökeni hakkındaki  tartışmalara farklı bir açıdan bakılmaya çalışılmış ve daha 

önceki çalışmalarda sürdürülen “kim kimden ödünç almıştır?” sorusuyla girilen kısır 

döngüden çıkılması gerektiği belirtilmiştir.   

 

Tezin üçüncü bölümünde, Alâî bin Muhibbî eş-Şirâzî’nin hayatı, eserleri, mesleği, hamileri 

konu edilmiş ve tespit edilen bilgiler paylaşılmıştır. Yapılan araştırmalar sonucunda Alâî’nin 

biyografisindeki önemli eksiklikler tamamlanmış ve yazarın hayatı mümkün olabildiğince 

kronolojik olarak verilmeye çalışılmıştır. Bu sayede elde edilen bilgilerle yazarın şimdiye 

kadar yapılan en kapsamlı biyorafisi oluşmuştur.  

 

Alâî, 16. yüzyılın klasik Osmanlı münevverlerindendir. Tefsir, fıkıh, hadis, gramer gibi 

ilimlerde gördüğü sorunları çözüme kavuşturmak, bu alanlardaki hakimiyetini, bilgisini 

göstermek ve sanat yapmak amacıyla eserler kaleme almıştır. Bazı eserleri Arapça olarak 

yazmış, üç dilde de yeteneğini göstermek istemiştir. Alâî, her alanda kalem oynatmaya 

çalışmış ve bunu yaparken de sanat yönünden geri kalmamak için uğraşmıştır. 

 

Bu bağlamda, Alâî’nin hayatını şöyle özetleyebiliriz: Doğum ve ölüm tarihleri belli olmayan 

Alâî peygamber soyundan gelmektedir. Babasının Şirâz’dan gelmesi sebebiyle Acemzâde 

olarak da tanınmaktadır. Alâî, tek bir şehirde yaşamamış, küçük yaşlarda Konya’ya gelmiş 

ve asıl eğitimi burada almıştır. Konya’da uzun süre mesnevîhânlık yapmıştır. Hamileri ile 

olan ilişkilerini dikkate aldığımızda, Alâî’nin Konya dışında Kütahya’da da bulunma 

ihtimali ortaya çıkmıştır. Zîrâ, Şehzâde Bayezid’in lalası Sinan Bey, Alâî’nin 

hamilerindendir. Alâî’nin Sinan Bey için yazdığı eserinin istinsah tarihi 1558 yılını 
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göstermektedir. Bu durum, Kütahya’da ikâmet etme ihtimâlini güçlendirmektedir. İstanbul’a 

dönüp dönmediği ise kesin değildir.  

 

Alâî’nin fıkıh, hadis, Arap dili alanlarında eserler veren ve şiirler yazan bir yazar olduğunu 

Emrah Dokuzlu Düstûrü’l-Vüzerâ isimli tezinde ispatlamıştır. (Dokuzlu, 2012, s.19) Bu 

çalışmada ise, Alâî’nin mesnevihan, hattat ve müstensih olduğu bilgisi de ortaya koyulmuş 

ve yazarın  biyografisine yeni bilgiler eklenmiştir.  

 

Tezin dördüncü bölümünde eserin kaynaklarının araştırması yapılmış, detaylı özeti verilmiş 

ve eserde konu edilen fakr u gına kavramlarının tarihi sorgulanmıştır. Metinde yer alan ayet 

ve hadislerin tespit edilenleri için de ayrı bir başlık açılarak araştırmacıların kullanılan 

malzemeye daha kolay ulaşabilmesi amaçlanmıştır.  

 

İslamiyetin ilk döneminden itibaren zenginlik ve fakirlik konusu islâm alimleri ve sufiler 

arasında tartışılan bir konu olmuştur. Tasavvufun zühd döneminde sufîler bu konuda ikiye 

ayrılmışlardır ve tasavvufun üçüncü dönemi olan tasavvuf döneminde, iki taraf da orta yolu 

bulmuştur. Dervîş ü Ganî’de iki karakterin tartışması boyunca bu iki kavram ele alınmıştır. 

 

Fakr ve gınâ terimlerinin geçmişleri araştırıldığında, eserde yer alan tartışmalarda kullanılan 

delillerin tasavvufun ilk döneminde yapılan tartışmalarla benzerlikleri dikkat çekmektedir. 

Fakirliğin üstün olduğunu iddia eden Dervîş, bu fikri savunan ilk dönem sufilerinin delil 

olarak sundukları ayet ve hadisleri öne sürmüştür. Ganî ise, aynı dönemde zenginliğin üstün 

olduğunu iddia eden sufilerin kendi iddialarını ispat için kullandıkları ayet ve hadislerle 

Dervîş’e cavap vermiştir. Eserin sonunda ikisinin arasındaki anlaşmazlığı çözmesi için 

gittikler şeyhin cevabıyla onlar da ilk dönem sufiler gibi orta yolu bulmuş ve itidali 

seçmişlerdir. Eserin bu şekilde sonuçlanması , züht hareketlerinin tarih boyunca izlediği yolu 

takip etmesi bakımından dikkat çekici bir özelliktir.   

 

Dervîş ü Ganî’nin kaynakları da dördüncü bölümde ele alınmıştır. Bu başlık altında, metinde 

geçen hikâyelerin nereden alındığı, kullanılan nazım parçalarının kimlere ait olduğu, eserin 

tercüme, telif veya yeniden yazım olup olmaması gibi problemler ele alınmış ve 

sorgulanmıştır.  
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Alâî’nin eserinin tercüme mi yoksa telif mi olduğu henüz tespit edilememiştir. Kaynaklarda 

ve kütüphanelerde yapılan taramalarda Dervîş Ahmed Furûgî’ye ait Münâzara-i Ganî vü 

Fakîr isimli risale isim benzerliği açısından dikkatimizi çekmiştir. Bu sebeple risale 

incelenmiş ve yapılan karşılaştırma ile Furûgî’nin, Alâî’nin eserini aynen aldığı ve sebeb-i 

telif bölümü de dahil olmak üzere intihal ölçüsünde metni kullandığı tespit edilmiştir. 

Münâzara-i Dervîş ü Ganî’nin telif tarihinin (1595) Furûgî’nin yazdığı eserden önce olduğu 

da tarihsel olarak ispatlanmıştır.  

 

Dervîş Alâî, eserinde nesir kısımında anlatılan konuyu daha vurgulu hâle getirmek amacıyla 

sık sık Farsça ve Türkçe beyitlere yer vermiştir. Kullanılan beyitlerin kime ait oldukları ise 

belirtilmemiştir. Dervîş Furûgî’nin eserinde, şiirlerin ait oldukları şairler zikredilmekteyse 

de  buradan elde edilen bilgilerin genellikle doğru olmadığı görülmüştür. Bu nazım 

parçalarının kime ait oldukları tespit edilebilenler çeviriyazılı metinde,dipnot verilerek 

belirtilmiştir.  

 

Dördüncü bölümde ele alınan konulardan bir diğeri de metinde geçen hikâyelerdir. Bu 

hikâyelerin kaynağını tespit etmek münkün olmamıştır. Mesnevî-i Manevî, Gülistan, 

Bostan, Kelile ve Dimne, Humâyûn-nâme, İlâhî-nâme, Marzuban-nâme’deki hikâyeler 

taranmış ancak Dervîş ü Ganî’de kullanılan hikâyelere benzer bir hikâyeye 

rastlanılamamıştır.  

 

Beşinci bölümde ele alınan sonuç kısmından sonra altıncı bölümde çeviriyazılı metin ve 

eserin tıpkıbasımı verilmiş, tez sonlandırılmıştır. Bu bölümde yapılan çeviriyazı ile, 

araştırmacıların Türk Edebiyatındaki bir münâzara örneğine daha kolaylıkla ulaşması ve 

yararlanması amaçlanmıştır.  
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6. MÜNÂZARA-İ DERVÎŞ Ü GANÎ’NİN TRANSKRİBELİ METNİ VE 

TIPKIBASIMI 

6.1. Nüsha Tavsifi  

 

Süleymaniye Kütüphanesi Lala İsmail Arşivi 253 numarada kayıtlı, Münâzara-i Dervîş 

ü Ganî isimli risale  ‘Alâî’ye aittir. Münazara tarzıyla ve tâlik hat ile yazılan eser, 59 

varaktır. Âbâdî kağıdın kullanıldığı görülmektedir. Eser dijital ortamda görüntülendiği 

için, cilt bilgisi verilememektedir. Zahriyesinde, “risâle-i Alâî”, “Münâzara-i Dervîş ü 

Ganî” kayıtları düşülmüş ve kurşun kalemle eski harflerle varak ve satır sayıları 

yazılmıştır. Eserin 1a yaprağında, Lala İsmail’e ait bir mühür bulunmaktadır. Mühürde 

tam olarak, “Hasbeten lillâhi te’âlâ merhûm Lâlâ İsmâil Efendi’nin teberrüken cennet-

mekân firdevs-âşyân Sultân Abdülhâmid Hân tâbe serâhu hazretlerinin kitâbhânelerine 

vakf eylediği kütüb-i nefîsedir.” yazmaktadır. Ayrıca, “es-sohbetü’l-fâkîr Abdü’l-kâdir 

kânellâhu lehu” cümlesi mühürün kenarına yazılmıştır. Sayfaların kenarları cetvellerle 

çevrilmiştir ve satır sayısı 19 olarak tespit edilmiştir.  Eserin 1b sayfasında tezhipli bir 

serlevhası bulunmaktadır. Eserin tamamında başlıklar kırmızı mürekkeple yazılmıştır. 

Ayrıca Arapça ibareler, Arapça beyitler, ayetler ve hadislerin üstüne kırmızı bir çizgi 

çekilerek belirtilmiştir. 1b sayfasından itibaren 7a’ya kadar devam eden dibace ve  sebeb-

i te’lif bölümünde, yazar, eseri kimin için ve neden yazdığını açıklamış ve hamisini 

övmüştür. 7a’dan itibaren de “Âğâz-ı Dâstân” başlığının hemen ardından “Münâzara-i 

Dervîş ü Ganî” başlığı ile asıl metne geçilmektedir. Eserin sonundaki ketebe kaydında “ 

yed-i müellifihâ el-fakîr el-hakîr Alâî-i kesîrü’t-taksîr ”  ibaresinin ardından Alâyî’nin 

isminin geçmesinden anladığımız kadarıyla eser müellif nüshasıdır. 
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6.2.Transkribeli Metin Hazırlanırken İzlenen Yol  

 

- Metnin transkribe edilirken gentium plus fontu kullanılmıştır.  

- Kelimelerin yazılışı için İsmail Ünver’in “Çeviriyazıda Yazım Birliği” isimli 

makalesi esas alınmıştır.  

- Arapça ve Farsça kelimelerin asıl imlalarına uyulmuştur ve noktalama işareti 

kullanılmamıştır. 

- Metindeki her varak köşeli parantez içinde, [1a], [1b] örneklerinde olduğu gibi 

gösterilmiştir. Satır numaraları ise (1), (2), (3) şeklinde gösterilmiş ve bütün satırlar 

1-19 arasında numaralandırılmıştır. 

- Metinde kırmızı ile yazılan başlıklar, transkripsiyonda da kırmızı ile gösterilmiştir.  

- Metinde geçen ayet ve hadisler italik olarak yazılmış, kelâm-ı kibâr olarak 

değerlendirilebilecek Arapça ibâreler ve Arapça şiirlerde italik yazı tipi 

kullanılmamıştır.  

- Arapça ve Farsça olan şiirlerin ve cümlelerin çevirisi dipnotta verilmiştir. Yapılan 

çevirilerde anlamı daha iyi verebilmek için, serbest çeviri metodu kullanılmış ve 

şiirler nesir olarak çevirilmiştir.  

-  Metinde geçen ayetlerin ayet numaraları ve hangi surede oldukları dipnotta 

belirtilmiştir. Farsça şiirlerde ise, tespit edilebilenlerin gazel veya kaside numaraları 

verilmiştir. Farsça kaside ve gazel numaraları için, www.ganjoor.net adresi esas 

alınmıştır. Türkçe şiirler içinse, yararlanılan kaynaklar ilgili ilk dipnotta gösterilmiş, 

diğerlerinde sadece gazel kıt’a veya kaside numarası verilmiştir.  

 

  

http://www.ganjoor.net/
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6.3.Transkribeli Metin 

 

MÜNĀẒARA-İ DERVḭŞ Ü ĠANḭ 

[1b] 

[ mefʿūlü fāʿilātü mefāʿḭlü fāʿilün ] 

1  (1) ey ibtidā be-nām-ı tū zḭb her iftitāḥ  

             vʾey intihā be-ẕikr-i tū tertḭb her māl 

2  (2) bḭ-ḥamd ber-kemāl-i tū bünyād-ı kār süst  

           bḭ-şükr ber-nevāl-i tū der-dḭn sad-iḫtilāl 

3  (3) kilk-i beyān ne-kerd be-ḥamd-i tū fetḥ-i bāb 

           tā-nutḳ-rā be-nām-ı tū şḭrḭn ne-şud makāl68 

(4) şerāʾif-i ḥamd ü sipās-ı nā-mʿadūd ve ẓerāʾif-i şükr-i bḭ-ḳıyās u nā-maḥdūd ol vācibüʾl-

vücūd (5) ve vehhāb-ı pür-cūd ḥażretlerine olsun ki dervḭş-i tecerrüd-kḭşüñ devlet-i faḳr ü 

fenāsı (6) anuñ kūyında oldıġundandur ve ġanḭ-i ḫayr-endḭşüñ biżāʿat-i ʿ iẕẕ ü ġınāsı (7) anuñ 

şükrin edā ḳıldıġundandur bir anda nice faḳḭri mālik-i memālik idüp lāyıḳ-ı tevḳḭr ider ve (8) 

bir zamān da nice ehl-i tevḳḭri hālik-i mehālik idüp taḥkḭr ider  

naẓm 

[ feʿūlün feʿūlün feʿūlün feʿūl ] 

1  be-ḫod kār sāz-ı ġanḭ vü faḳḭr 

                (9) ne mḭreş buved kārger ne vezḭr  

2  tevānāyḭ-i cümle eşyā ez-ū 

      ġam-ı mā ez-ū şādḭ-yi mā ez-ū69 

                                                           
68 “Ey her şeyin başı, evveli olan Tanrı! Senin isminle her başlangıç, açılış güzelleşir. Ve ey her şeyin nihayeti 

olan tanrı! Senin zikrinle buldu bütün varlık düzenini. Senin kemaline şükretmemek bütün işlerin temelini 

zayıflatır. Senin nimetlerine şükretmemek dinde yüzlerce karışıklık meydana getirir. Beyan kalemi senin 

övgünde zayıf kaldı, övgü kalesini fethedemedi. Öyle ki, konuşma gücü, senin ismini anmada sözü  tatlı bir 

hale getiremedi.” 

69 “Fakir de zengin de kendine çalışır. Ne vezirin faydası vardır ne emirin, nüfuzu. Bütün eşyanın kudreti ondan 

gelir. Gamımız da ondan, neşemiz de ondan.” 
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 (10) neŝr kimin dḭbāc ü perniyāna mālik idüp ṣāḥib-tāc ider ve kimin bir nāna ḥaṣr idüp (11) 

ġayra muḥtāc ider kimine menkib-i bād-ı ṣabāyı raḫş eyler ve kimine mevkib-i Sebā’yı baḫş 

eyler ve baʿżısın bḭ-zaḥmet ü renc mālik-i niʿmet ü genc ider ve (12) baʿżısın ḥasret-i niʿmet 

ü genc birle (13) sākin-i genc-i renc ider yefālluʾllāhu mā-yeşāū ve yaḥkumu mā-yurḭdu70 

naẓm 

[ fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün ] 

1  ān yekḭ-rā genc u niʿmet mḭ-dehed 

                     [2a]   (1) vʾān diger-rā künc ü mihnet mḭ-dehed 

2  ān yekḭ-rā71 zer ü dü sad-hemyān dehed 

        dḭgerḭ ḥasret-i nān u cān dehed 

      

 

 3  (2) ān yekḭ pūşḭde sincāb ū semūr 

                       dḭgerḭ ḫufte-birehne der-tenūr72 

neŝr ol kimsenün ki dārü’l-ḥarb (4) ḳażāsında naḳd-i ḳalbi sikke-i ḳabūlḭ buldı zer gibi 

ʿālemde ʿazḭz oldı ve ol şaḫṣun ki (5) pūte-i rıżāsında sebḭke-i bālḭ ḫılāṣ-ı iḫlāṣı taḥṣḭl ḳıldı 

sḭm gibi binā-yı ādemde vecḭh-i dü-sḭm (6) oldı  

naẓm 

[ feʿilātün feʿilātün feʿilātün feʿilün ] 

1  her gedā der-kenef  ʿiṣmet-i ḫod rāhḭ dād  

      fāriġ ez renc ü ʿanā gerded ü ḭmen zi-ḫaṭer 

                                                           
70 “ Allah dilediğini yapar ve dilediği hükmü verir.” Kur’ân-ı Kerîm, İbrahim Suresi 14. Ayet ve Mâide Suresi, 

1.ayet 
71 Bu ek metinde vezni bozmaktadır. 
72 “O, birine nimetler ve hazineler verirken;diğerine zahmetler ve mihnetler verir. Birine altın ve yüzlerce kese 

verir. Diğerine can ve ekmek hasreti çektirir. Biri, sincap samur kürkler giyer; diğeri, tennure ile çıplak uyur.”  

Mesnevi nazım biçimiyle yazılan bu beyitler, Hz. Mevlânâ’nın Mesnevî-i Ma˒nevî’sindeki fakr ü fenâ 

konusunu anlatan, “Adamın karısına yoksulları hor görme, yoksulluğu kınama” diye başlık atılan hikayedeki, 

“ān yekḭ rā ni˒met ü kālā dehend- vḭn diger rā ber ser-i āteş nehend” beyiti ile redif ve benzerliğine sahiptir.  
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   2  (7) zerreḭ-rā eger ez-luṭf nevāzed kerded   

         hem-çü eflāk-i ser-efrāz çü ḫūrşḭd envār73 

neŝr bir kerḭmdür ki (8) ḥazḭne-i kerem ü fażlı ḳıllet ü nefāddan meʿmūn ve karḭne-i ḭŝār-ı 

beẕli ʿillet ü men˓  ü ˓ināddan (9) maṣūndur ʿavāṭıf-ı iḥsānı vāṣıl-ı ḫāṣṣ ü ʿāmdur ve ʿavārif-i 

ḥisānı (10) şāmil-i ṭuyūr ve enʿāmdur  

beyt  

[ mefʿūlü fāʿilātü mefāʿḭlü fāʿilün ] 

ez-māh tābe-māhḭ ve ez-ʿarş tābe-ferş  

her ẕerreḭ ez-ū şude müstaġrıḳ-ı niʿam74 

(11) ve ṣalāt-ı ṣalavāt-ı mütevāliyāt ve tuḥef-i taḥiyyāt-ı müteʿāliyāt meʿāhid-i müṭehhire-i 

enbiyā (12) ve meşāhir-i muʿaṭṭıra-i aṣfiyā üzerine olsun ki bihterān-ı cümle-i ʿālem ve 

mihterān-ı nebḭ-i ādem ve dürer-i (13) ʿummān-ı ıṣṭıfā ġürer-i āsmān-ı ictibādurlar 

beyt 

[ mefʿūlü fāʿilātü mefāʿḭlü fāʿilün ] 

müstaġrıḳ-ı dürūd u ŝenā bād rūḥ-ı şān  

(14) tā rūz-rā fürūġ buved şemʿ-rā şuʿā˒75 

ʿaleʾl-ḫuṣūṣ fevāyiḥ-i ebāhir-i taḥiyyāt ve menāyiḥ-i cevāhir-i ṣalavāt (15) merḳad-i pāk ü 

meşhed-i ʿıṭrnāk mālik-i menşūr-ı levlāke ve ḫusrev-i manṣūr-ı innā kefeynāke76  ṣāḥib- (16) 

livā-i aʿlā-i şefāʿati vāhib-ālā-yı vālā-yı ümmetḭ ümmetḭ saba-reftār-ı sübḥānelleẕḭ (17) emr-

i zḭbā-güftār-ı ve mā-yenṭiḳu ʿanil hevā77yı bāz-ı bülend-pervāz sāʿid-i saʿādet-hümā-yı reh-

nümā-yı (18) āşyān-ı siyādet rāz-dār-ı esrār-ı tezeyyül ü vaḥy serdār-ı memālik-i emr ü nehy 

ḥākim-i (19)dḭvān-ı hidāyet hādim-i eyvān-ı küfr ü ġevāyet şāh-ı taḫt-gāh-ı risālet māh-ı 

felek-i (20) ubbehet ve celālet üzerine olsun ki ḳabā-i el-faḳrü faḫri āl-i ʿabāya giydürdi [2b] 

                                                           
73 “ Her köle himaye kapısında kendini temize çıkarma yolu buldysa, sıkıntı ve zahmet çekmekten kurtuldu ve 

tehlikeden emin oldu . Eğer o, bir zerreyi lütuf eliyle okşarsa, o kişi felekler gibi başı yukarıda ve güneş gibi 

ışıklı ve parıltılıdır .” 

74 “Aydan, balığa kadar her zerre onun nimetlerine gark olmuştur.” 
75 “Gündüz aydınlanana ve gece şualarla ışıyana kadar ruhları selam, sena ve esenliğe gark  olsun” 

76 “ Biz sana yeteriz.” Kur’ân-ı Kerîm, Hicr Suresi, 95.ayet 
77 “ Ve kendi dileğiyle söz de söylemedi.”. Kur’ân-ı Kerîm, Necm Sûresi, 3.ayet 
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(1)ve niʿmet-i ebeytu ʿ inde rabbḭ78  birle ehl-i faḳr ü fenāyı ṭoyurdı genc ü ġınā üzerine künc-

i fenāyı tercḭḥ itdi (2) ve ni˒met-i dünyā üzerine raḥmet-i ʿuḳbāyı maḳbūl ṭutdı 

naẓm  

[ fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün ] 

1  ḳāilüʾl-faḳrü faḫrḭ māil-i terk ü fenā 

           (3) server-i Āl-i ʿĀbā ser-ḫayl-i asḥāb-ı yemn 

2  iftiḫār-ı āl-i ādem ṣadr-ı bedr-i enbiyā 

      maḳṣad u maḳṣūd-ı ʿālem raḥmeten liʾl-ʿālemḭn79 

(4) ve çün ṣadā-yı nidā-yı ene emlehu80yı āfāḳa ṣaldı Yūsuf-ı Mıṣr-ı melāḥat bḭ-ferr-i ḥiss ü 

sebāḥat (5) ḳaldı ve ol dem ki eşheb-i ene efṣahu81 miżmār-ı berāʿatde çapdı çapük-süvārān 

(6) meydān-ı feṣāḥatden kūy-ı belāġatı ḳapdı 

beyt 

 [ feʿilātün feʿilātün feʿilātün feʿilün ] 

ene emlehu ki ḥadḭŝ-i tu der efvāh endāḫt 

(7) ḳıṣṣa-i Yūsuf-ı Mıṣrḭ heme der çāh endāḫt82 

gevher-i şeb-çerāġ-ı baḥr-i aḫżer-i eflāki işāret-i sinān-ı benān-ı mübārek (8) birle şikāf itdi 

ve teşnegān-ı beyābān-ı tābnākı lūle-i benān-ı pākinden sḭr-āb-ı zülāl-i (9) ṣāf itdi cemāl-i 

māh-cemāli bir āftāb idi ki başdan başa bir nūr idi ve sāye-i bülend- (10) pāyesi bir nūr idi 

ki naẓar-ı çeşm-i ḥūrdan dūr idi 

  

                                                           
78 “Rabbimin nezdinde reddettim.” 
79 “fakrü fahri sözünü söyleyen, terk ü fenaya meyleden, peygamber ailesinin serveri, sağ taraf ashabının reisi, 

insanlığın iftiharı, nebilerin ayın on dördü gibi önde geleni, alemin yaratılışının maksadı ve amacı, alemlere 

rahmet olarak gönderilen peygamber.” 
80 “Ben daha melihim.” 
81 “Ben daha fasihim.” 
82“ Ben daha melihim hadisin ağızlara düştü düşeli Yusuf-ı Mısrî’nin kıssası kuyuya düştü.” 
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 meŝnevḭ  

[ feʿūlün feʿūlün feʿūlün feʿūl ] 

1  ne-būd ez-sehḭ serv-i ū sāye-dār  

      (11) dü ʿālem şud ez-sāyeeş māye-dār 

2  belḭ cism-i ū būd ez-nūr pāk  

     eger nūr-rā sāye ne-būd çi bāk83  

ve (12) mediḥāt-ı firāvān ve ḫıdemāt-ı bḭ-kerān yārān u aṣḥābına ve aḥbāb-ı ūlüʾl-el-bābına 

(13) olsun ki her biri imām-ı ṣadr-ı ḫilāfet ve hümām-ı mesned-i reʾfet ve miṣbāḥ-ı aṣḥāb-ı 

saʿādet (14) ve miftāḥ-ı ebvāb-ı siyādet ve dürr-i derc-i ihtidā ve necm-i burc-ı iḳtidādurlar 

(15)  aṣḥābḭ keʿn nucūm bi-eyyihim iḳtedeytum ihtedeytum84 

meŝnevḭ  

[ fāʿilātün fāilʿātün fāʿilün ]  

1  her yek ez-nūr-ı ḥaḳḭḳat behremend 

    der-maḳām-ı maḥremiyyet ser-bülend 

2  der-ṭarḭḳat reh-nümā-yı merdümend 

 (16) der ḥaḳḭḳat şerʿ-rā çün encümend  

3  cümle ġavvāṣān-ı deryā-yı ṣafā 

      bülbülān-ı bāġ-ı şerʿ-i Muṣṭafā85 

ve (17) taḥiyyāt-ı nāmḭyāt ve teslḭmāt-ı sāmḭyāt Ehl-i Beyt-i ālḭ ve ezvāc-ı ehl-i ḥāli üzerine 

(18) olsun ki her biri şemʿ-i şebistān-ı nübüvvet ve gül-i bostān-ı risālet ve dürretüʾt-tāc-ı 

ʿiffet ve sirāc-ı (19) vehhāc-ı ʿiṣmetdürler 

                                                           
83“ Onun servi boyu düzgün olmadığından dolayı gölge salmazdı ama iki alem de onun gölgesinden, bir fayda 

buldu, faydalandı. Doğru! Onun bedeni nurdan da temizdi. Nitekim, nurun gölgesi olmazsa bunda korkulacak 

bir şey, tuhaf bir şey yoktur.” 
84 “Ashabım yıldızlar gibidir, hangisini takip ederseniz doğru yolu bulursunuz.” 
85 “Hakikat nurundan faydalanan herkesin mahremiyet makamında başı yücedir. Tarikatte insanların yol 

göstericisidirler ve hakikatte ise, dinde yol gösteren yıldızlar gibidirler. Safa denizinin dalgıcı olanların hepsi 

Mustafa’nın dininin bağının bülbülüdür” 
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nazm 

    [ mefʿūlü fāʿilātü mefāʿḭlü fāʿilün ] 

1  bḭ-ḥubb-i ehl-i beyt yekḭ-rā be-her dü-kevn 

      sḭ-ṣad şefḭ˒ mḭ-nekoned hācetḭ revā 

[3a] (1)   2  bḭ-mihr-i Çār-yār der-ḭn penc rūze ʿam 

       nʾetvān ḫalāṣ yāft ez-ḭn şeşder-i ʿanā86 

(2) sebeb-i teʾlḭf-i kitāb   

rāy-ı gevher-zā-yı erbāb-ı elbāba ve fikr-i müşkil-güşā-yı (3) aḥbāba maḫfḭ ve pūşḭde 

buyurılmaya ki çün iktisāb-ı eḥāsin-i feżāʿil iştiʿāl-i (4) nār-ı ṭalebe meşrūṭ ve isṭiṭlāb-ı 

meḥāsin-i ḫiṣāʾil iştiġāl-i ṣunūf-ı taʾaba merbūṭdur (5) nitekim buyurmışlardur 

beyt: 

  [ mefāʿilün feʿilātün mefāʿilün feʿilün ] 

begūş tābe-kef ārḭ kilḭd-i genc-i vücūd 

ki bḭ-ṭaleb (6) ne-tevān yāft gevher-i maḳṣūd87 

bināeʿn ʿ alā-ẕālik bu risalenüñ muḥarriri ve bu maḳālenün (7) muḳarreri aʿnḭ el-faḳḭrü˒l ḥaḳḭr 

ʿAlḭ bin Şaʿbān el-müteḫalliṣüʾl-ʿAlāyḭ (8) enālehuʾllāhu munāhu ve evṣalehu ilā mā-

yetemennāhu88 tenüm ṣabā-yı ṣebāvetden tebessüm-i gül-i ʿunfuvān-ı şebābete gelünce (9) 

istiṣḥāb-ı aṣḥāb-ı maʿārif  ü intisāb-ı erbāb-ı ʿavārifde ve dāʿḭ-i (10) himmetüm ve mesāʿḭ-i 

mihnetüm ber-muḳteżā-yı ḫuzūʾl-ʿilme min efvāhiʾr-ricāl89 żabṭ-ı fevāʿid-i kemālāta ve (11) 

rabṭ-ı şevārid-ı maḳālāta maʿṭūf ve maṣrūf dutmışıdum ve ber-ḥesb-i ḳayd-ı ṣuyūduke biʾl-

ḳuyūdiʾl-vāŝiḳa90 her bābdan bir faṣl cezl-i cidd ü hezlden aḫẕ iderdüm ve (12) kitābdan bir 

dürr-i ŝemḭn ġass ü semḭnden cemʿ ḳılıyordum ḳābil olduḳca her kūşeden (13) bir tūşe ve 

                                                           
86 “Ehli beyt sevgisi olmayan kişiye iki alemde de üç yüz şefaat da fayda etmez. Bu üç beş günlük altı kapılı 

cefa  dünyasında, dört halifeye sevgi duymayan  kurtuluş yolu bulamaz.” 
87 “ Dinle! Varlık hazinesinin kilidi avucunun içine gelinceye kadar dinle. Zira taleb etmeden amaç cevheri 

bulunmaz.” 

88 “ Allah ona dilediğini versin ve istediğine eriştirsin.”  
89 “ İlmi, ehlinin dilinden alınız.” 
90 “ Avını sağlam zincirlerle bağla.”  
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her ḫırmenden bir ḫūşe alurdum ve her ravżdan bir ŝemere iḫtirāf ve (14) her havżdan bir 

ḳaṭre iġtirāf eylerdüm (15)ilteḳattu min külli ravżin ve iġteraftu min külli ḥavżin91 

meŝnevḭ 

[ feʿūlün feʿūlün feʿūlün feʿūl ] 

1  zi-her kūşeḭ tūşeḭ bordeem  

      zi-her ḫırmenḭ ḫūşeḭ bordeem 

2  (16) zi-her bāġ yek mḭve āvordeem 

      gedāyḭ zi-her maḫzenḭ kerdeem92 

çün mütālaʿ-ı (17) teṣānḭf-i hünerverān-ı ʿAcem ü ʿArab ve suḫan-perverān-ı ehl-i edeb ü 

ireb (18) birle kendü ẕātumda terşḭḥ-i mebānḭ-i meʿānḭde istiʿdād ve tevşḭḫ–i ʿevānḭ-i 

emānḭde [3b] (1) istimdād gördüm lā-cerem bu ḫāṭır-ı ḫāmid ve dil-i cāmid birle sāʿāt-i şām 

ü ibkārda (2) temlḭḥ-i ebkār-ı efkār ile dil-figār idüm ve tenḳḭḥ-i ʿibārāt ü istiʿārāt birle zülf-

i (3) nigār gibi perḭşān-rūzgār idüm medḥ-i zülf ü ʿārıż-ı yār birle tār-ı şeb-tārı (4) beyāza-i 

nehāra ulaşdururdum ve vaṣf-ı būy u rūy-ı nigār birle dūde-i midādı (5) kāfūra ve zāc ü ācı 

ṣefḭha-i nūra bulaşdururdum ṭaleb-i leʿālḭ-i mütelāʿi-i suḫan içün (6) tevālḭ-i leyālḭ birle 

ġavvāṣ-ı ḫayālim ḳaʿr-ı ucāc-ı fikretde nā-peydā ve peyk-i fikr-i ḫaṣṣ-ı bālüm (7)vaʿr-ı ficāc-

ı ḥayretde vālih ü şeydā olurdı  

naẓm 

[ mefāʿilün feʿilātün mefāʿilün feʿilün ] 

1  ṣafirhā zedeem ber-ser-i bisāṭ-i soḫen  

     (8) çü bülbülān-ı seher ki firāz-ı ser ü sehḭ 

  

                                                           
91 “ Her bahçeden gül derdim, her havuzdan kana kana içtim.” 
92 “ Her köşeden bir azık, yiyecek elde ettim. Her harman yerinden bir salkım aldım. Her bağdan bir meyve 

kopardım. Her karanlık yerde dilencilik ettim. ” 
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2  nihāde mühre-i maʿnḭ be-zḭr-i ḫoḳḳa-i lafẓ 

      be-ṣanʿatḭ (9) ki zi-sihreş tefāvütḭ ne-nehḭ93 

neŝr lākin çün gördüm ki bu meṣāʿib-i müṣāyib-i rūzgār ü (10) metāʿib-i nevāʾḭb-i cezḥ-i 

zūr-kārdan ne ehl-i ḥuṣūn maṣūn ve ne ehl-i hāmūn (11) meʾmūndur gitdükce ḥāl-i ʿālem 

ḳaṭre-i ḫūbān gibi müşevveş ü perḭşān ve çeşm-i (12) cānān gibi bḭmār ü nā-tevān 

olmaḳdadur erbāb-ı maʿārifüñ ise ne menāṣib-i (13) münāṣibden naṣḭbleri ve ne revātib-i 

merātibden bir muṣḭbleri (14) var her cündüñe aṣḥāb-ı saʿādetüñ ḫabāb-ı vālā ve bāb-ı 

ʿālālarında vesāyil-i (15) resāyil birle sāyil oldılar ve ṣayd-ı kebk-i ḫoş-ḫırām murād u 

merām içün ḳaṣāʿidden (16) meṣāʿid düzdiler nesne ṭutmaz oldılar ebvāb-ı iḥsān ü inʿām ise 

sed ve (17) erbāb-ı fażl u elbāb ise red olındı lā-cerem bu sebebden rūy-ı ʿarūs-ı (18) rāḥatı 

kuy-ı istirāhatde kimse görmez oldı ve aḳdāḥ-ı efrāḥı ṣofa-ı ṣafāda (19) hḭç-kes sormaz oldı 

bes ben daḫı zamān-ı pür-fiten ve evān-ı pür-miḥende ber ḥesb-i [4a]  (1) el-ḳanāʿatü kenzün 

lā-yefnā94 devlet-i ʿuzleti ve sanāʿat-i ḳanāʿati iḫtiyār itdüm ve kendü (2) kendüme eyitdüm  

naẓm  

[ mefāʿilün feʿilātün mefāʿilün feʿilün ] 

1  nişeste ber-ser-i genc-i ḳanāʿatem şeb ü rūz 

      ne men zi-kes ne kes ez-men hemḭ-(3) bered tḭmār 

2  ʿazḭz eger çi nḭm hvārḭ ez-kesḭ ne-keşem  

      tevānger ez-çi nḭm dārem ez-gedāḭ ʿārem95 

(4) bes sāʿāt-i ṭāʿātde duʿā-yı allāhumme ḳanniʿnnā bḭmā razaḳtehu bihi96 ye el açar oldum 

(5) ve  māʿide-i pür-fāʿide ve men yetevekkel ʿalellāhi fehüve ḥasbüḥ97den yir içer oldum āb 

u gilüm (6) faḳr ü  fāḳa ile keʾl-māḭ maaʾr-rāḥ98ḳarışdı ve süveydā-yı dilüm maʿḭşet-i şāḳḳa 

birle (7) āb ü ḫāk gibi barışdı feli-hāẕā cemḭʿ-i āşinālardan bḭgāne göñülleri rūşenālardan (8) 

yegāne ḳaldum ʿāḳıbet bu ḥālāt-ı ʿacḭbe ve maḳālāt-ı garḭbe eŝnāsında cānib-i (9) ġaybdan 

                                                           
93 “ Yükseklerde azade uçan  seher bülbülleri gibi söz sofrasına altınlar, madenler saçtım. Lafız hokkasının 

altına, mana mühresini öyle bir sanatla yerleştirdim ki, büyüden bir farkı yok onun. ” 
94 “Kanaat bulunmaz hazinedir.” 
95 “Gece gündüz kanaat hazinesinin başında bekleyip oturmadayım. Ne kimse benden bir şey umar ne ben 

kimseden bir şey beklerim. Zelil birinden eger birazcık azizsem, yüceysem olmayayım! Eğer bir dilenciden, 

gedadan daha fazla takatim varsa utanırım.” 

96 “ Allah’ım verdiğin rızka kanaat edenlerden eyle bizi.” 
97 “Ve kim Allah’a dayanırsa, O, yeter ona.” Kur’ân-ı Kerim, Talak Suresi, 3. ayet 
98 “ Şarabın yanındaki su gibi.”  
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ṭabʿa ilhām ve cenāb-ı lā-reybden bu yüzden ḭhām olındı (10) ki ey sākin-i mesākin-i ˓uzlet 

ve ḳāṭın-i mevāṭın-i ẕillet niçeye degin bu künc-i ḫumūlda (11) ḫāmūş olasın ve bu peyġūle-

i gümūlde bildigün ferāmūş ḳılasın (12) hezār-destān-ı belāġati bostān-ı berāʿatde güftāra ve 

kilk-i ḫoş-ḫırām-ı benānı meydān-ı (13) beyānda reftāra getürmeyesin egerçi hünerverān-ı 

eslāfdan lāf çalmazsın (14) hele suḫanverān-ı aḫlāfdan daḫı ḳalmazsın görmez misin ki 

añlarun nām-ı (15) nḭkū vü ẕikr-i dil-cūları eṭrāf-ı sinḭn ü şühūrda meşhūr ve elsine-i ināŝ u 

ẕükūrda (16) meẕkūrdur ki buyurmışlardur niʿmeʾl-muḥaddiŝu el-kitābu99 

beyt 

[ feʿilātün feʿilātün feʿilātün feʿilün ] 

kāmilüñ gitse vücūdı nice ḭcādı (17) ḳalur 

sen daḫı añulıgör kim er ölür adı ḳalur100 

neŝr çün bu ṣūret-i āyḭne-i sḭretime (18) lāyıḥ ve bu sevdā-yı süveydā-yı dilime sāniḥ oldı 

ġāyetde muvāfıḳ-ı niyyetim ve muṭābıḳ-ı (19) ṭaviyyetime düşdi ki merrāt ile mirʿāt-i 

żamḭrümde bu maʿnā-yı cilveger ve kerrāt ile [4b] (1) āyḭne-i dil-i münḭrümde bu ʿavānḭ-i 

emānḭ münṭebiʿ ve müteṣavvir idi bes ʿimāme-i nühbetümi hāme-i himmete aldum (2) ve 

kemiyyet-i kilk-i tḭz-gāmı meydān-ı beyāna ṣaldum ve ḳudret-i muḳadder iḥtivāsınca (3) 

zülāl-i ifżāli bu risālede isāle ve metāʿ-ı maḳāli bu maḳālede iḳāle itdüm ve ḫabḭŝānı (4) 

tayyibātdan ve ebkārı ŝeyyibātdan müsteŝnā dutdum 

ḳıṭ˒a 

[ mefāʿilün feʿilātün mefāʿilün feʿilün ] 

1   (5) zedem be-şāne-i tenḳḭḥ zülf-i elfaẓeş 

    be-şustem ez-ruḫ-ı maʿnḭyeş gird-i ẓulmānḭ 

2  zi-rāstḭ (6) ḳadd-i elfāẓ-ı u ḫubān101-ı mevzūn  

      ki secde mḭ-beredeş servhā-yı bostānḭ102 

                                                           
99 “ Kitap ne güzel bir sohbet arkadaşıdır. “ 
100 Bu şiir Terzizâde Ulvî Çelebi’ye ait bir gazelin matlaıdır. Gazel no:96 
101 Metinde “cinān” olarak yazılmış ancak, anlam için “ḫubān” daha uygundur. 
102 “ Temizleme tarağını lafız zülfüne vurdum. Mana yanağını karanlığın tozundan yıkadım. Hakikatte, onun 

sözlerinin boyu düzgün boylu güzellere benzer. Öyle ki bostanın servileri onun önünde secde etmektedir. ” 
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neŝr ve çün (7) bu kitāb-ı müsteṭāb ki naḳḳāde-i dehr ve şöhre-i her şuhūr ihtimām-ı  tamām 

ve vaḳt-i (8) tām birle bir ay içinde iḫtimām buldı lā-cerem ġavvāṣ-ı dil baḥr-i fikrete żamḭr-

i bḭ-giş ü (9) ġıll ʿummān-ı ḥayrete ṭaldı ki bu setḭre ki serā-perde-nişḭn-i ḳuṣūr-ı süṭūr ve bu 

sitāre (10)  ki menzḭl-güzḭn-i burc-ı bḭ-füṭūrdur nice müşterḭ almaḳ gerek ve ne engüşteri ile 

müteḫattim ḳılmaḳ gerek 

(11) beyt  

  [ mefāʿilün feʿilātün mefāʿilün feʿilün ] 

be-ḥażret ki berem kʾū sezā-yı ān bāşed 

kocā be-tuḥfe firistem ki cāy-ı ān bāşed103 

(12) āyā bu ʿAẕrānuñ Vāmıḳı kim ola ve bu dil-ārānuñ ʿāşıḳı kim ola bu Şḭrḭnüñ Ferhādı 

(13) nice ferzānedür bu ʿarūsuñ dāmādı nice yegānedür dirken nā-gāh hātifden (14) gūş-ı 

hūşuma bir nidā geldi ve nidāyı bu yüzden edā ḳıldı ki bu duḫter-i dil-firḭbe bir( 15) ḫāṭib ve 

bu defter-i ġarḭbe bir ṣāḥib virsek ol ẕāt-ı müheẕẕeb-ṣıfāt-ı ( 16) mükemmel-niʿāt bānḭ-i 

mebānḭ-i ʿavārif ve cāmiʿ-i mecāmiʿ-i maʿārif ve hüve rābıṭa-ı (17) emnüʾl-bilād ve vāsıta-i 

emānüʾl-˓ibād ẕüʿl-menāḳıb ve’l-meʿālḭ kāfil-i meṣāliḥ illā sāfil ve (18) illā ʿ ālḭ dāver-i ṣāʿib-

rāy dil-āver-i maʿreke-ārāy müfeyyiż-i ẕevārif-i inʿām ü (19) iḥsān münşir-i ʿavārif-i ḥisān 

gevher-i dürc-i vezāret kevkeb-i burc-ı ṣadāret [5a] (1) lāle-i bostān-ı luṭf u kerem sülāle-i 

ṣulb-i ṣadr-ı a˒ẓam nāhḭüʾl- münker veʾl-faḥşā ʿanḭ ḥażret-i (2) Mehemmed Pāşā ceʿaleʾllāhu 

ismehu li-evliyāʾihi ḥarzen ḥarḭzen ve naṣarahu ʿalā āʿdāihi naṣrān ʿazḭzen104 vücūd-ı (3) 

bülend-himmeti sāye-i raḥmeti Diyārbekre henūz ṣalmamışdı ve kevkebe-i ʿizz ü devleti 

vefd-i nuṣret birle (4) gelmemişdi ki teṭāyür-i şerārāt-ı eşrār ve teṭāvül-i şuʿle-i nevāyir-i 

ezrārdan ʿāmme-i (5) beriyyet ve kāffe-i raʿiyyetüñ ḫānedānlarında dūd-ı belā-endūd-ı saḳf-

ı semāya ṣuʿūd etmişidi ve (6) teṣādüm ü tezāḥüm-i ilāf-ı beliyyet ve iżāf-ı eẕiyyet eṭrāf-ı 

memleketi dutmışdı (7) nā-gāh ḳıbel-i ḫabāb-ı yezdānḭden nesḭm-i ṣubḥ-ı saʿādet 

mütenessim vezḭr-i destānuñ gülistān-ı (8) āmāl ü emānḭsinde ġonce-i ümmḭdleri 

mütebessim olup eyālet-i Diyārbekr ferr-i ḳudūm-i devlet-i (9) lüzūmları birle müşerref oldı 

ve çār-bāliş-i eyvān-ı dḭvān-ı vücūd-ı pür-cūdları (10) birle zḭb ü ziynet buldı lā-cerem 

bostān-ı aḥvāl-i raʿiyyet zülāl-i ifżāl ü maʿdeletden (11) reyyān ve sāhit-i gülşen-i memleket 

şevk-i şikāyet ve nūk-i nikāyetden emān buldı( 12) ol ecilden ki mesāʿḭ-i himmet-i vālā-

                                                           
103 “ Bu kitabı ona değecek bir beyefendiye vereyim. Yerini bulacak bir yere hediye yollayayım.”  

104 “Allah onun adını evliyaları katında muhafaza etsin ve düşmanlarına karşı ona büyük bir zafer nasip etsin.” 



77 
 

 

 

nühmeti ve tamāmḭ-i niyyet ü emniyyeti taʿmḭr-i bilād ü biḳāʿ ve (13) tedmḭr-i żālimān-ı 

eṭrāf ü ıṣkāʿa maṣrūfdur 

naẓm: 

[ mefāʿḭlün mefāʿḭlün mefāʿḭlün mefāʿḭlün ] 

1  kemāl-i himmeti çün mülk taʿmḭrinedür (14) sāʿḭ  

                        ḳamu ṣaḥrāları elbette bāġ u būstān eyler 

2  bu günden soñra ḳalmaz hḭç vḭrān mülk (15) hayrānum 

                       ki cuġd ābād yirden ḳaçsa ḳande āşyān eyler 

felehüʾl-ḥamd ʿalā tevfḭḳehu ʿahd-i ḥükūmetinde (16) ebrū-yı cānāndan ġayrı kimüñ cānı 

vārdur ki kemān-ı fitne ḳura ve müjgān-ı ḫūbāndan (17) özge kimüñ ṭāḳātı vardur ki tḭġ-i 

ʿaduvvānı çeküp dura tḭmār-ḫāne-i ʿadlünde (18) ḫaste vü bḭmār bulınmaz meger çeşm-i 

cānān ve kimse kimseye cevr ü bḭdād kılmaz meger ʿuşşāḳına (19) ḫayl-i ḫūbān ʿālemde 

fitneden eŝer görünmez meger çeşm-i ḫūbānda ol daḫi ḫvābda [5b] (1)  ve nişāne-i āşūb 

mülāḥaẓa olınmaz meger şiken-i zülf-i maḫbūbānda ol dāḫı ıżṭırāb-ı pḭç ü tābdadur 

(2) naẓm 

  [ feʿilātün feʿilātün feʿilātün feʿilün ] 

1  ḳalmadı memleket içinde eŝer-i ẓulm ü sitem 

bḭm-i ʿadliyle velāyet bulalı emn ü emān 

2  (3) eylemez kimse şimdi fiġān anuñ devrinde  

eger eyler varısa ṣaḥn-ı çemende murġān 

3  (4) kimse[y]i kimse perḭşān idemez ʿahdinde  

bād-ı ṣubḥḭle meger zülf-i dü-tā-yı cānān 

neŝr bir (5)  ẕāt-ı laṭḭf-ṣūret ü sḭretdür ki cebḭn-i mübeyyeninden envār-ı saʿādāt ẓāhir ve 

dḭbāce-i (6) nāṣiyesinden eṭvār u ʿādāt bāhirdür leṭāyif-i aḫlāḳı evrāḳ-ı gül-i nesrḭn (7) gibi 

ḫoş-bū ve ʿavāṭıf-ı işfāḳı eṭbāḳ-ı yāsemḭn gibi laṭḭf ü dil-cūdur şemāme-i nükhet-i (8) ḫulḳı 

şāmme-i ʿāmme-i ʿāleme sirāyet itmişdür ve seḥāb-ı nḭsān-ı iḥsānı kāffe-i nevʿ-i insānı (9) 

istiʿlā ḳılmışdur 
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naẓm 

[ mefāʿḭlün mefāʿḭlün mefāʿḭlün mefāʿḭlün ] 

1  odur pākḭze-aḫlāḳ u felek-ḳadr [ü] melek-sḭret 

      (10) ki her nā-kāma yitse iltifātı kām-rān eyler 

2  bahār eyyāmına ger feyż-i aḫlāḳı eŝer ḳılsa 

      (11) hevāsını ḳılur cān-baḫş ü ebrin dürr-feşān105 

3  ḫazān faṣlını ger ḫulḳ-ı şerḭfi berriyet itse 

      (12) döker altun varaḳlar adını berg-i ḫazān eyler 

neŝr żamḭr-i münḭr-iḥallāl-i müşkilāt-ı deḳāyıḳ u idrāk-i (13) derrāki keşşāf-ı mübhemāt ü 

ḥaḳāyıkdur onu teʿemmül ile dānende-i her daḳḭk ü bārḭk ve (14) cezmḭ-i taḫayyül birle 

bḭnende-i her dūr u nezdḭkdür  

naẓm 

[ fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün ] 

1  diḳḳat-i efkārı ol ġāyetde kim fikr eylemese 

2  (15) ḥikmet-i eşyāda dutmaz dāmen-i ʿilmin gümān 

3  müdrik-i iẕʿānı rāy-ı ṣāyib ü ṭabʿ-ı selḭm 

   4  (16) tābiʿ-i fermānı aḳl-ı pḭr ü baḫt-ı nev-cüvān 

iḥsān-ı ʿāmı ʿāmme-i insāna vāṣıl ve ihtimām-ı tamāmı birle herkesüñ murādı ḥāṣıldur 

kapusı aṣāġir ü eʿālḭye melce˒ ve melāẕ  ve ṭapusı (17) ekābir ü ehālḭye mencāʿ vü melāẕdur 

naẓm 

[ fā’ilātün fā’ilātün fā’ilātün fā’ilün ] 

1  āstāneş kaʿbe-i ḥācāt-ı aṣḥāb-ı kemāl 

     (18) ḫāk-i pāyeş tūtyā-yı çeşm-i erbāb-ı hüner 

  

                                                           
105 Bu mısrada vezin problemi vardır.  
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2  nev-bahār-ı faṣl-rā ez-ebr-i cūdeş perveriş 

      (19) bostān-ı ʿilm-rā ez-baḥr-i tabʿeş āb-ḫor 

3  himmeteş baḥrḭ kʾez-ū sḭr-āb mḭ-gerded dü-kevn 

[6a] (1) ḫāmeeş ebrḭ kʾezū peyveste mḭ-bāred güher106 

neŝr el-ḥāṣıl mecmūʿa-i ẕātı iẓāf-ı kemālātı ḥāvḭ (2) vücūd-ı melekiyyüʾṣ-ṣıfātı ilāf-ı saʿādātı 

muḥtevḭdür semḭr-i żamḭr-i pāki esrār-ı ġayb-ı ḥākḭdür ve āyḭne-i (3) ṭabʿ-ı tābnāki mirʿāt-i 

ẕukādan ẕekḭdür ṣafḥa-i żamḭr-i münḭri levḥ-i maḥfūẓ-ı ḥāḳāyık ve ṣafḥa-i ḫāṭır-ı ḫatarı (4) 

mehbeṭ-i envār-ı daḳāyıḳdur 

naẓm 

[ mefāʿḭlün mefāʿḭlün mefāʿḭlün mefāʿḭlün ]  

1  żamḭr-i bḭ-melāli eṣveb-i efkāra cevlāngeh 

      vücūd-ı bḭ-miŝāli (5) aḥsen-i efʿāle maṣdardur 

2  degül ḥadd-i beşer hüsn-i ʿifāf u luṭf-ı efʿāli 

      melāʾik fırḳasından (6) bir ʿaceb ẕāt-ı muṭahhardur 

neŝr ve bi˒l-cümle-i ʿavāṭıf u iḥsānı birle ḫavāṭır-ı nevʾ-i insānı kendüye esḭr (7) ve ʿavārif-i 

ḥısānı ile bḭ-kesāna meʾünet-i maʿḭşeti yesḭr etmişdür ḫıṣāl-i sütūde birle (8) ʿālemde ʿadḭli 

ve ḫilāl-i maḥmūde birle benḭ ādemde naẓḭr ü bedḭli yoḳdur 

ḳıṭ˒a 

[ mefāʿilün feʿilātün mefāʿilün feʿilün ] 

1  (9) vücūd-ı kāmiline yoḳ naẓḭr ʿālemde 

      ne iḥtiyāc ki ben söyleyüm bilür ʿālem 

2  ḥayā ve ḥilmile hergiz (10) bulınmaz aña naẓḭr 

      eger cihānı ser-ā-pā gezerse bir ādem 

                                                           
106 “Dergâhı kemal ehlinin hecetlerinin Kabe’si, ayağının değdiği toprak hüner erbabının gözüne sürmedir. 

Bahar mevsimi, onun cömertlik bulutuyla beslenir. İlim bostanı ona tabi olma denizinden kandığı için meydana 

gelir ondan kaynak bulur. Himmeti öyle bir denizdir ki iki alem de ondan beslenir. Kalemi öyle bi buluttur ki 

bütün mücevherler ondan dökülmektedir.” 
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neŝr ḥuṣūsen peder-i büzürgvārı ve vālid-i (11) mācid ü nḭkū-kārı ki ḥālā ẕāt-ı şerḭfiyle 

mesned-i vezāret ve maṣʿad-i ṣadāret (12) zḭb ü zḭnet bulmışdur yedi yıl ʿaleʾt-tevālḭ ber-

mūceb-i emr-i ʿālḭ ˓asker-i islāma ser-dār ve (13) leşker-i ẓafer-encāma ser ü sālār olup ḳaẕf-

ı şaḫḭn ve sebb-i ṣāḥibḭn iden fırḳa-i (14) ṣāḥib-tefriḳa ḳızılbaş ile ceng ü ṣavaş eyledi her ne 

cānibe ki rāyet-i nuṣret-āyeti (15) nehżet ve revākib-i kevākib-i mevākibi ˓azḭmet etdi çend 

ʿavn-i melek-i müteʿāl ve vefd-i fetḥ ü iḳbāl (16) mevkeb-i şerḭfün istiḳbāl eyledi 

naẓm  

[ mefʿūlü fāʿilātü mefāʿḭlü fāʿilün ] 

1  ez-her ṭaraf ki mevkib-i fevceş revān şudend 

     (17) der-dem vüfūd-ı şādḭ vü behcet revān resend 

2  vʾez her cihet ki rāyet-i ceyşeş devān şude 

 (18) bḭ-şekk su˒ūd-ı devlet ü nuṣret ʿıyān resed107 

ahālḭ-i Ḳarabaġ’a tiġ-i āteş-rengi dāġ uralı (19) Ḳızılbaşlar yüreklerinde ḳızılbaşlar peydā 

ḳıldılar ve sākinān-ı Gence benān-ı sinānından işkence (20)  göreli ekŝer ehl-i Āzerbeycān-ı 

bḭcān oldılar ḥālā ʿazḭmet-i dilḭrānesinden iflāḳu dileh [6b] (1) iḳlāḳu devlededir ve ṣadmet-

i şḭrānesinden Freng ü Macar bḭ-direng ü nāçārdur 

beyt 

[ mefāʿilün feʿilātün mefāʿilün feʿilün ] 

(2) ḳıyāmetest zi-tḭġeş hemḭşe der-küffār 

muṣḭbetest zi-tḭreş hemāre der-Tātār108 

el-ḳıṣṣa sene-i (3) iḥdā ve tisʿḭn ve tisʿadan ki tāriḥ-i fetḥ-i Revāndur tā sene-i ŝemān ve tisʿḭn 

ve tisʿmāʿa (4) ser-haddine varınca her sāl-i ferḫunde-fāl atı oynaġı gāh Gence ve Naḥcüvān 

ve gāh menzil ü (5) ḳonaġı Tebrḭz ve Revān oldı ṣademāt-ı kerr ü ferrinden iḳlḭm-i revāfiż 

yaġma ve ġāret ve (6) ʿazamāt-ı ẓafer-eŝerinden dār-ı diyār-ı surḫ-ser ser-te-ser ḫısāret oldı  

  

                                                           
107 “ Her taraftan kafilesine akıp geldiler. O vakit, neşe ve mutluluk getiren elçiler  koşup geldiler. Her tarafta 

ordusunun rayeti yürüdü ve şüphesiz ki zafer ve mutluluğun kutlu yıldızları meydana çıktı. ” 
108 “ Küffar, onun kılıcının altında hep kıyameti yaşar; Tatar, onun oklarından dolayı sürekli musibete uğrar. ” 
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beyt 

[ fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün ] 

(7) ʿākıbet topraġa saldı düşmen-i bed-ḫvāhını 

her yere kim rāyet-i ʿazmin ḫırāmān eyledi 

neŝr (8) āḫirüʾl-emr ḍarb-ı tiġ ü tḭr ve ḥüsn-i tedārik ü tedbḭr birle ḳızılbaşlara şāh oġlın 

getürdüp (9) cenāb-ı ḥüsrevānḭ ve bāb-ı cihān-bānḭye alup gitdi ve bu ser-dār-ı Cem-

iḳtidāruñ bir nice (10) şḭrānesiyle fetḥ olunan dār u diyār ve ḳılā˓ u biḳāʿ-ı cennet-āŝārdan 

Tumālnis vü Gori ve (11) Aḫısḳa vü Lūr’ı ve Gence vü Revān ve nevāhḭ-i Nahcüvāndur 

beyt 

el-minnetu lillāhi ki der-ḭn fetḥ ne-dāred 

(12) cuz minnet-i haḳḳ-ı celle tebārek u teʿālā109 

hemān cenāb-ı kirdgār ve cānib-i perverdgārdan recā ve (13) irticā olunur geh vücūd-ı pür-

cūdın geh nihāl-i bḭ-hamāl serā-bostān-ı cāh u cemāl ve şāḫ-gülbün-i (14) gülistān-ı fażl u 

kemāldir her ān ve her zamān ṣadr-ı ˓izzetde kām-rān idüp ḳavāsıf-ı (15)  ḥadiŝān-ı zamāndan 

żımān-ı emn ü emānda maḥfūẓ ve melḫūṭ ṭuta āyḭn-i bi-haḳḳıʾl-haḳḳ ve kelimātihi  (16) veʾl-

ārifḭne bi-ẕâtihi ve ṣıfātihi110 

meŝnevḭ  

[ feʿūlün feʿūlün feʿūlün feʿūl ] 

1  ilāhḭ be-fażl-i ḫodeş yār bāş 

      zi-ʿaynü’l-kemāleş nigeh-dār bāş 

2  (17) peder hem-çü mihrest ū hem-çü māh 

      bedḭn nükte nūr-ı cebḭneş güvāh 

3  ilāhḭ be-ḥaḳḳ-ı kitāb-ı vücūd 

     (18) be-feyż-i tecellḭ-i ehl-i şühūd 

                                                           
109 “Allah’a  şükürler olsun ki, bu fetihte yüce Allah’ın ihasanından başka bir şey yoktur.” 
110 “Hakkın ve hak sözün  O’nun zatını ve sıfatlarını tanıyanların hakkı için.” 
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4  be-ḳāmḭ deh ū-rā ki der-imtidād 

      şeved muttaṣıl tābe-rūz-ı tenād111 

neŝr egerçi (19) bu kitāb-ı Münāẓara-i Dervḭş ü Ġanḭdür lākin ʿibārāt-ı müheẕẕebe ve 

istiʿārāt-ı müste˒ẕebesi birle (20) müferriḥ-i ruḥ ve mürevviḥ-i dil-i mecrūḥdur hemān ahālḭ-

i aʿṣār eʿālḭ-i emṣārdan me˒mūldur ki [7a] (1) geh çün ʿasalāt-ı aḳlām ve saḳaṭāt-ı kelāma 

vāḳıf olalar itmām u ıṣlāḥına ve ikmāl-i (2) kemāl-i ıṣṭılāḥına himmet-i vālā ve nühmet-i 

aʿlāların maʿṭūf ve maṣrūf ḳılalar ki nisyān u (3) noḳṣān lāneme ṭabʿ-ı insāndur ayyu ʿālimin 

lā-yahfū ve ayyu cevādin lā-yakbū ve ayyu ṣārimin lā-yenbū112 

(4) beyt  

    veʾl ʿuzru ʿinde kirāmiʾn-nāsi maḳbūlun 

    ve minhumuʾl-ʿafvu meʾmūlun ü mesʿūlun113 

neŝr bā-inki bu (5) ḳadar ʿalāyık-ı müʾennet-i maʿāş ve ʿavāyık-ı muḥannet-i āb u aş ve 

hücūm-ı hümūm-ı kesb-i (6) nevāl ve ʿumūm-ı ġumūm-ı muġayyirāt-ı aḥvāl her ān ḥāṭırum 

perḭşān her zamān dḭdem eşk- (7) feşān ider bes bu ḥālāt u ʿalḭl birle maḳālātda bir ḥalel 

bulınsa ʿaceb değül 

(8) beyt  

    [ mefāʿilün feʿilātün mefāʿilün feʿilün ] 

    eger suḫanda ḳuṣūrum bulınsa maʿẕūrum 

    ki ḥāṭırum güheri seng-i ġamıla oldı 

(9) naẓm 

    [ mefāʿḭlün mefāʿḭlün mefāʿḭlün feʿūlün ] 

   1  gehem be-tḭġ-i cefā kuşte-i gerdiş-i eflāk 

       gehem be-ḫāk-i reh efkende-i miḥnet-i eyyām 

  

                                                           
111 “İlâhî, ona faziletin, ihsanın yâr olsun. Olgunluğunun kaynağını ona bekçi kıl. Babası  güneş gibidir ve 

kendisi ay. Bu söze şahittir onun alnının nuru, parıltısı. İlâhî, varlık kitabının hakkı için ve şehadet ve şahitlik 

ehlinin tecellisinin bereketi hatırına  ona ömür boyu amacına ulaşma mutluluğu ver” 
112 “Hata yapmayan âlim kimdir? Düşmeyen at hangisidir ve kararından dönmeyen kimdir?” 
113“ Büyük insanlar özrü kabul ederle,  onlardan affetmeleri beklenir ve talep edilir.” 
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   2  (10) be-çeng-i ḥādiŝe uftāde-i ḫord bḭ-revnāḳ 

       geh ez-kirām-ı cefā-dḭde vü gehḭ zi-liyām 

   3  (11) ne cevher-i suḫanem-rā maḥal be-nezd-i ṣıġār 

       ne māye-i hünerem-rā behā be-pḭş-i kirām114 

(12) ve ene ercū mine’llāhi‘l-meliki’l-ʿallām en yaʿsimenā min sakatāti’l-kelām ve mezellāti 

aḳdām el-aḳlāmu fiʿliyyetun lev kellemtu fî’l meşhed  veʾl meġḭb ve lehūʾl ḥamdu ve ʿileyhi 

unḭb115 

āġāz-ı dāstān   

(14) münāẓara-i dervḭş ü ġanḭ  (15) nūn ve’l ḳalemi ve mā-yesṭurūne inne hāẕā teẕkiretehu 

li-ḳavmi yeʿḳulūne 116 

meŝnevḭ 

    [ feʿūlün feʿūlün feʿūlün feʿūl ] 

   1  naṣḭḥat zi-men bişnevḭ tḭz-hūş 

       be-men laḥẓaḭ ez-kerem-dār gūş 

   2  (16) me-bḭn ez-dil ber-ḍelālet berem 

       bebḭn der-suḫenhāy hem-çün derem 

   3  zi herkes şeved nokta-i ḫvḭş ˓iyān 

    (17) tueş naḳd-i güm-geşte-i ḫvḭş dān 

   4 ne-sāzem men in dāstānhā zi-ḫod 

    bedḭn reh merā reh-nümūn şud ḫıred117 

                                                           
114Kimi zaman cefa kılıcı ile feleklerin hareketinin maktulü oldum. Kimi zaman da geçen günlerin mihnetinde 

yolunun toprağıyla savruldum.  Kaza çengiyle temelsiz, ışıksız yeme içme sevdasına düştüm. Bazen cefa ehli 

yüzünden, bazen de nadanlar sebebiyle. Sözlerime ne önemsiz kişilerin nezdinde yer var ne de hünerimin 

kıymetini değerli kişiler bilir.” 
115 “Her şeyin sahibi ve her şeyi bilen Allahtan dilerim bizi kötü sözlerden korumasını, ayaklarımızın 

kaymamasını. Gizli de konuşsan açıktan da konuşsan kalem onu yazar. Hamd O’nadır ve ben O’na tevbe 

ederim.” 
116“Nun, andolsun kaleme ve yazdıklarına.” Kur’ân-ı Kerîm, Kalem Suresi, 1.ayet 
117 “ Ey akıllı kişi, kulak aç benim nasihatlarıma. Benimle beraber bir an kerem sahibinin sözlerini dinle. 

Gönlümden gelenleri saçma sapan şeyler görme. İyi bak ki sözlerimi nasıl bir araya getiriyorum. Herkes kendi 
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(18) müveşşiḥān-ı ṣaḥāyif-i letāʾif-i esmār ve müreşşiḥān-ı ẓerāʾif-i me˒ānḭ-i iḫbār ki 

sābıḳān-ı (19) meydān-ı tibyān ve nāmıḳān-ı bedḭʿ ü beyān derler bu vechile ḥikāyet ve bu 

yüzden rivāyet [7b] (1) iderler ki bir merd-i dervḭş ve zāhid-i ṣalāh-endḭş ki cemḭ˒-i 

muḥarremāt ü niyyeden tāyib ve (2) merāmāt-ı nḭviyyeden āyib idi bir ġanḭ-i keŝḭrü’l-māl ve 

yesḭrü’l-āmāl ile bir meclis-i ḫāṣ ve (3) mecmaʿ-i ġāṣṣda cem˒ oldı ki her biri kendü 

himmetiyle mübāhat ve semtiyle muʿālāt (4) idüp dirdi 

beyt 

    [ feʿilātün mefāʿilün feʿilün ] 

    kendü semtümde hāliyā ferdüm 

    varısa merdüm içre ben merdüm 

(5) dervḭş her çend ki ebvāb-ı iʿsār u fenāyı açup der-i yesār u ġınāyı ḳapardı (6) ġanḭ daḫi 

ṭarḭḳ-i ʿüsr ü fenādan şāh-rāh-ı yüsr ü ġınāya ṣapardı ve dirdi (7) el-faḳru fî’l-uẕuni vaḳrun 

ve fi’l-ʿayni ʿaḳr ve fi’l-cevfi baḳrun ve fi’l-ḳalbi naḳrun118 ʿāḳil ü dānā yanında (8) yüsr ü 

ġınā ile ʿ usr ü ˓enā bir midir ve raḥmet ü rāḥat birle zaḥmet ü cerāhat berāber midir (9) şettāne 

beyne’d-dürri ve’l-ḥasā  ve’s-seyfi ve’l-ʿasā119 

beyt 

    [ feʿilātün mefāʿilün feʿilün ]  

    ḳandedür dürr-i nāb ḳande ḥuṣṣā 

    (10) eyle inṣāf bir mi seyf ü ʿaṣā 

beyt 

    [ feʿūlün feʿūlün feʿūlün feʿūl ] 

    kucā zer kucā āhen-i kem-behā 

    kucā dürr ü güher kucā kehrubā120 

                                                           
nokta-ı nazarından  belli olur. Sensin yolunu kaybettiğini fark edecek olan, bil bunu.  Bu hikayeler benden 

menkul değildir. Bizim bu yolumuzun yol göstereni akıl oldu. ” 
118 “ Fakirlik; kulakta bir ağırlık, gözde bir kısırlık, midedebir boşluk, kalpte bir çarpıntıdır. ” 
119 “İnci ile çakıl taşı; kılıç ile değnek arasında büyük fark vardır.” 
120“ Altın nerede, değersiz demir nerede? İnci mercan nerede, kehribar nerede? “ 
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(11) meclis-i dervḭş āḫir dervḭş-i faḳr-endḭş zebān-ı mevʿiẓet ü beyānı ve dehān-ı naṣḭḥat-ı 

(12) tibyānı bu yüzden açdı ve cevāhir-i kelimāt ü ʿibāhir-i maḳālātı naẓar-ı ḥużżār-ı 

meclisde (13) ṣaçdı ki ey ġanḭ-i sütūdegār ve tevānger-i rūzgār hażret-i perverdgār ve cenāb-

ı (14) kirdgāruñ celle şānehu ve ʿaẓmü bürhānehu bize mensūb iki cihānı ve yedi dūzeḫ ile 

sekiz cinānı (15) vardur ki ol iki cihānuñ biri bāḳḭ ü bḭ-melāl ve vāḳḭ ü bḭ-zevāldir ki aña 

uḳbā (16) derler ve biri bḭ-beḳā vü fānḭ ve serḭʾü’z-zevāl ü birānḭdir ki maḥall-i ilāf-ı reziyyāt 

(17) ü āfāt ve menzil-i eṣnāf-ı beliyyāt ü meḫāfātdır ki aña dünyā derler ve efrād-ı nevʿ-i 

beşer ve (18) ahālḭ-i ḫayr ü şerr bu ikisinden birin iḫtiyār etmekde muḫayyerdir nitekim 

buyurmuşlardır  

naẓm 

    [ mefʿūlü faʿilātü mefāʿḭlü fāʿilün ] 

   1  (19) rāhḭ be-sūy-ı ʿāfiyet ü ḫayr mḭ-reved 

    rāhḭ be-sūy-ı hādiye eknūn muḫayyerḭ  

  [8a]  2  (1) daʿvḭ me-kun ki berterem ez-dḭgerān be-māl 

    bā-māl eger ʿamel ne-kunḭ cān nemḭ-berḭ121 

neŝr  ve erbāb-ı (2) iʿtibār ve aṣḥāb-ı iḫtibār ʿuḳbāyı iḫtiyār ve zād-ı āḫireti iddiḫār 

etmişlerdür (3) ve bu pḭr-zen-i dünyādan ki her gün bir erde ve her gece bir şevherdedür 

iḥtiyāṭ idüp gitmişlerdür 

(4) meŝnevḭ 

    [ feʿūlün feʿūlün feʿūlün feʿūl ] 

   1  buved zāl-i dünyā büt-i ʿişve-ger 

       ki her dem kuned meyl-i şūhḭ diger 

   2  kesān-rā be-ser-çeşme-i ḥırṣ vāz 

       (5) besḭ berde vü teşne āvurde bāz 

  

                                                           
121 “Bir yol ki sağlık, afiyet ve iyi şeylere gidiyor. Bir yol ki doğru yola gitmekte ve şimdi seçmekte özgürsün. 

Diğerinden malla üstünün diye iddiada bulunma. Eğer mal ile doğru amel etmediysen can taşımıyorsun 

demektir.” 
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   3  besḭ kerdeem der-muʿammāş fikr 

       be-çendḭn ʿarūsḭ henūz est bikr122 

neŝr  (6) her ki aña göñül virdi bḭ-şuʿūr u mestdir ve her ki andan yüz çevirdi bḭ-ḥużūr u 

pestdür (7) helāline hesāb lāzım ve harāmına ʿaẕāb mülāzımdur bir düşmen ki bḭ-ḫayrlar anı 

dost (8) bilürler ve bir raḳḭbdür ki bḭ-baṣarlar anı ḥabḭb ʿadd ḳılurlar bu penç-rūze devleti 

hemān (9) ḫayāl-i ḫvāba ve bir iki günlük ʿayş ü ʿişreti yaz günlerinde seḥāba beñzer 

şʿir 

    [ fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün ] 

   1  (10) ḥāl-i dünyā ser-te-ser pursḭdem ez-ferzāneḭ 

       guft yā dūdḭst yā şemʿḭst yā pervāneḭ 

   2  (11) guftemeş aḥvāl-i ʿömr-i mā çi bāşed çḭst ˓ömr 

       guft yā raʿdḭst yā berḳḭst yā efsāneḭ 

   3  (12) guftemeş aḥvāl-i ānān kʾenderū dil besteend 

       guft yā kūrḭst yā mestḭst yā dḭvāneḭ123 

(13) andan hḭç-kese rāḥat-i bḭ-ġuṣṣa vü cerāḥat erişmez ve bir gül-i raḥmet-i bḭ-ḫār u zaḫmet 

(14) yetişmez ʿişreti ile ʿusreti ḳarḭn ve feraḥı birle teraḥı hem-nişḭndür ne server-i dey-i 

şāsuñ (15) beḳāsı ve ʿayş ü nūşunuñ ṣafā vü naḳāsı var serveri ʿayn-i şerrdür (16) ve cevheri 

maḥż-i ŝübūrdur  

meŝnevḭ  

    [ fe’ūlün fe’ūlün fe’ūlün fe’ūlün ] 

   1  zi-iḳbāl-i ū her ki şud ser-bülend 

       zi-ū bār-ı āḫer be-ḫākeş fikend 

                                                           
122 “Bu yaşlı dünya bir işveli güzeldir. Öyle ki, her an bir başka kocaya meyl etmektedir. Kimisini hırs yüzünden 

sözünden döndürür. Sonra yine tamamen köle ve aç susuz hale getirir. Onun bilmecesine çok kafa yordum. 

Bunca gelinlik yapmaya rağmen hâlâ nasıl bekardır? “ 
123 Furugi, Hakani’ye ait olarak gösterse de bu manzume Ebu Sa’id Ebu’l-Hayr’a aittir. Nüshalardan 

kaynaklanan bazı farklar mevcuttur. “ “Dünyanın halini bir bilginden sordum. Dedi ki: Ya bir duman, ya bir 

mum ya da bir pervanedir. Dedim ki: Ömrümüzün hali, sonu ne olacak, nedir ömür? Dedi: Ömür ya bir 

yıldırımdır, ya şimşek ya da bir efsane masaldan ibaret. Dedim ki ona: Ömre gönül bağlayanların hali nicedir? 

Dedi: Ya körlerdir, ya mest, ya mecnun. “ 
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   2  (17) ki ṣubh ez-mey-i mihr-i ū yāft cām 

       ki ne-nʾşest der-ḫvān-ı şe˒ef ü irşām 

   3  bedḭn şehd-i bisyār māyil me-bāş 

       (18) zi-zehr-i nihānḭyeş ġāfil me-bāş 

   4  ʿazḭzḭ be-men guft ez-rūy-ı mihr  

       me-kun tekye ber-ʿişvehā-yı sipihr 

   5  (19) ki bḭ-mā besḭ ḭn sipihr-i berḭn 

       be-gerded şeb ū rūz gerd-i zemḭn 

   6  besḭ gerded ḭn çerḫ-i fḭrūze-tāk 

[8b]     (1) ki mā ḫāk bāşḭm der-zḭr-i ḫāk124 

neŝr  bu ṣuffe-i bḭ-ṣafāda ve bu dehr-i bḭ-vefāda nice nice nāzenḭn-i nesrḭn- (2) ḫadd ve 

nigārḭn-i nārven-ḳaddi mül-i emel ve zişt-i ʿamel ayaḳdan düşürdi (3) ke’ennehum eʿcâzu 

naḫlin munkaʿir125 ˓arūs-ı dünyā bir bḭ-vefādır ki her demde birine göñül virür ve her sā˒at 

bir şaḫṣun (4) der-āġūşuna girür insānı ġūl-i key nümāyiş-i serāb ve taṣavvur-ı āb birle 

rḭḥistān-ı hevāda (5) gümrāh ve beyābān-ı ġavāda bḭ-rāh ider 

beyt 

    [ mefʿūlü fāʿilātü mefāʿḭlü fāʿilün ]  

    dil der-cihān me-bend ki yārḭst bḭ-vefā 

    (6) cāyḭst bḭ-şerāb ü şerābḭst bḭ-ṣafā126 

                                                           
124 “Mal isteğiyle kim ki başı göğe erdi, ululandı ondan toprağa ağır bir yük düştü. Sabah, onun güneşinin 

şarabından kadehini doldurduğu için mutluluk ve ışıltı sofrasında oturmadı. Böyle çok bala,  mayil olma. Onun 

gizli zehrinden gafil olma. Benimle sevgi ile dostluk yüzünden konuş, sohbet et. Feleğin işvelerine dayanıp 

güvenme. Bu yüce felek bizsiz uzun müddettir döndüğü için yeryüzünün tozunu toprağına katmaktadır. Bu 

firuze eyvanlı feleğin döndüğü yeter artık. Toprak olmalıyız toprağın alıtında.”  Furugi, bu manzume için 

Attar’a ait demektedir.  
125 “Sanki onlar kökünden sökülmüş hurma kütükleri gibidir.” Kur’ân-ı Kerîm, Kamer Suresi, 20.ayet 
126Furugi bu beyti Muhteşem-i Kaşani’ye ait göstermiştir. “Bu dünyaya gönül bağlama çünkü bir vefasız yardır. 

Tıpkı, şarapsız bir mekan ve tatsız bir şarap gibidir.” 
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neŝr ve çün bu merḥaleden biʾẓ-ẓarūre gitmelüsin (7) ve māl ü menāli nā-çār terk etmelüsin 

yā niçün cāh u cemāl ve keŝret-i ġenāyim ü cemāl birle iftiḥār (8) idersin ve ṭarḭḳ-i fevẕ ü 

felāḥı ve necāḥ ü ṣalāḥı ḳoyup yabana gidersin 

ḳıṭ˒a  

    [ mefāʿilün feʿilātün mefāʿilün feʿilün ] 

   1  (9) be-ḫāneḭ ki reh-i cān nemḭ-tevān besten 

   2  çi eblehend kesānḭ ki dil hemḭ-bendend 

   3  (10) fiġān ki nḭst der-ū ḥāṣılḭ heme hḭçest 

   4  çü be-nʿgerḭ heme merdüm be-hḭç ḫorsendend127 

 eger zerre (11) ḳadar idrāküñ ve rāy-ı ṣāʿib ü ʿ aḳl-ı derrāküñ olsa cādde-i ṣalāḥ u reşāda (12) 

ṭālib ve seccāde-i ṭāʿat u irşāda rāġıb olurduñ nitekim ol pād-şāh-i (13) gerdūn-ı ḫar-gāh ve 

şehen-şāh-ı dilāvergāh tāc u taḫtın ve dḭbāc u raḫtın terk etdi (14) ve diyār-ı ġurbet ü dār-ı 

ḳurbeti iḫtiyār idüp gitdi ġanḭ eyitdi nice olmuşdur ol (15) hikāyet dervḭş eyitdi ḫudāvendān-

ı aḫbār şöyle iḫbār ve efsāne-bendān-ı (16) hikmet-şi˒ār şöyle işʿār iderler ki sevālif-i eyyām 

ve sevābıḳ-ı aʿvāmda bir pād-şāh-ı ferḭdūn- (17) fer ve şehen-şāh-ı İskender varıdı ki 

zevāhir-i cevāhir-i dünyā ile mesrūr ve zer-i zḭver-i bḭ-beḳāya (18) ḳatı maġrūr idi ve dḭde-i 

iʿtibār ile pāyān-ı kāra naẓar ṣalmazdı ve ʿavāḳıb-ı umūr-ı tamāmetinden (19) endḭşe 

ḳılmazdı şevket-i şükūhından zehre şḭr-āb olurdı ve ḥiddet-i şemşḭrinden [9a] (1) ḫāk-i meṣāf 

sḭr-āb kılurdı  

meŝnevḭ 

    [ feʿilātün mefāʿilün feʿilün ] 

   1  ger nümūdḭ ber-āsmān ḥançer 

    şḭr-i gerdūn beḫsetḭ ez ḫayr 

   2  (2) merkebeş her kocā ki bogzeştḭ 

                                                           
127 “Bir evdir ki, can yoluna bağlanmaz, kapalıdır kapısı. Ona gönül bağlayanlar ne kadar da aptaldır. Eyvah ki 

yoktur onda bir sonuç, baştan başa bir hiçtir o. Eğer ona hiç gözüyle bakan insanlara bakarsan, razıdırlar, 

mutludurlar. “ 
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    ḳulle-i kūh ḫāk-i reh geştḭ128 

bir gün vüzerāsına eyitdi gerekdir ki (3) baña maḫṣūṣ bir binā-yı merṣūṣ vaẓʿ eyleyemez  ve 

ḳaṣr-ı Ḫavernaḳ gibi bir cevseḳ-i pür-revnaḳ (4) ṭarḥ ḳılamaz ki irtifāʿda bünyān-ı heremān 

ile tevʿemān ola ve ittiṣāʿda ḥarem-i irem-i (5) ḫurreme muʿādil kıla ki ne bünyān-ı 

kuṣūrunda ẕerre ḳuṣūr ve ne erkān-ı sūrunda bir gūne (6) küsūr ola  

meŝnevḭ 

    [ mefāʿḭlün mefāʿḭlün feʿūlün ] 

    ḳuṣūrunda hḭç olmaya ḳuṣūrı 

    ḫavernaḳ gibi revnaḳ ḳaṣrı bula 

(7) İrem gibi içi pür-ḫurrem ola lā-cerem vüzerā daḫi emr-i şāha (8) iṭāʿat ve ḥükm-i pād-

şāha müṭāvaʿat itdiler ve bir nice nefer-i mühendisān-ı çālāk ve (9) müʿessisān-ı bḭ-bāk 

ücrete ṭutdılar ve sehl-i zamān içinde bir serāy-ı cennet- (10) nişān ve ḳaṣr-ı dil-ārāy u ʿālḭ-

şān bünyād etdiler ki fesaḥat-ı sāḥası devr-i kam-rānḭ (11) gibi ṭarab-fezā ve vüsʿat-i bācesi 

mevsim-i cüvānḭ gibi kerb-zidā idi eżlāʿ-ı (12) mütesāviyesi zevāyā-yı eflāka nedāʿir-i 

ferciʿiʾl-baṣara hel terā min futūrin129i ṣalmış (13) idi ve evżāʿ-ı mütevāziyesi ṣıfat-ı ve 

cennetin ʿarẓuhā es-semāvātu veʾl-ʿarẓ130 birle (14) ittiṣāf bulmuşdı  

naẓm 

    [ mefāʿilün feʿilātün mefāʿilün feʿilün ] 

   1  be-nūr-ı şemme-i ū ẕerre der-şeb-i deycūr 

    (15) çü cirm-i şems be-rūz ez-ruḫ-i felek peydā 

   2  hezār-bār zi-reşk-i külāh-ı kūşe-i ū 

    (16) şiken der-ebrū-yı nüh ṭāḳ-ı ṭārem-i ḫażrā 

bes daʿvet-i aḥalḭ-i velāyet ve żiyāfet-i (17) eʿālḭ-i memleket içün ol ḳaṣr-ı dil-güşā ve ṣurḥ-

ı feraḥ-baḫşāda ber-vechile basṭ-ı bisāṭ-ı ʿişret (18) ve tertḭb-i sımāṭ-ı niʿmet olundı ki ḳurṣ-

ı āftāb-ı tābnāk māʿide-i sebz-fām-ı eflāk (19) üzerine vaẓʿ olınalı ve ṣuḥūn-ı nücūm-ı pervḭn 

                                                           
128“ Eğer göğe hançer gösterirse, feleğin aslanı iyilikten incinir, yaralanır. Merkebi her nereye gittiyse, nereden 

geçtiyse dağın tepesi toprağa geçti.”  
129 “Artık çevir gözünü de  bak, görebilir misin bir yarık, bir çatlak?” Kur’an-ı Kerim, Ma’ide Suresi, 3. ayet 
130 “Genişliği gökler ve yer kadar olan cennet.” Âl-i İmrân Suresi, 133. ayet 
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ve ẓurūf-ı kevākib-i sḭmḭn sofra-i [9b] (1) ḳul unẓurū māzā fîʾs-semāvāti  veʾl-ʿarżi131 da 

intiżām bulalı hiçbir tāc-dār-ı ṣāḥib-niʿmet ve (2) şehriyār-ı ehl-i ḥaşmet ol tezyḭnde bir sūr 

ve ol āyḭnde bir sürūr-ı mürūr-ı sinḭn-i şühūr ve (3) ʿubūr-ı ezmān u dühūr birle görmemişidi 

beyt 

    [ mefāʿḭlün mefāʿḭlün feʿūlün] 

    şu deñlü niʿmet ile ṭoldı yazı 

    (4) ki ṭoydı ʿālemüñ ehl-i niyāzı 

neŝr bes nüvvāb-ı bḭnā vü dānā ve mücāb-ı bernā vü tevānā (5) naṣb ü taʿayyün olındı tā 

şehrḭ vü ġarḭb ve aḥmaḳ u erḭb ve ṣaġḭr ü kebḭr ve (6) nādān u ḫabḭr bḭ-mümāneʿt ü 

müzāḥemet ol ḳaṣr-ı mıṣr-ārāyı ve ol serāy-ı bā-serrāyı (7) gelüp seyr ü temāşā ideler çün 

herkes bḭ-tereddüd gelüp gitmeğe ve der ü dḭvārın (8) seyr etmeğe başladı pād-şāh 

cānibinden nāḭbler ve ḥācibler istifsār etdiler ki hḭç bu ḳaṣr-ı (9) dil-güşāda ki bu Mıṣr-ı 

meserret-baḫşāda vāḳiʿ olmışdur bir noḳṣān-ı fāḥiş ve hicrān-ı (10) mūḥiş bulur mısuz ve 

ʿarşında bir fütūr ve ferşinde ʿayb u ḳuṣūr müşāhede ḳılur mısuz ve (11) bu ḳadar enām u 

aḳvām ve ḫavāṣṣ u ˓avāmdan bir kes gelüp engüşt-i ḫaṭāyı ḫaṭṭ-ı ḫışt-ı (12) zer-neviştine 

urmadı ve ḥalka-i bābın ki maṭlaʿ-ı şems-i saʿādet idi benān-ı iʿtirāż ile (13) burmadı ve 

cümle ṣaġḭr ü kebḭr ve bernā vü pḭr duʿā idüp eyitdiler biz bu serāyuñ (14) ḳuṣūruna ne 

vechile ʿayb u ḳuṣūr bulalım ki riyāżı ġıyāż-ı behişt gibi dil-āvḭz ve (15) ḥıyāṣı ḥıyāż-ı ḫuld-

ı ʿanber-sirişt gibi kevŝer-āmḭzdir hevāsı nesḭm-i bahār gibi ʿanber-şemḭm ve māsı (16) 

selsebḭl-i ḫoş-güvār gibi muḥyḭ-i ʿaẓm-i remḭmdir semk-i üstüvārı simāk-ı rāmiḥ ile hem-

ʿinān ve (17) şerefāt-ı ġurefātı münāẓır-ı menāẓır-ı eyvān-ı keyvāndır  

naẓm 

     [ fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün ] 

   1  bā-fürūġ-ı şemseeş ber-geşte māh ez-āftāb  

       (18) bā-ṣafāy-ı ṣofaeş ḫandḭde gül ber-bostān 

   2  der-şebtārḭ zi-ʿaks-i şemse-i eyvān-ı ū 

       (19) ẕerrehā-rā der-hevā yek yek şümürden mḭ-tevān 

                                                           
131 “De ki göklerde ve yerde ne var bir bakın.” Yûnûs Sûresi, 101.ayet 
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   3  bā-girihkārḭ-i ṭāḳeş saḳf-ı gerdūn ez-ḥased 

[10a]     (1) ṣad-girih mḭ-āvered ber-ṭāḳ-ı ebrū her zemān132 

bu ḥāletde ittifāḳen añı dervḭş-i ʿibret- (2) āyḭn ve ehl-i ḥāl ü ḥāḳāyıḳ-bḭn çıḳageldi ki ḥalvet-

serāy-ı tevḥḭd mişkāt-i żamḭr-i (3) münḭrlerinden rūşen ve bādiye-i cidd ü ṭaleb-i meḳāṭır 

enfās-ı mübarrekelerinden gülşen (4) idi her birinüñ envār-ı zühd ü reşādı ile şemʿ-i şebistān-

ı vilāyet sūzān ve (5) eṭvār-ı taḳvā vü sedādı ile miṣbāḥ u bostān-ı fevz ü hidāyet fürūzān idi 

(6) şi˒r 

[ feʿilātün feʿilātün feʿilātün feʿilün ] 

1  her yekḭ server-i iḳlḭm-i buzurgḭ vü kemāl 

      her yekḭ pādşeh-i bārgeh-i fażl u huner  

2  (7) heme cānend ki būdend muʿterr ez-cesed 

      heme rūhend ki būdend muberrā zi-żarar133 

(8) çün bir laḥẓa ol ḳaṣruñ ʿurūş-ı efrāştesine ve fürūş-ı nakkāşesine ve taḥrḭrāt-ı ṣaḥāʾif-i (9) 

dḭvārına ve taṣvḭrāt-ı ẓerāʾif-i zer-nigārına naẓar ṣaldılar bürz-i müteʾmmil ü müteḥayyḭr 

olup (10) baḥr-i endḭşeye ṭaldılar āḫir ḥāżır olan nāʾibler ve nāẓır olan ḥācibler ilerü gelüp 

(11) eyitdiler ey dervḭşān-ı ehl-i ḥāl ve ṣalāh-endḭşān-ı hikmet-māl bu cavsaḳ-i Ḫavernaḳ- 

(12) revnaḳuñ ḥaḳḳında ne dersiz ve bu ṣurḥ-ı irem-ṭarḥuñ ḥuṣūṣunda ne şekerler yersiz (13) 

ki ṣūret-i ḫūbān-ı mevzūn-ḳadd gibi ārāste ve maḥbūbān-ı gül-ʿiẕār u lāle-ḫadd gibi 

pḭrāstedür (14) şems-i şemsesi birle sāḥa-ı serāsı cām-ı cihān-nümā gibi münevver ve der ü 

dḭvārı eyvān-ı (15) Kisrā gibi envāʿ-ı teṣāvḭr ile muṣavverdür 

  

                                                           
132 “Şemsesinin ışığıyla ay güneşten yüz çevirdi. Sofasının safasından, zevkinden gül bostanda güller açtı, yüzü 

güler hale geldi. Balkonunun şemsesinin aksinden zifiri karanlıkta havadaki zerreler bir bir sayılırdı. Şu çatıya 

benzeyen gökyüzü onun kemerlerinin oymalı işlemelerinin hasedinden her zaman çatık kaşla yüzlerce düğüm 

atmakta, kaşlarını çatmaktaydı. “ 
133 “Her biri büyüklük ve olgunluk ikliminin serveridir. Her biri erdem ve hünerin sığındığı dayanaktır. Hepsi 

canlardı ama, cesetten daha fakirlerdi. Hepsi zarardan korunmuş birer ruhtular.” 
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şi˒r 

[ mefʿūlü mefāʿḭlü mefāʿḭlü feʿūlün ] 

1  çün ḳubbe-i kisrā be-teṣāvḭr-i müzeyyen  

      (16) çün nāme-i mānḭ be-temāŝḭl-i münaḳḳāş 

2  çün çeşm-i felek rūşen ve çün ḫuld-ı berḭn ḫūb 

      çün beyt-i ḥaram (17) ḫurrem ve çün bāġ-ı irem ḫoş134 

neŝr dervḭşler eyitdiler ne fāʿide ki bu ḫānenüñ sizden (18) mestūr iki noḳṣān u fütūrı vardur 

ki gün gibi āşkār ve filḳ-i ṣubḥ gibi bedḭdārdur (19) vüzerā dervḭşlerden bu ḫaberi gūş ve bu 

ḳavl-i muʿteberi iẕʿān-ı hūş idindiler [10b] (1) pād-şāha varup bu aḥvāli ve dervḭşler arasında 

geçen ḳḭl ü ḳāli bildirdiler pād-şāh (2) daḫı dervḭşleri ḥużūr-ı ḥażretine daʿvet etdi ve eyitdi 

ey zāhidān-ı pāk-sḭret ve ʿābidān-ı (3) sütūde-serḭret bu ḳaṣruñ ʿayb u noḳṣānı ve bu ḳaṣruñ 

ḳuṣūr u hicrānı nedür bize beyān (4) buyuruñ dervḭşler eyitdi ey pād-şāh-ı felek-ṣadr ve 

şehen-şāh-ı melek-ḳadr maʿlūmuñ (5) olsun ki bu ḳaṣruñ bir ʿaẓḭm ḳuṣūrı budur ki ṣāḥibi 

ṭabanca gerek merg birle taḥt-ı ḥayātdan (6) taḫta-i fevāta düşer teng-nāy-ı gūrda mār u mūr 

kāse-i ser-i ser-firāzına üşer nitekim buyurmuşlardur 

(7) naẓm 

[ mefāʿḭlün mefāʿḭlün mefāʿḭlün mefāʿḭlün ] 

1  yekḭ ez-çeşm-i dil be-nʾger bedḭn zindān-ı ḫāmūşān 

ki tā-yāḳūt-ı gūyā-ra be-tābūt ez-çi sān bḭnḭ 

2  (8) ser-i zülf-i ʿarūsān-rā çü berg-i nesteren yābḭ 

ruḫ-ı gülreng-i şāhān-rā be-reng-i zaʿferān bḭnḭ135 

                                                           
134 “Kisra’nın sarayının kubbesi gibi müzeyyen, Mani’nin mektubu gibi işlenmiş nakışlarla dolu. Güneş gibi 

aydınlık, en üstün ebedilik cenneti gibi güzel , Beyt-i Haram gibi kutlu ve İrem Bağı gibi hoştur.” Furûgî, bu 

manzumeyi Lisânî’ye ait göstermektedir.  
135 Bu manzume, Furugi’de Hz.Mevlana’ya ait gösterilmiştir ancak biz bulamadık. Bu mısralar Senai’nin bir 

kasidesinde geçmektedir. Kelimelerin yerleri değişiktir. Kaside no:197.  “Bir zaman gönül gözüyle bu 

suskunlar zindanını görürsen, konuşan yakuta benzer şarap ile tabutu aynı tarzda görürsün. Eğer güzellerin 

zülfünün ucunu yabangülünün yaprağı gibi bulursan, şahların gülrenkli yanaklarını safran rengi ile görürsün. “ 
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ve (9) ikinci ʿaybı oldur ki bu ḳuṣūr-ı bḭ-ḳuṣūr ki ne rabż-ı felek gibi maḥṣūr ve behişt-i 

ʿanber-sirişt gibi (10) cāygāh-ı sūr u sürūrdur ʿammā karḭb-i hubūb-ı nekbāʿ-ı nekebāt ile 

ḫarāb ve (11) zülāzil-i nevāzil ile berāber türāb olur  

meŝnevḭ: 

[ feʿūlün feʿūlün feʿūlün feʿūl ] 

1  çi kāşānehā-rā ki û der-ne-best 

(12) çi taḫt-ı şehān-rā der-hem-şikest 

2  çi ṭārem ki mḭ-zed ber-eflāk-i ser  

ne bāmeş pedḭdest eknūn ne der136 

(13) ve şöyle ki baṣar-ı baṣḭret ve naẓar-ı dḭde-i ʿibret birle naẓar idesin biʾlmeʿāniyye bu 

ḳaṣruñ taḫtın (14) taḫta-ı tābūt ve kāşḭ buyūtın birer vḭrāne-i ḥānūt añlarsın ḫalvet-ḫānelerin 

beytüʾl-ḥazen (15) ve kāşānelerin dārü’ş-şecen bilüp ṭañlarsın ṣabr rebābın uṭrūbe-i fenā 

sürūd rebābın (16) merŝiye-i ʾanā bulursun bu taḳdḭrce bu ḳaṣr-ı dil-ārām ki bāʿiŝ-i reşk-i 

beytüʾl-ḥaramdur (17) nice cāy-ı sükūn u ḫırām ve maḥall-i iḳāmet ü ārām olsın  

şiʿr:  

[ mefāʿilün feʿilātün mefāʿilün feʿilün ] 

1  (18) çegūne şād [u] zeyd anki behr-i murden zād 

be-ḫāneḭ ki pey-i ān müdām kerde bināst 

2  be-iʿtibār der-ḭn kāḫ-ı zer-nigār niger 

(19) ki her naẓar ki ne ez-rūy-ı iʿtibār ḫaṭāst 

3  be-faḫr her ki ser-efrāḫt hem-çü kingireeş 

futed zi zelzele-i ḥādiŝāt der-kem ü kāst 

  

                                                           
136 “Ne kaşaneler vardır ki bel bağlama onlara. Ne şahların tahtları vardı ki hepsi yok oldu gitti. Ne damlar, ne 

kubbeler vardı ki felekler başına yıkıldı. Ne çatıları meydanada görünmekte artık ne de kapılar.” Furugi bu 

manzumeyi Ahdi’ye ait göstermektedir.  
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[11a]    4  (1) nefḭr-i derd-i cüdāyḭ resed be-gūş āḫir 

zi-muṭribḭ ki der-ḭn bezmgāh naġme-serāst137 

pād-şāh (2) eyitdi ey ʿazḭzān-ı dānişver ve mürşidān-ı heft-kişver hiçbir ḫāne var mıdur ki 

şevāyib-i (3) ʿaybdan müberrā ʿavārıż-ı noḳṣān u reybden muʿarrā ola dervḭşler didiler ki 

belḭ ahvāl-i (4) rūz-ı maḥşer ve aḥvāl-i hesāb-ı ḫayr u şerden ṣoñra dār-ı āḫiretde erbāb-ı 

maġfiret içün (5) heşt-behişt vardur ki semt-i niʿmeten mā-lā ʿaynun rāʿet velā uẕunun 

semiʿat velā ḫaṭara (6)ʿalā ḳalbi beşer138 ve ṣıfat-ı saʾt-i feżāsı ve cennetin ʿarżuhā es-

semāvātu veʾl-ʿarż 139ve vaṣf-ı (7) luṭf-ı hevāsı lā-yeravne fihā şemsen ve lā-zemheriren140 

ḳuṣūrı ṭopṭolu ḥūr ve ḥūrı bḭʿ-ayb u ḳuṣūr (8) bahār-ı ḥüsn-i nev-cüvānān-ı hubūb-ı ḥazān u 

şeybden emḭn ve herkesin dil ü cānı aḥzān-ı (9) mihnet ü reybden ḥaṣḭndür gül-i gülzārı bḭ-

ḫār-ı āzār ve mül-i ḫoş-güvārı bḭ-ṣüdāʿ u (10) ḫumārdur enhār-ı cūyāsı leben ü ʿaseldür ve 

bahār-ı būyāsı dāfiʿ-i keseldür ḫāk-i pāki (11) ʿabḭr ü ʿanber ve āb u türābı selsebḭl ü 

kevŝerdür  

meŝnevḭ 

    [ feʿilātün mefāʿilün feʿilün ] 

1  cāy-ı āsāyiş ü serāy-ı sürūr  

    (12) ḫākeş ez-müşg ü ʿanber ü kāfūr 

   2  murg-i nālān gehḭ vü geh perrān 

    ḫūr geh ber-kenār ü geh ber-Rān141     

(13) āhuvān-ı merātiʿi ḫod ṣademāt-ı şḭrān-ı hevā vü hevesden meʿmūn ve teẕervān-ı 

merābiʿi (14) cengāl-bāzān-ı şehvetden maṣūndur destān-ı serābistānı dil-āvḭz-i terennümde 

ve (15) ṭūṭḭyān-ı şḭrḭn-zebānı ḳand-āmḭz-i tekellümde 

                                                           
137 “Ölmek için gelen insan nasıl mutlu ve şad olsun? Bu dünya hanesine hep bunun için durmadan bina inşa 

etmektedir. Bu altından puta benzeyen saraya ibretle bak zira ibret gözüyle bakılmayan her nazar hatalıdır. Her 

kim ki başındaki hotozu gibi başı yücelerde gezdiyse, hadiselerin sarsıntısıyla eksikliğe, noksanlığa düştü. 

Ayrılık derdinin nefirinin sesi kulaklara ulaştı nihayet, öyle bir mutribden gelir ki o ses bu bezmde nağmeler 

inşad etmektedir.” 
138 “Hiçbir gözün görmediği, hiçbir kulağın işitmediği ve hiçbir kalb-i beşerin hatırıdan geçmemiş nimetler 

hazırladım. “ Hadis-i Kudsi.  
139 “Genişliği gökler ve yer kadar olan cennet. Kur’ân-ı Kerîm, Âl-i İmran Suresi, 131.ayet 

140 “Yaslanırlar orada tahtlara, orada ne güneş görürler ne zemheri.” Kur’an-ı Kerim, İnsan Suresi, 13.ayet 
141 “ Emniyet ve huzur mekanı, neşe ve sevinç sarayıdır. Toprağı, anber, misk ve kafurdandır. Bazen inleyen 

bir kuş, bazen de kanatlarını açmış. Bazı vakit yanı başında, bazen de Ran semtinde olan melektir.”(Ran, 

Azerbaycan bölgesindedir)  
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meŝnevḭ:  

[ mefāʾḭlün mefāʾḭlün feʾūlün ] 

1  be-cūlān hem-çü ṭāvūsān-ı tāzān 

(16) bedḭşān nāresḭde dest-i bāzān  

2  heme der-naġmehā vü  der-sürūdend 

heme der-medḥhā der-dürūdend142 

(17) pād-şāh dervḭşlerüñ bu kelimāt-ı ḥikmet-sımātından mütenebbih olup gerden-i dil ü 

cānına (18) kemend-i ceẕbet-i min ceẕebāti’l-ḥakk tuvāzḭ ʿamele’ŝ-ŝekaleyn143 geçdi ve 

hemān merʿ-i rūḥ-ı pür-fütūḫı (19) milket-i terk ve tecrḭde bāl ü per açdı meger bu pād-şāhuñ 

ḥarem-i ḥidmetinde ve perde-i [11b] (1) ʿiṣmetinde duḫterinüñ aḫteri var idi ki dāmen-i ʿifāf 

u nühmetine gird-i töhmet ḳonmamışıdı (2) ve hevā-yı noḳṣān u veṣmet kūşe-i hetk-i iṣmeti 

üzerine asmamışdı āftāb ṣūret-i (3) duvvāc-ı zer-baftına müşābih olmayınca şuʿāın mübārek 

başına ṣalmadı ve māh-tāb şekl-i (4) ḫulle-i pernḭyānı bulmayınca kendüsin sāyesi altına 

almadı 

şiʾr 

[ fāʾilātün fāʾilātün fāʾilātün fāʾilün ] 

1  āfitāb ender-serāyeş rāh āmed şud ne-dāşt 

(5) mā be-teʿnḭŝeş müsemmā vāżıʾü’l-esmā nekerd 

2  ser-ferā-gūş  girḭbāneş neyārest āverḭd  

(6) lūlū-yı kāfūrveş tā nām-ı ḫod lā lā nekerd 

3  der zemān-ı ʿiffeteş bḭ-perdeḭ ebr ez-ḫayā 

(7) gonce-i dūşḭze der mehd-i çemen ru vā-nekerd144   

                                                           
142 “Oraya buraya koşan tavuslar gibi cevelan etmektedirler. Tazelerle birlikte şahinlerin ellerindedirler. Hepsi 

nağmeyle öterler, şarkılar söylerler. Hepsi medh etmede övgüde bulunmadadırlar. “ Furugi bu manzumeyi 

Cami’ye ait göstermektedir. 
143 “İns ve cinin ameline paralel olarak Allahın bir hediyesi.”  
144 “Güneş sarayına sık sık gelip gitti ama bir yol bulamadı orada. Onun ışıltısıyla adlandırılmışız ama bize 

isim verme yetkisi verilmedi. Eteğinin belinin yukarısına çekmedi. Kafur kokulu parlak inci gibi ismini fâş 

etmedi. Onun iffetinin devrinde bulut edepte perdesiz kaldı. El değmemiş gonca çimenlikte yüzünü açmadı.”  
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bes melḭk yanına varup eyitdi duḫter-i sütūde-(8) manẓar maʿlūm-ı żamḭr-i enver ve ḫāṭır-ı 

ezherüñ ola ki baña cenāb-ı ṣamidiyyet ve ḳıbl-i ḥazret-i aḥadiyyetden (9) bir feyż erişdi ve 

ʿālem-i istiġnāda olan göñlüm ḥālā faḳr ü fenā ile barışdı (10) ve her āyine-i ẕimmet-i 

himmet her insāna lāzımdur ki ṣademāt-ı zilzāl-i fenā ve fevātdan muḳaddem (11) ve saṭevāt-

ı hücūmhā-i demü’l-leẕẕātdan evvel ve aḳdem ber-muḳteżā-yı el-merʿu yefnā veŝ’ŝenāu 

bāki145 (12) nām-ı nḭk  ü ḫayr cümle-i  sāʾi ola ki bu mādde-i heyūlānḭ ve terkḭb-i cismānḭ ön 

son fenā (13)  bulsa gerek ve gülberg-i ter gibi nāz-perverd olan ecsām muntaẓam-ı ḫāk olsa 

gerek müntehā-ı (14) ve minhā ḫalaḳnāküm ve fḭhā  nuʿiduküm tāreten uḫrā 146 

şiʾr 

[ feʿilātün feʿilātün feʿilüātün feʿilün ] 

1  be-heme hāl ez-ḭn ḫāne sefer bāyed kerd 

(15) heme-rā rāh hemḭnest çi dervḭş ü çi şāh 

2  ger tu-rā ʿaḳl ü baṣāret buved dārḭ vücūd  

(16) neşevḭ ġurre be-māl vü neşevḭ şād be-cāh147  

hemān bu zamānda  

beyt 

[ mefʿūlü fāʿilātü mefāʿilü fāʿilün ] 

zann be-bḭz ki merg zi-nāgeh ferā resed 

(17) ḫūrşḭd-i ömr rehber-i kūh-i fenā resed148 

idḫār-zā ve āḫiret ve iḥṣār-ı żaḫḭre-i rıḫlet (18) içün saʿy ve vaḳt ḳılalım tā ki cenāb-ı kibriyā 

ve dergāh-ı bḭ-reyb ü riyāda zümre-i (19) fāʿizḭnden olalım zḭrā buyurmuşlar  

  

                                                           
145 “Kişi gider övgüsü kalır.” 
146 “Oradan yarattık sizi, gene oraya iade edeceğiz ve oradan çıkaracağız sizi bir kere daha”. Kur’ân-ı Kerîm, 

Taha Suresi, 55.ayet. Ayetteki “ve minhā nuḫricikum” ifadesi unutulmul olmalı. Burada ayetin tam meali 

verilmiştir.  
147 “Her şartta bu haneden sefer etmeli. Dervişe de, padişaha da yol budur. Eğer aklın basiretin varsa ve bir 

varlığa sahipsen mal ile övünme, makam ile sevinme.” 
148 “ Zandan vazgeç ki ölüm aniden çepeçevre kuşatıverir seni. Ömür güneşi yokluk dağının rehberine ulaşır.” 
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beyt 

[ mefāʿilün feʿilātün mefāʿilün feʿilün ] 

kesḭ ki toḫm ne-kāred çi daḫl be-dārū 

[12a]     (1) be-pāş dāne-i ʿācil [ki] ber-ḫorḭ ācil149 

ve ḥālā taḫt u tāc vü bāc u ḫarāc emānetin senüñ (2) żimmet ü yanuña ḥavāle etmek dilerüm 

ve kendüm dest-i himmeti bir mürşid-i kāmilüñ dāmen-i (3) ʿiffetine urmaġa niyyet ḳılurum 

ki ṭaleb-i rıẓā-yı ḫudā sülūk-ı rāh-ı hadḭ muṭlaḳ-teşebbüŝ-i (4) żeyl-i evliyā ve aʿẓām-ı ḥabl-

i reşād-ı aṣfiyā birle olur 

 

beyt 

[ feʿilātün feʿilātün feʿilātün feʿilün ] 

maṣlaḥat-dḭd-i men ānest ki yārān heme kār  

(5) be-gużārend ḫam-ı ṭurre-i yārḭ gḭrend 150 

duḫter ki żerretü’t-tāc-ı ʿiṣmet ve şemʿ-i vehhāc-ı şebistān-ı (6) ʿiẓẓet idi dürc-i dehān açdı 

meşūrāt-ı dürer-i suḫanı nażar-ı bedrine bu yüzden ṣaçdı (7) ve eyitdi  

beyt: 

[ fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün ]  

yār-ı bār üftāde-rā der-kārvān be-gʾẕāştend 

bḭ-vefā yārān ber-bestend bār-ı ḫḭş rā151 

                                                           
149 “ Tohum ekmeyen kişinin buğdaydan ne nasibi vardır? Acele etme tohumunu ek bir an önce zira ecel darısını 

yiyeceksin.” Bu beyit Alâî’nin nüshasında eksik yazılmıştır. Beytin Sa’dî’ye ait olduğunu söyleyen Furugî’den 

düzelterek verdik. Sa’di’nin, Der Medh-i Emîr Seyfeddîn isimli kasidesinden bir beyittir. Kaside no:33 Beytin 

aslı; “Kesḭ ki tohm nekāred çi dahl ber-dāred? Bepāş dāne-i ʿācil ki ber-horḭ ācil.” 
150 “Uygun gördüğüm kişiler onlardr ki dostların hepsi işlerini bir kenara koyarlar, bırakırlar da bir sevgilinin 

saç büklümünün kıvrımından tutarlar.” ّ  Furugi bu beyit için Cami’ye ait demektedir ancak beyit Hafız’ın bir 

gazelindendir. Gazel no: 185 
151 “Kervanda üftadelere yükü yar ettiler. Vefasız dostlar kendi yüklerini de bağladılar.”  
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(8) ey peder bu şarṭ-ı vefā ve mihribānḭ midür ki kendü cānuñ bu ġarḳ-āb-ı hāyil ve gird-āb-

ı ġāyilden (9) sāḥil-i necāta erişsin ve beni bu lücce-i hevlnāk ve dücce-i helākda ḳoyup 

ḳaçarsın  

beyt 

[ mefāʾḭlün feʾilātün mefāʾḭlün feʾilün ] 

(10) gerem tū dest ne-gḭrḭ ki destgḭr şeved  

ve ger tū yār ne-bāşḭ ki yār ḫvāhed bud152 

ve çün (11) evvelden sebeb-i vücūd-ı ḥayātım sen olduñ bārḭ bāʾiŝ-i ḫalāṣ u necātum (12) 

daḫı sen ol ki hādiye-i hevāndan ḫalāṣ olmaġın zamānı ve zāviye-i ḫüsrāndan (13) necāt 

bulmaġın evānıdur  

beyt  

[ mefāʾilün feʾilālün mefāʾilün feʾilün ] 

geret zi-dest ber-āyed murād-ı ḫātır-ı mā  

(14) bi-yā vü dār ki ḫayrḭ be-cāy-i ḫvḭşten est153 

melḭk eyitdi ey duḫter bu rāh-ı dūr u (15) dırāz ve sefer-i nişḭb ü firāzdur gāh şavāhıḳ-ı 

rāsḭyāta mürteḳā ve gāh meẓāyıḳ-ı (16) muġārātda muḥtefḭ olmaḳ gerek ve sen bu aḥvāle 

ṭāḳat ve bu ehvāle liyāḳat (17) istiṭāʿat getüremezsün ki bu beyābānuñ pāyānı ve bu vādḭ-i 

ḫūn-hvāruñ oranı (18)yoḳdur 

beyt 

[ mefāʾḭlün mefāʾḭlün mefāʾḭlün mefāʾḭlün ] 

der-ḭn vādḭ-i ḫūn-āşām çendḭn kārvān güm şod 

ki ez-çendḭn zamān der-intiżārem yek ne-şod peydā154  

(19) duḫter eyitdi ey peder bu kelimātuñ maḥẓ-ı ḥakk ve muḥaḳḳıḳ ve muṣaddıḳdur lḭkin 

çün bir insān [12b] (1) nażar-ı ʿ ināyet-i rabb-i müsteʿān ile melḥūż ola ḫater-i cümle insāndan 

                                                           
152 “Eğer benim elimi sen tutmazsan, kim tutar? Eğer sen dostum, olmazsan kim olur?” 
153 “Eğer senin elinle bizim muradımız hasıl olursa, gel ve burada bulun ki bizim bulunmamızdan daha 

hayırlıdır.”  
154 “Bu kan içiren vadide nice kervanlar kayboldu, gitti. Nice zaman bekleyişimin sonucunda bir şey ortaya 

çıkmadı.” Furugi beytin Hz.Mevlana’ya ait olduğunu belirtmiştir.  
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maḥfūż olur ve ekŝer-i (2) mevāḳiʿde maẓarr-ı bevāḳiʿden necāt bulur belki bir bḭve-zen ʿalā 

ruʿūsü’l-eşhād-ı(3) Meryemāsā añı ẕirāʿ-ı ḳanāʿ birle cilbāb-ı ʿizzeti farḳ-ı āftāba çeker ve 

ḥaẓret-i Āsiyeāsā (4) ʿiṣābe ve ʿāṣā ile dāmen-i ḥaşmeti dūş-ı māh-tāba ṣalar  

ḳıṭʾa 

[ mefʿūlü mefāʿḭlü mefāʿḭlü feʿūlün ] 

1  (5) der-kām nehengān şev vü kāmḭ be-kef āver  

çün yār be-dest[et] āyed āġyār me-[y]endḭş 

2  (6) bā-şevḳ-i ḥarem ser me-keş ez-tḭġ-i ḥarāmḭ 

vʾez bādiye vü vādḭ-yi ḫvūn-ḫvār me-[y]endḭş 155 

(7) ve eger mehbāna eydüp derseñ ki şekl-i ḫūb ve ṣūret-i maḥbūbuñ bāʿiŝ-i fitne (8) vü 

āşūbdur aña daḫı tedbḭr ü tedārik ḳābildür ki taġyḭr-i cāme ve telebbüs-i ʿabā ve ʿimāme 

idüm ve (9) unūŝiyyet-i ṣūverinden çıḳup rücūliyyet-i maʿnevḭ birle giydüm zḭrā 

buyurmışlardur  

şiʿr 

[ fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün ]  

1  (10) hem-çü merdānet ḳadem der-rāh-ı dḭn bāyed nihād 

dḭde ber-ḫaṭṭ-ı hadḭüʾl-muttaḳḭn bāyed nihad  

2  (11) çün be-sūy-ı gülşen tūbū ilāʾllāh  āmedḭ 

pāy ber-farḳ-ı eteynā ṭāʾyʿḭn bāyed nihād156 

(12) pes duḫter-i tebdḭl-ṣūret taġyḭr-i kisvet idüp dḭbā-yı ʿ abāya ve ʿ iṣābe-i zerrḭni (13) miʿcer 

-i fersūde ve peşmḭneye istibdāl ḳıldı  

 

meŝnevḭ 

                                                           
155 “Mutluluk zamanı kötü tıyneylilerden olma, mutluluğu avuca getir, ortaya çıkar. Sevgili sana gelice ağyarı 

düşünme. Saray arzusuyla haraminin kılıcından(sevgilinin keskin bakışından) baş çekme. Ve bu kana susamış 

çölü, vadiyi düşünme. “ 
156 “Senin gibi mertlerin ayağı din yolunda sabit olmalı. Gözleri doğru yola gidenlerin rehberinde olmalı. Tövbe 

ediniz  gülşenine geldiğin vakit, ayağını  ayetlerimize tabidirler  imtiyazında diretmelidir. “ 
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1  be-cāy-ı tāc ez-gevher-i muraṣṣaʿ 

(14) ḳanāʿat kerd bā-fersūde muḳannaʿ 

2  ten-i ḫod zi aṭlas u eksūn be-perdāḫt 

libās-ı āyḭne-āsā ez-nemed sāḫt157 

(15) lā-cerem bir gice ki cevf-i ḳubbe-i kebūd dūde-i vāc ile ḳḭr-endūd ve sūde-i zāc ile dūd 

(16) olmışdı 

beyt 

[ mefʿūlü  fāʿilātü mefāʿḭlü fāʿḭlün ] 

ber-ruḫ fikende būd felek burḳaʿ-i kebūd 

der-ser keşḭde būd zemḭn çādur-i siyāh158 

(17) duḫter ile melḭk terk-i tāc ü mülk etdiler ve fırḳa-i ḫırḳa-pūşāna uyup getdiler (18) āḫir 

ḳatʿ-i feyāfḭ ve beyābān birle bir gün bir deyr-i ʿ ażḭmü’l-bünyān ve maʿbed-i ḳavḭyü’l-erkāna 

erişdiler (19) ki fürūġ-ı āyḭne-i ḳubbesinden ḳubbe-i āyḭne-i mihr-i sipihr inṭimās bulurdı ve 

ẓiyā-yı [13a]  (1) şemse-i āsmānesinden şems-i āsmān iḳtibās-ı nūr ḳılurdı ṣuffaları ṣavamiʿ-

i ḳudsḭ (2) gibi ṣuffa-nişḭnān-ı ṣāfḭ-dilāndan pür-nūr idi ve zāviyeleri zevāyā-yı mecāmiʿ-i 

ins (3) gibi firişte-ḫūydan beytü’l-maʿmūr idi  

 

beyt 

[ mefāʿḭlün mefāʿḭlün feʿūlün ] 

ṣafā-yı ṣuffehāyeş subḥ-ı iḳbāl  

(4) feẓā-yı ḫānehāyeş genc-i āmāl159 

bes raḫt-ı iḳāmeti ol deyrüñ bir ṣuffası kenārına (5) ṣaldılar ve bir nice eyyām cihet-i ṣıyām 

u ḳıyām içün anda ḳaldılar āḫir ol deyrüñ (6) sākinleri aḥvāl-i pād-şāha vāḳıf ve astār u 

esrārın kāşif olup gün (7) günden tevḳḭr ü iḥtirāmında tevfḭr-i aʿzāz u ikrāmı haddeden 

                                                           
157 “Altın ve mücevher işlemeli tacın yerine eskimiş miğfer ile kanaat et. Senin tenin atlas ve satenle 

cilalanmıştır. Ayna gibi temiz elbisen  keçeden dikilmiştir.” Furugi bu manzumeyi Câmî’e ait göstermiştir.   
158 “Felek mavi hırkasını anka kuşunun üzerine atmış idi ve zemin başına siyah çadırı örtmüştü.” Furûgî bu 

beyti Enverî’ye ait göstermiştir.  
159 “Sofalarının safası arzu, ikbal sabahıdır. Evlerinin göğü, boşluğu emellerin hazinesidir.” Furûgî, bu beytin 

Câmî’ye ait olduğunu belirtmiştir.  
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aşurdılar bu ecilden melḭk-i (8) zāhid duḫterile ol deyrden bir cānibe daḫı gider oldılar āḫir 

rāhibler eyitdiler ey (9) melḭk-i memālik-i tecrḭd ve sālik-i mesālik-i tevḥḭd āyā bizden ne 

cürm ü cināyet ṣādır (10) ve ne gūne ḫabṭ u ḫaṭā mütebādır oldı ki sebebi ḥışt ve mūcib-i 

dehşet-i ḥaẓret (11) olmışdur  

beyt 

[ mefʿūlü fāʿilātü mefāʿḭlü fāʿilün ] 

āyā çi kerdeḭm ki ey şāh-ı nāzenḭn  

ez-mā kenār mḭ-kunḭ yek bāregḭ çunḭn160 

(12) ve fiʾl-vāḳiʿ eğer bizden bir süḫan-ı serd ve ḫāṭır-ı ʿāṭıra bir vechile gerd-i lāyiḥ oldıysa  

iʿlām (13) buyuruñ ki nefsimizüñ mükāfāt u cezāsun ve ḥaẓret-i kerḭmü’ş-şāna ʿivaẓ-ı 

sezāsun (14) virevüz 

beyt 

[ fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün ] 

ger ʿiyāẕen biʿllāh ez-mā ber-dilet gerdḭ resḭd 

ḥasbeten liʾllāh be-bād-ı nḭstḭ deh gerd-i mā161 

(15)melik eyitdi maʿāʾẕallāh ki sizcileyin rūḥānḭ-ṣḭret ve nūrānḭ-sūret kimselerden (16) 

rencḭde-dil ve āzürde-ḫāṭır olavuz lākin bu müfāriḳat-ı vürūrḭ ve bu mehāret-i (17) sūrḭ bize 

ẓarūrḭ vāḳiʿ oldı ve illā sizcileyin ʿḭsevḭ-meẕheb ve ḫūb-meşreb (18) yārāndan müfāriḳat ve 

mübāʿdata rıẓā gösterilmezdi  

beyt 

[ mefāʿilün feʿilātün mefāʿilün feʿilün ] 

ẓarūriyetest ve ger ne ḫudāy mḭ-dāned  

(19) ki terk-i ṣoḥbet-i yārān ne iḫtiyār-ı men est162 

                                                           
160 “Acaba ne yaptık ki ey nazlı güzel? Böyle ansızın, birben bire kaçmaktasın “  Furûgî, beytin Selmân-ı 

Sâvecî’ye ait olduğunu belitrmiştir.  
161 “Eğer Allah’a sığınarak bizden gönlüne bir toz ulaşsa, Allah rızası için yokluk rüzgarına ver bizim 

tozumuzu.” 
162 “Huda biliyor ki zaruriyetten de olsa başka sebepten de dostların sohbetinden ayrılmak benim ihtiyarımda 

değil.” 
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ve mādām ki iṭṭilāʿ-ı serāʾir-i ẓamḭr ü zamān-ı [13b] (1) ṣābıḳda emḭr oldıġımuz ile iʿzāz u 

ikrām ḳılursız bu nefs-i ser-keş ü ṭabʿ-ı pür-āteş (2) zḭr-i pāy-ı mücāhedetde ẕulūl ve raʾn-ı 

rāyḭz-i riyāẓatda murtāẓ ve ḥamūl olmaz (3) veli-hāẕā rūh-ı ṣāḥib-fütūḥ ki süvār-ı muṭiyye-i 

beden ve rākib-i merkeb-i tendür maḳṣad-ı maḳṣūda (4) vāṣıl ve menzil-i merṣūda dāḫil 

olmaz zḭrā dimişlerdür  

meŝnevḭ 

[ feʿilātün mefāʿilün feʿilün ] 

1  her ki şud fāş der-miyān-ı beşer 

(5) hest nezdḭkter zi-ḫayr-ı beşer   

2  der-bes-i kūh-ı ḳāf şud ʿanḳā 

fāriġ āmed ziʿāḳıl ū ḥamḳā  

3  (6) dāmen ez-ehl-i maʿrifet der-çḭn 

ḫāneet ḫvāh Mekke ḫvāh der-Çḭn163 

ve ḥālā biz bir diyāra ʿazḭmet (7) ve bir memlekete himmet etmek geregiz ki esrārımızdan 

hḭç ferd ḫaber-dār olmaya ve nām u nişānımuz ve vaḳʿi-i (8) şānımız bir merd bilmeye tā 

ferāġ-ı ḫāṭır u ḥuẓūr-ı ḳalb birle ve żāʾif-i ʿibādāta mülāzım ve leṭāʾif-i (9) ṭāʿāta müdāvim 

olavuz  

beyt 

[ mefʿūlü mefāʿḭlü mefāʿḭlü feʿūlün ] 

ān kes ki der-ū  maʿrifḭ nḭst gedā hest  

ān est ki bā-hḭç-keseş maʿrifḭ nist164 

(10) bes bunı diyüp ahālḭ-i deyre vedāʿ etdiler ve her er derd ü ẓücret birle hicret idüp (11) 

gitdiler bir nice günden soñra müsāfiret ve seyr birle yine bir ʿażḭm deyr ḥavālisine yetdiler 

ki (12) sākinān-ı zevāyāsı keŝret-i riyāẓatdan zerd-rūy ve ḳāṭınān-ı ircā ve encāsı (13) 

                                                           
163 “Her kim ki insanlar arasında rezil oldu, beşerin hayırlısından daha da yakındadır ona. Anka, Kaf dağının 

kânîsi olduğu için akıllılardan da aptallardan da kurtuldu, farig oldu. Mekke’de de olsan Çin’de de marifet 

ehilinin eteğini topla ki oradan bir şeyler derebilesin.” Furûgî bu manzumeyi Selmân-ı Fârisî’ye ait 

göstermiştir.  
164 “Birisi eğitimsiz, cahilse ve marifet sahibi değilse bir köledir o. Öyle birisidir ki hiç kimseye de bir faydası 

olmaz. “ 
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taṣfiye-i bāṭın birle firişte-ḫūy-ı cümlesi ḥaẓret-i ʿḭsḭāsā şālına siyāh giyerlerdi ve (14) 

zühhād-ı murtāẓ-ı ġıyāzegḭ dāʿimā berg ü giyāh yerlerdi  

meŝnevḭ 

[ feʿilātün feʿilātün feʿilün ] 

1  ŝevb-i esvedle ḳamu mestūr idi  

(15) her biri żulmet içinde nūr idi  

2  cümlesi ṭāʿatde bir ṣḭṣāy idi 

zühdile her biri ṣan ʿḭsḭ idi   

(16) bes kendüleri içün bir zāviye taḫliye eylediler ve sāʿāt-i leyl ü nehārda ve şitā (17) vü 

bahārda evrād ü eẕkāre meşġūl oldılar meger bu deyrün mezāriʿ-ı ḥażrā ve merātiʿ ü merʿāsı 

(18) var idi ki aḥālḭ-i deyr növbet ile ḥıfẓına ḳıyām ḥırāsetinde ihtimām iderlerdi çün (19) 

növbet duḫter ile melḭke erişdi duḫter eyitdi ey peder sen genc-i ʿuzlet ve zāviye-i vaḥdetde 

[14a] (1) mülāzım-ı ʿibādet ol ben cāriyeñ levāzım-ı ḥırāreste ḳıyām ve merʿānıñ cihet-i 

ḥimāyetine (2) ihtimām idem didi pederi daḫı cevāz gösterüp ʿicāzet virdi ve libās-ı (3) 

zāhidāne palās-ı rāhibāne birle yola girdi meger bu deyrüñ ruhbānlarından birinüñ (4) bir 

duḫter-i ḫūb-manẓarı ve aḫter-i zḭbā-peykeri varıdı ki cihet-i ḥüsn ü delālde (5) yegāne-i 

ʿālem ve ḥālet-i ʿişve vü cemālde ser-āmed-i benḭ-ādem idi ḳadd ü ḳāmeti ḥadd-i ʿitidālde 

(6) ve ḫadd-i  pür-ṭarāveti nihāyet-i kemālde idi  

şiʿr 

[ fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün ] 

1  dest u bāzū çün bilūr ʿārıẓ u (7) dendān cūy-ı dür 

zülf ü ebrū çün kemān u ġamze vü bālā çü tḭr  

2  sükkerḭ (8) bes dil-rubā vü şāhidḭ bes dil-güşā 

nāvekḭ bes dil-firḭb ū çābükḭ bes dil-peẕḭr  

çün (9) ol nāzenḭn-i dil-ārām ve duḫter-i melḭk-i ḫoş-ḫırāmı gördi ol heyʾet-i maṭbūʿ ve 

şemāʾil-i (10) mecmūʿ birle anı ṣınıf-ı ricālden ʿadd ḳıldı ve ol Züleyḫānuñ Yūsufvār ʿāşıḳı 
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ve ol (11) ʿAẕrā-ʿiẕāruñ cān u dilden Vāmıḳ’ı oldı bes rūz u şeb sūz u teb-i (12) ʿaşḳı ile 

yanar yaḳılurdı ve dāʾimā dirdi 

beyt  

[ mefāʾḭlün mefāʾḭlün mefāʾḭlün mefāʿḭlün ] 

eger der-ṣavmaʿa āyḭ be-farḳ-ı ser kunem ḥidmet  

(13) ve ger der-deyr be-nʾşḭnḭ menet ferrāş-ı ruhbānem165 

ammā ol melike melek-ṣūretüñ yanında  (14) ol nāzenḭn-enḭni ḥayyiz-i istimāʿda ve maḥall-

i ḳabūlde vāḳiʿ olmazdı ve girye vü āhı ol (15) seng-dil māha aṣlā teʾsḭr ḳılmazdı fiʾl-hāẕā 

ol nāz-perverdüñ ve ol ruḫı verdüñ (16) çeşmi gibi ḥāli ḫarāb ve zülfi gibi kārı pür-pḭç ü tāb 

olup dirdi  

şiʿr 

[ feʿilātün feʿilātün feʿilātün feʿilün ]  

1 (17) gele ey rūḥ-ı revān hecrile zār etme beni  

yandurup firḳate bḭ-ṣabr u ḳarār etme beni  

2 (18) naẓarumdan gül-i ruḫsāruñı pinhān idüben  

ḫār-ḫār-ı ġam-ı hecrile figār etme beni  

(19) biʾl-āḫire çün vaṣlından nā-ümḭd ve tevaḳḳuʿ u niyāzı ġayr-ı müfḭd oldı lā-cerem aña 

nisbet [14b] (1) idüp bir şobān diyü dḭdār ve ruhbān-ı bed-kirdār ile cemʿ oldı dāmen-i 

ʿiffetin (2) levŝ-i şehvet birle ālūde ḳıldı bes emārāt-ı ḥamli gün günden āşkār ʿalāmāt-ı (3) 

fażḭḥati rūz-be-rūz bedḭdār olmaġa başladı āḫir peder ü māderi kendüye zecr ü ʿitāb ve (4) 

ḳahr ü ʿikāb etdükde didi ki filān zāhid-i zāde ser-ḫoş-ı bāde iken baña destin (5) dırāz etdi 

bu feżāḥat baña andan lāḥıḳ ve bu ḳabāḥat anuñ taḳribinden baña müteṭarrıḳ (6) oldı bes 

merdümān-ı dil-āzār ancılayın ki ʿādet-i rūzgār ve ḫaṣlet-i ḳavm-i bed-kirdārdur (7) rūz u 

şeb ṭaʿn u eẕiyyete ve laʿn u reziyyete başladılar bunlar ise bu cümle-i isnād ü nāya (8) ve 

zecr ü ʿenāya ṣabr iderlerdi ve her cefānuñ oranı ve pāyān ü girānı vardur dirlerdi  

  

                                                           
165 “Eğer sen dergaha gelirsen tacım ve tahtımla hizmetindeyim. Eğer kilisede oturursan ruhbanların 

süpürgecisi ben olurum. “  
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(9) beyt 

[ fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün ] 

her firāḳuñ bir viṣāli her belānuñ āḫiri 

her cefānuñ bir vefāsı her ġamuñ pāyānı var 

(10) çün bir nice gün bunuñ üzerine mürūr etdi melik-i zāhid ki semt-i sülūka cāhid idi (11) 

serāy-ı āḫirete gitdi ve bḭ-çāre duḫter ol ḳavm-i bed-aḫter arasında eẕellu min kelbi’l-

yehūd166 oldı āḫir-i kār ol sālūsān-ı mekkār ve bḭ-nāmūsān-ı bed-kār duḫter-i meliki deyrden 

(12) sürdiler ve kilḭsāda ol Meryem-ʿiffete yer ḳomadılar ve eyitdiler 

meŝnevḭ 

[ mefāʿḭlün mefāʿḭlün feʿūlün ] 

1  (13) nemḭ-şāyed der-ḭn deyr-i pür-āfāt 

cuz iḥsān ehl-i iḥsān-rā mükāfāt 

2  tu iḥsān dḭdḭ vü küfrān nümūdḭ 

(14) be-kāfir niʿmetḭ ṭuġyān nümūdḭ167 

ittifāḳen ol deyrüñ ḥavālisinde bir deyr-i ḫarāb (15) varıdı ki ekŝer-i bināsı ber-ā-ber türāb 

ve mesken-i būm u ġurāb olmuşdı duḫter (16) ol deyr-i vḭrāndaki mecmiʿ-i ġūlān ve merciʿ-

i dḭvān idi bir zāviye binā ḳıldı (17) ve içine girüp veżāʾif-i ʿibādāt ve ṭāʿate meşġūl oldı çün 

bunuñ (18) üzerine daḫı müddet-i mütemādḭ devr etdi ol ʿafḭfe-i zāhidenüñ daḫı ecel-i 

muḳaderi [15a] (1) yetdi ve mürg-i rūḥı ḳafes-i bedeninde ıẓṭırāb u sütūha geldi bu eŝnāda 

rāhibān-ı (2) deyrden birisi külbe-i aḥzānı öñünden mürūr ve beytü’l-eşcānı ḳurbünden ʿ ubūr 

iderken (3) duḫter-i meliküñ āvāz-ı ḥazḭnin gūş ve enḭn ü hanḭnin istimaʿ-ı iẕn-i hūş etdi (4) 

hemān-dem ṣavmaʿası içine girüp hāl ü ḫāṭırın ṣorup eyitdi eger bir ārzū (5) ve murāduñ ve 

fikr-i nihāduñ varısa beyān eyle tā kim imdād u incāḥında beẕl-i maḳdūr (6) ve ṣarf-ı saʿy-ı 

meysūr ḳılam ki cānuma minnet ve nihāyet-i ḥusūl-i emniyyetdür duḫter-i (7) melik eyitdi  

 

                                                           
166 “Yahudi köpeğinden daha alçak.” 
167 “İyilik ehline bu afetlerle dolu dünyada ihsandan başka mükafat olmamalı. Sen iyilik gördün, kötülük ettin. 

Kötülük ederek nimete isyan ettin. ” Furûgî beyitlerin Hüsrev ü Şîrîn’den olduğunu belirtmiştir.  
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beyt 

[ mefāʿilün feʿilātün mefāʿilün feʿilün ] 

menem ġarḭb-i diyār tūyḭ ġarḭb-nüvāz 

demḭ be-ḥāl-i ġarḭb diyār-ı ḫod perdāz168 

(8) benüm niyyet-i ṭaviyyetüm ve saña vaṣiyyetüm oldur ki çün murg-i cānum cism-i 

nātüvānumdan (9) perrān ve mülk-i lāhūt ve ʿālem-i melekūta ʿaẕm-i seyrān ḳıla luṭf idüp 

benüm bu cāme-i (10) köhnemi bedenümden ve pirāhenüm pür-enḭn tenümden çıḳarmıyasuz 

ve beni bu cāme vü libāsum (11) ve eski pḭrāhen ü palāsum ile defn idesüz ki benüm keŝret-

i ŝevābum ve kār-ı ṣavābum (12) bu ḥuṣūṣuñ böyle olmasındadur deyüp cānın cānāna ve 

rūḥın cenāb-ı sübḥāna (13) ıṣmarladı  

meŝnevḭ 

[ mefāʿḭlün mefāʿḭlün feʿūlün ] 

1  der-ān maʿbed be-ser mḭ-burd nā-būd 

be-ṭāʿat pāy mḭ-efşerd nā-būd  

(14)  2  çü der-ṭāʿat-gerḭ ʿömreş ser-āmed 

be-cān dāden çü merdān ḫoş ser-āmed  

3  ne pendārḭ ki cān-rā rāygān dād 

(15) fürūġ-ı rūy-ı cānān dḭd u cān dād 

4  dilā merdānegḭ zʾḭn zen be-[y]āmūz 

be-mātem-i şḭve-bḭn şḭven be-[y]āmūz169 

(16) bes ol rāhib-i vaṣḭ bu aḥvālden ehl-i deyri āgāh ḳıldı ve her biri tedārik-i (17) techḭz ü 

tekfḭne meşġūl oldı anlar ki ʿulemā-yı dehr ve ḥükemā-yı ṣaḥib-ḫayr idiler duḫterüñ (18) 

vaṣiyyetine rāżḭ olmadılar ve eyitdiler biz anuñ vaṣiyetine iʿtibār etmezüz ve ṭarḭḳ-i şerʿi 

                                                           
168 “Benim bu diyarın garibi, sen de gariplerin başını okşayan. Bir dem olsun ki gariplerin haliyle kendi diyarını 

terk et.” Furûgî bu beyti Sa’dî’ye ait gösterse de beyit Maragalı Evhedî’nin bir gazelinin matlaıdır. Gazel 

No:407 
169 “O mabete canla başla gitti de yok oldu. Taatde, zühtte ayak diredi de yok oldu. Zahitlikte ömrünü  verdiği 

için can verirken de yiğitler gibi ne de güzel istekle arzuyla öne çıktı. Zannetme ki canını bedava verdi. 

Sevgilinin yüzünün ışığını gördü de can verdi. Ey gönül, bu kadından mertliği öğren. Acı  çekmişin matemi ile 

nasıl figan edilir öğren.”  
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ḳoyup (19) özge semte gitmezüz hemān ol ki emr-i meşrūʿ ve ṭavr-ı maṭbūʿdur anuñla ʿāmil 

oluruz diyüp [15b] (1) duḫterüñ pḭrāhenin çıḳarmaġa ḫavẓ-ı şürūʿ eylediler bu ḥāletde ol 

kān-ı ʿiffetüñ ve ol (2) Meryem-ṣaffetüñ ʿalāmāt-ı unūŝiyyeti żāhir oldı ve aña etdükleri 

ḫıyānet ü cināyet (3) maḥẓ-ı iftirā ve töhmet olduġın herkes bildi lā-cerem ṣaġḭr ü kebḭr ve 

bernā vü pḭr ol (4) nāzenḭn-i nesrḭn-ber ve nigārḭn-i sütūde-seyr içün rāhibāsā siyāhlara girdi 

(5) ve girḭbānların çāk ve başlarına ḫāk ḳoyup her biri dirdi  

şiʿr 

[ mefʿūlü fāʿilātü mefāʿḭlü fāʿilün ] 

(6) 1  ḫḭzḭd bā-ġirḭv be-ʿayyūḳ ber-keşḭm 

feryād u derdnāk zi-sūz-ı ciger keşḭm 

     2  ez-dḭde āb-ı germ feşānḭm hem-çü şemʿ 

(7) vʾez-sḭne bād-ı serd [ki] çü vaḳt-i seḥer170 

andan soñra ol ʿafḭfe-i ẓaʿḭfe[y]i pederi ḳabri yanında (8) defn etdiler171  ve ol cism-i pāki 

meġāk-i ḫākda ḳoyup getdiler172 ve her gāh ki ol ḥāvālḭ (9) ahālḭsine bir nāzile-i müşkile ve 

ġāʿile-i hāʿile vāḳiʿ olsa riḳāʿ-ı daʿvātı ve ḳavāriʿ-i (10) āyātı anuñ ḳabri üzerinde yazarlardı 

baʿdehu kāse içinde misk ü gül-āb (11) ile ezerlerdi her ḫaste vü şikeste ki andan içerdi şifā 

bulurdı ve her nüsḥası (12) tevḳiʿ-i menşūr-ı fevẓ ü felāḥ olurdı imdi eger himmet-i bülendüñ 

nühmet-i ercümendüñ (13) varısa sen daḫı erbāb-ı reşād ü irşād ve aṣḥāb-ı ṣalāḥ ü felāḥ gibi 

sālik-i (14) mesālik-i tecrḭd ve mālik-i memālik-i tevḥḭd ü tefrḭd ol ki masikān-ı ezimme-i 

ḥaḳḭḳat ve (15) nāsikān-ı şiʿāyir-i ṭarḭḳat yanında ŝervet ü ġınā faḳr ü fenāda ve ṭarab ü menā 

ve (16) kerb ü ʿinādadur  

  

                                                           
170 “Göğün en tepesine kadar şikayetlerle fırtınalar kopartıyoruz. Ciğerimizin ateşindenn feryatlar ediyoruz, 

dert yanıyoruz. Mum gibi gözleimizden kaynar sular saçıyoruz etrafa. Ve sinemizden de seher vakti esen 

rüzgarlar esmektedir.”  
171 Metinde esre ile gösterilmiş. 
172 Metinde esre ile gösterilmiş. 



108 
 

 

beyt  

[ fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün ] 

cāhilüñ saʿyi hemḭşe nefsine virmek murād 

(17) kāmilüñ dāʾim murādı nā-murād olmaḳdadur173 

meŝnevḭ 

[ fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün ] 

1  ey aḫḭ terk-i murād-ı ḫvḭş gḭr 

(18) vʾān gehḭ rāh-ı selāmet pḭş gḭr 

2  terk-i dünyā kun berā-yı āḫiret 

vʾez beden ber-keş ḳabā-yı fāḫiret 

 

(19)    3  ger ṣafāyḭ bāyedet tecrḭd şev  

ger ḫıred dārḭ zi ehl-i dḭd şev174  

mebhaŝ-i ġanḭ [16a] (1) ġanḭ eyitdi ey dervḭş-i sālūs ve dil-rḭş-i bḭ-nāmūs bu lāfuñ oranı ve 

bu (2) iḫtilāfuñ girānı olsun dünyā eyle nesne degildür ki insan anuñ terkin āsān (3) ḳıla ve 

zeḫārif-i zāhire ü libās-ı fāḫiresinden geçebile dünyā maḥall-i żuhūr-ı āŝār-ı (4) cenāb-ı 

rubūbiyyet ve muhbiṭ-i envār-ı ḥażretiʾl-vahiyyetdür eger merd-i ʿāḳıl ʿayn-ı ʿibret ve (5) 

baṣar-ı baṣḭret birle nuẓrat-i izhār-ı bostāna ḫuẓrat-i bahār-ı gülistāna nażar ide ṣaḥāyif-i (6) 

ṭūmār-ı çemen ve ṣafāyıḥ-ı berg-i nesrḭn ü semenden esrār-ı vaḥdet ve aḳdār-ı rabbü’l-ʿizzeti 

(7) ṣu gibi oḳur  

  

                                                           
173 Furûgî, bu beyit için Fuzûlî’ye ait demektedir. 
174 “Ey kardeşim, isteklerinden, arzularında vazgeç ve  selamet yolunda yürü. Ahiret için dünya nimetlerini 

terk et ve övünme elbisesini çıkar at üstünden. Eğer rahat ve huzur istiyorsan, tecrit et kendini ve eger aklın 

varsa gönül gözüyle görenlerden olmaya bak.”  
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beyt 

[ fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün ] 

ṣafḥa-i gülşende gūyā işbu taḥrḭr-i çemen 

bḭ-beḳā olduġunı dehrüñ saña eyler beyān  

(8) ve bundan ġayrı delālāt-ı kemālāt-ı ilāhḭ-i ġayr-ı mütenāhḭ dünyādadur ve āŝār-ı celālāt-

ı (9) ḳayyūm-ı ḳāhir-i ḫaṭā her eşyādadur görmez misin serv-i ser-efrāz ḳāmet-i dırāz birle 

ʿarẓ-ı (10) ḥācātdadur ve dıraḫt-ı çenār mānend-i menār dest-i tehḭ birle münācātdadur (11) 

lāle-i ezhār dāġ-ı maḥabbetin iżhār ider ve jāle-i bahār ʿaşkından leyl ü nehār aġlayup gider 

(12) zebān-ı sūsen ẕikr-i eyādḭ-i ḥisānı birle rabṭü’l-lisāndur ve benāt-ı nebāt-ı gülşen (13) 

nḭsān-ı iḥsānı ile raẓḭʿü’l-lebāndur  

naẓm 

[ mefʿūlü fāʿilātü mefāʿḭlü fāʿilün ] 

1  yek-reh be-çeşm fe’tebirū175 eger nażar kunḭ 

(14) ṣāḥib-baṣāretḭ şevḭ ez-rāh-ı iʿtibār  

2  der-ʿālem-i żuhūr nażar kun ki żāhir est 

(15) der-her çi be-nʾgerḭ eŝer-i ṣunʿ-ı kirdgār  

3  evrāḳ-ı gūne gūne çemen ḥuccetḭ be-ḫvān 

(16) elvān-ı reng-i zemk-i bahār āyetḭ be-yār 

4  der-secde bḭn benefşe ve ender-ḳıyām serv  

(17) ender-rükūʿ nergis u ender-duʿā çenār176 

dār-ı dünyā egerçi muʿaraż-ı metāʿ u māl-i fāḫiredür (18) lākin hem mezraʿa-ı toḫm-ı aʿmāl-

i āḫiredür kemā ḳāleʾn-nebiyyuʾl-faṣḭḥ fḭ ḥadḭŝihiʾṣ-ṣaḥḭḥ ed-dunyā mezraʿtuʾl-āḫira177  (19) 

ve dünyā serā-yı mevʿiża vü pend ve maḥall-i neṣāyiḥ-i sūdmenddür dārü’l-mevʿiẓa li-men 

                                                           
175 “Artık ibret alın” Kur’ân-ı Kerîm, Haşr Sûresi, 2.ayet 
176 “Eğer bir kez “artık ibret alın” gözüyle bakarsan itibar yolunda basiret sahibi olursun. İyi bak bu zuhur 

alemine nazar ettiğin her şey çok açıktır ki, Allah’ın sanatının eseridir. Çimenlikteki türlü türlü yaprakları birer 

delil olarak gör.  Bahara olan heyecanın kuvvetinin renkleri bir ayet olara ele al. Menekşeyi secdede gör  ve 

serviyi kıyamda. Nergisi rükuda, çınarı da duaya el açmış bir halde. “ 
177 “Fasih nebinin bir sahih hadisinde buyurduğu gibi: Dünya ahiretin tarlasıdır” 
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fehime ʿanhā178 [16b] (1) ki zād-i rāh-ı āḫiret andan iẕẕiḫār ü iḳtinā ve esbāb-ı raḥmet ü 

maġfiret kendüsinden (2) ibtinā ve ictinā olunur ʿale’l-ḫuṣūṣ mescid-i ʿ ubbād-ı ehl-i kerāmāt 

ve maʿbed-i zühhād-ı ṣāḥib-maḳāmātdur (3) maḥall-i ziyāret-i firiştegān ve menzil-i ticāret-

i nḭkān u pākāndur muṣallā melāiʾketihi ve metcer evliyāʾihi179 (4) nuẓrat-ı serābistān-ı fānḭsi 

ve devlet ü ʿişret kām-rānḭsi maḥall-i imtiḥān-ı (5) ādemiyān ve ibtilā vü iḫtibār-ı 

ʿālemiyāndur ki ḳanġısı ṣavāliḥ-i aʿmāl ile mesrūr ve ṭūl-i (6) āmāl birle maġrūr olur li-

yebluvekum eyyukum aḥsenu ʿamelen180 

beyt 

[ feʿilātün feʿilātün feʿilātün feʿilün ] 

göre tā fānḭ cihān mülküne kim māʾil olur  

(7) niʿmet-i ḫuldı ḳoyup neḳmete kim kāʾil olur  

ve ʿibādāt-ı dünyeviyye birle saʿādāt-ı uḫreviyye (8) bulunur ve necāt-ı nḭrān ve derecāt-ı 

cinān bu cihān birle iktisāb olunur (9) iktisebū fḭhiʾr-raḥme ve rabihūʾl-cenne181 

naẓm 

[ fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün ] 

1  ey ki destet mḭ-resed kārḭ be-kon  

pḭş ez-ān kʾez-tū ne-yābed hḭç kār  

(10)   2   genc ḫvāhḭ der-ṭaleb rencḭ be-ber 

ḥırmenḭ mḭ-bāyedet toḫmḭ be-kār182 

ve biʾl-cümle taḥammül-i cerāhat-i dünyā (11) ile tecemmül-i rūḥ-ı rāḥat-ı ʿuḳbāya vāṣıl 

olurlar ve zaḥmet-i külfet-i ʿālem-i süflḭ ile (12) raḥmet ü zülfet-i ʿālem-i ʿulvḭ ḥāṣıl ḳılurlar 

ve dünyā maḳarr-ı selāṭḭn-i ʿādil ve müsteḳarr-ı (13) ḫavāḳḭn-i deryā-dildür ki pertev-i nūr-ı 

ʿadāletleri ile şebistān-ı aḥvāl-i zḭr-i destān rūşen ve (14) nḭsān-ı ʿadl-i iḥsānları ile ircā-yı 

ʿālem ü ādemi gülşen iderler sāḥt-ı gülistān-ı (15) memleketi şūk-i şikāyetden ve nūk-i 

                                                           
178 “Anlayan için o, bir öğüt yurdudur.” 
179 “Meleklerinin namazgahı  ve evliyanın ticarethanesi.” 
180 “O ki  hanginizin amelinin daha güzel olacağını denemek için.” Mülk Suresi, 2.ayet 
181 “Orada merhamet sahibi oldular ve cenneti kazandılar.” 
182 “Eğer gücün yetiyorsa yap o işi. Bundan önce sen hiçbir kâr bulamadın. Hazine talebindeysen, cefa 

çekmelisin. Harman gerekliyse sana bir tohum ekmelisin. ” Furûgî, beyitlerin Sa’dî’ye ait olduğunu 

bildirmektedir. Kaside No: 28 
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nikāyetden maṣūn ḳılurlar ve būstān-ı milketi ḫār-ı (16) āzār ve ḫısk-ı ẓarardan maḥfūż u 

meʾmūn iderler raʿiyyetden eẕiyyeti defʿ beriyyetden (17) beliyyeti refʿ etmekle ṣāʿid-i 

meṣāʿid-i ʿizz ü ʿalā ve rāḳḭ-i merāḳḭ-i derecāt-ı vālā olurlar (18) mażlūmlara bir gün ʿadl ü 

dād ve bir bām-dād-ı imdād etmekle derecāt-ı ʿāliyyāt dārın ve (19) maḳāmāt-ı sāmiyāt 

menzḭlini bulurlar  

meŝnevḭ 

[ fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün ] 

1  her ki der-ḭn ḫāne şebḭ dād kerd  

hāne-i ferdā-yı ḫod ābād kerd 

[17a] (1)   2  memleket ez-ʿadl şeved pāy-dār 

kār-ı tū ez-ʿadl-i tū gḭred ḳarār183 

fiʾl-hāẕā muḳḭmān-ı rubʿ-ı meskūn-ı āsḭb (2) muṣḭb-i ḫadeng-i ḥavādiŝden ṣayd-ı ḫurrem gibi 

sükūn bulurlar ve sākinān-ı mesken-i deşt ü (3) hāmūn endḭşe-i teṭāvül-i reybüʾl-menūndan 

meʿmūn kalurlar ṣarāmet-i tḭġ-i şāhāneleriyle (4) mār olanları mūr ve rāh-ı şerʿde ḫār olanları 

ḫūr iderler nādān u ḥabḭr ve ṣaġḭr ü kebḭr (5) dil-i bḭ-kḭne ve sḭne-i pür-sekḭne birle yürürler 

ve ʿāmme-i reʿāyā ki devāyḭʿ-i rabbüʾl-berāyādurlar şiddet-i (6) zemāndan kenef-i kehf-i 

amānda ṭururlar  

beyt 

[ feʿilātün feʿilātün feʿilātün feʿilün ] 

ne cefā vü ne elem pā-yı sitem fersūde 

(7) her biri sāḥet-ı rāḥatde yürür āsūde 

ve bu ecilden ẕikr-i cemḭlleri ṣaḥāyif-i sḭnḭn ü şuhūrda (8) meşhūr ve ṭavāyif-i ināŝ u ẕükūrda 

meẕkūrdur  

  

                                                           
183 “Her kim ki bu dünyada bir gece adaletle davrandı. Yarınki hanesini, ahiretini abad etti. Memleket adaletle 

ayakta kalır. Senin işin de senin adaletinle gerçekleşir.” Furugi beyitleri Câmî’ye ait göstermektedir ancak ilk 

beyitler Nizâmî’nin Mahzenü’l-Esrâr’ının 26. Kısımında tespit ettik. 
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ḳıṭʿa 

[ mefʿūlü fāʿilātü mefāʿḭlü fāʿilün ] 

1  ey ṭālib-i ḫulūd ū beḳā vü devām-ı ʿömr  

(9) bāḳḭ be-ẕikr-i ḫayr buved nām-ı ādemḭ 

2  çendān ki fikr mḭ-kunem ez-her çi der-cihān  

nām-ı nḭkūst ḥāṣıl-ı eyyām-ı ādemḭ184 

(10) ve pād-şāhlarda sütūde-ṣıfat ve ʿ adl ü nıṣfet olmaḳ muṭlaḳ ʿ aṭiyye-i raḥmānḭ ve aḳṣāʾüʾl-

āmāl (11) veʾl-āmānḭdür zḭrā kevāmil-i inʿām-ı ʿ āmları ve şevāmil-i iṭʿām-ı ṭaʿāmları ʿ āmme-

i ʿālemiyāna şāmil (12) ve kāffe-i ādemiyāna mütevāṣıldur ve cümle-i raʿiyyet ü beriyyete 

refāhiyyet anlaruñ devām-ı devletleri ve (13) ḳavām-ı salṭanatları birle ḥāṣıldur nitekim 

buyurmışlardur  

meŝnevḭ 

[ feʿilātün mefāʿilün feʿilün ] 

1  şeh çü ʿādil buved zi-ḳaḥṭ-i menāl  

(14) ʿadl-i sulṭān bih ez-ferāḫḭ-i sāl  

2  mülk eger cemʿ eger perḭşānest  

eŝer-i ʿadl ü żulm be-nişānest 

(15)    3  ʿadl-i ḭşān koned be-dānḭş dād  

ḥāne-i mülk-rā ḳavḭ bünyād185 

nitekim mervḭdür ki aṣḥāb-ı hidāyet (16) ve erbāb-ı vilāyetden biri ki fiʾl-ḥaḳḭḳa hādḭ-i 

bevādḭ-i ġevāyet ve münādḭ-i (17) nevādḭ-i hidāyet idi eyitdi eger bilsem ki tār u pūd-ı duʿām 

kārgāh-ı (18) daʿvetüʾd-dāʿḭde mensūc olur ve niyāz u istidʿām dergāh-ı isticab-ı lekümde 

semt-i ḳabūl ü nefāẕ bulur ol duʿāyı kendü maḳṣūd u merāmum ve ḥuṣūl ü vüṣūl-i kāmum 

[17b] (1) içün etmezdüm belki ṣalāḥ-ı nefs-i pād-şāh-ı rūzgār ve felāḥ-ı ḥāl-i sulṭān-ı 

                                                           
184 “Ey sonsuz ömür ve ahiret talebinde bulunan kişi! İnsanın namı yaptığı hayırların zikriyle baki olur. Ne 

zamandır düşünüyorum ki bu dünyada ne varsa bu dünyada insanın ömründen geriye kalan iyi anılmak olmalı.” 
185 “Eğer padişah kıtlık zamanı adil olursa bütün yılın bollukla geçmesinden daha iyidir bu. Memleket zenginse 

de perişan vaziyetteyse de bu adaletin ve zulmün işaretidir. Padişahların adaleti bilgiyle olursa, memleketini 

sağlam zemin üzerine kurmuştur.”  Furûgî bu beyitleri Enverî’ye ait göstermektedir ancak beyitler Senâî’ye 

aittir. Hadikaü’l-Hakîka ve Şerî’atü’t-TarÎka’nın 3. Bölümünde fakirliğe ait bir pasajda bulunmaktadır.  
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ḫudāvendgār (2) içün iderdüm didiler ki ey edeb-āmūz-ı aṣḥāb-ı ṭarḭḳat ve çerāġ-efrūz-ı (3) 

şebistān-ı ḥaḳḭḳat ey ḥarḭḳ-i envār-ı cemāl-i ezelḭ ve ġarḭḳ-i baḥr-i ẕāt-ı lem yezelḭ ne 

sebebden (4) ötüri nefs-i sulṭānı kendü nefs-i ʿazḭzüñ üzerine taḳdḭm idersin ve anuñ nefʿ ü 

ḫayrın (5) kendü nefʿüñden ziyāde isteyüp gidersin bā-ānki ḥükemā-yı ehl-i tecrübet ve 

ʿulemā-yı sāḥet-i (6) derbet buyurmışlardır inne li-nefsike ʿaleyke ḥaḳḳān186 cevāb virdiler 

ki belā ibdeʿ bi nefsike187 (7) daḫı buyurmışlardır lākin inne şerrān nāsḭ men ekele 

vaḥdehu188 benüm ḥaḳḳumda icābet ve ḫayyḭr-i ḳabūle (8) iṣābet bulan duʿānuñ nefʿini hḭç-

kese şāmil ve bir nefse mütenāvil degildür ammā (9) pād-şāh-ı islām ḥaḳḳında ḳabūl olan 

duʿānuñ eŝer ü nefʿi ʿāmme-i ḫavāṣṣ ü ʿavāma şāmil ü (10) nāʾil vü  kāffe-i ṭavāʾif ü aḳvāma 

ʿāʾid ü vāʾḭldür ki duʿā-yı sulṭān sebeb-i emn (11) ü āmān ve bāʾiŝ-i refāhiyyet-i ehl-i ḭmān 

olur  

ḳıṭʿa 

[ mefʿūlü fāʿilātü mefāʿḭlü fāʿilün ] 

1  çün āb-ı nefʿ-i ḫod be-heme kes hemḭ-resān  

(12) tā-hem-çü āteşet zi cihān ber-terḭ buved 

2  çün ḫāk bāş der-heme aḥvāl bered bār 

(13) tā-çün hevāt ber-heme kes ḳādirḭ buved 189 

imdi ey dervḭş bu beyān eyledigüm menāfiʿ ü (14) fevāʾid ve ʿ iyān etdigüm beżāiʾ-i ü ʿ avāʾid 

mevāʾid-i dünyādan ʿāʿid ve bu cihāndan mütenāvil (15) ü mütezāyiddür ki eger çi dünyā 

saña düşvār ü nā-mülāyim ü nā-hemvārdur lākin ehli yanında (16) ġāyetde āsān ve maḳbūl-

i ekŝer-i insāndur  

  

                                                           
186 “Nefsinin senin üzerinde hakkı vardır.”  
187 “Evet, kendi nefsinle başla.” 
188 “İnsanların en kötüsü tek başına yemek yiyendir.”  
189 “Senin varlığının faydası  su gibi ulaşmaktadır herkese. Hani tıpkı ateşinin bütün cihandan üstün olması 

gibi. Her vaziyette toprak gibi ol da meyveler ver. Tıpkı seni arzulamanın, istemenin herkese yücelik vermesi 

gibi.” 
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şiʿr 

[ feʿilātün feʿilātün feʿilātün feʿilün ] 

1  kār-ı dünyā ki tū düşvār giriftḭ ber-ḫod 

(17) ger tu ber-ḫvḭşten āsān kunḭ āsān gerded  

2  ādemḭ ber-hesb-i himmet-i ḫod efzāyid 

(18) her çi endḭşe der-ān bended u çendān gerded190 

mebḥaŝ-i dervḭş dervḭş eyitdi (19) gerçek buyurmışlardur el-aġniyā veʾl-aġbiyā191 ki her ġanḭ 

ebleh ü ġabḭ ve mizācda hemān ṣabḭ olur [18a] (1) ne ḫayr u şerden ḫaberi ve nefʿ ü ẓarrda 

imʿān-ı nażarı var ve niʿāmuñ żāhirine aldanup (2) giderler ve eşyānuñ bāṭınından teġāfül 

iderler ben saña yaḳḭndan ḫaber virirüm sen (3) ıraḳ gidersin ve ben saña nevā-yı ʿuşşāḳdan 

söylerüm sen ise āheng-i ʿırāḳ (4) idersin şeyṭāne beynḭ ve beyneke192 

beyt: 

[ feʿilātün mefāʿilün feʿilün ] 

dāned ān kes ki ū ḫıredmend est  

(5) ki zi-men farḳ tābe-tū çendest193 

ben serḭr-ārā-yı pād-şāhlaruñ inṣāf u intiṣāfından (6) söylemem ve fermān-fermā-yı şāhlaruñ 

evṣāfından baḥŝ eylemem ki anlar teʿidāt-ı (7) ʿināyāt-ı ezelḭ ile müʿeyyed olmışlardur ve 

tevkḭdāt-ı ġāyāt-ı lem-yezelḭ birle sāʾir-i (8) ʿ avāmdan tefaẓẓul u tefavvuḳ bulmışlardur ʿ ādili 

ʿadl ile meşhūr ve ẓālimi ẓulm birle maḳhūr (9) olur benüm senüñle mebāḥiŝüm kesret-i 

ṭamaʿ-ı mālda ve muḥādiŝüm vefret-i ṭūl-i āmāldadur (10) ki ḫvācegān-ı cihān vefret-i icmāl 

ü cemāl ve keŝret-i māl ü cemāl birle mesrūr ve maġrūrdurlar (11) ziyādet-i emvāl ve saʿādet-

i aḥvālleri bāʿiŝ-i cehālet ve ẓalālet ve mevrūŝ-i (12) ḳasāvet ve melāletleri olmışdur ve bu 

ecilden serāçe-i evrākları ve züccāce-i (13) dilleri bḭ-nūr-ı hidāyet vü bḭ-fürūġ-ı dirāyetdür  

  

                                                           
190 “Dünyanın işini kendine zorlaştırmaktasın. Fakat, kolaylaştırırsan, kolay bir hale gelir. İnsan, azmini, 

isteğini attırmak için uğraşırsa onu kaygılandıran tüm bağlardan kurtuluverir. “ 
191 “Zenginler ve ahmaklar. ” 
192 “Şeytan benimle senin arandadır.” 
193 “Akıllı olan ki kişi bilir ki benimle senin aramızdaki fark nedir, ne kadardır?” Furugi beytin Hafız’a ait 

olduğunu bildirmektedir.  
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ḳıṭʿa 

[ mefāʿilün feʿilātün mefāʿilün feʿilün ] 

1  ʿibādet-i ḥaḳ ü kesb-i ʿulūm içün muṭlaḳ 

(14) komaz mülāḥaża-i ẓabṭ-ı māl sende mecāl  

2  bu cehlile özüñi ehl-i maʿrifet ṣanduñ  

(15) zihḭ taṣavvur-ı bāṭıl zihḭ ḫayāl-i muḥāl194 

ve ehl-i dünyāya cemʿ-i māl mūcib-i ḥırmān-ı faẓl u (16) kemāl ve ṭūl-i āmāl müstevcib-i 

ceybet-i cemāl-i ḥaẓret-i ẕū’l-celāldür (17) innemā emvālüküm ve evlādüküm ve fitnetün 

leküm 195ve kemā ḳāle ṣallāllāhu ʿaleyhi ve’s-sellem li-külli ümmetin fitneten ve fitnetü 

ümmeti el-mālu196 

meŝnevḭ 

[ fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün ] 

(18)    1  māl u evlādet be-maʿnḭ düşmenend 

ger çi nezdḭk-i tū çeşm-i rūşenend  

2  innemā emvālikum-rā yād gḭr  

(19) māl ü mülk-i ḭn cihān-rā ber-bād gḭr 

3  her gedā ez ṣıdḳ-ı dil-i ṣāfḭ buved  

ḥırkaḭ vü loḳmaḭ kāfḭ buved 

 

  

                                                           
194 Bu kıt’a Fuzûlî’ye aittir. Gölpınarlı, Abdülbaki, Fuzûlî Dîvânı, s.184. İnkılap Yayınları, 2005 , İstanbul 
195 “Mallarınız ve evlatlarınız bir sınamadır size ancak.” Kur’ân-ı Kerîm, Teğabün Suresi, 15.ayet 
196 “Şüphesiz her ümmetin bir fitnesi vardır. Benim ümmetimin fitnesi de maldır.” 
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[18b] (1)   4  her ki der-bend-i ziyādet mḭ-şeved  

dūr ez-ehl-i saʿādet mḭ-şeved 197 

ve ol āftāb-ı āsmān-ı (2) vilāyet ve mihr-i sipihr-i hidāyet maṭlaʿ-ı envār-ı ġarāʾib mażhar-ı 

esrār-ı ʿacāʾib emḭrüʾl-müʿminḭn (3) ʿAlḭ ibn-i ebḭ Tālib rażıuʾllāh-ı anha buyurmışlardur 

şiʿr 

[ mefāʿḭlün mefāʿḭlün feʿūlün ] 

1  rażḭnā ḳısmeteʾl-cebbāri fḭnā  

(4)  lenā ʿilmün ve liʾl-ʿadāi mālun 

2  fe-inne’l-māl yefnā ʿan ḳarḭb 

ve inneʾl-ʿilme baḳḭn lā-yezāl198  

(5) ve vāsıṭa-i ḥubb-i māl ü vesḭle-i etfāl birle mażhar-ı tecellḭ-i cemāl ve mehbet-i envār-ı 

ẕüʾl-celāl olmaḳ müyesser midür (6) ve ʿ alāyıḳ-ı dünyeviyye ve ʿ avāyıḳ-ı meṭāmiʿ-i deniyye 

birle meṭālib-i dḭniyye ve meʾārib-i seniyye müteṣavver midür (7) ve mā emvālukum ve 

evlādukum biʾlletḭ yuḳarribikum ʿindenā zulfā 199 

naẓm 

[ feʿilātün mefāʿilün feʿilātün feʿilün ] 

1  daʿvḭ-i ḫvācegḭ ez-bende ne-[y]āyed nḭkū 

(8) ḫvāce ne-būd ki būd nefs-i hevā-rā bende  

2  bā-taʿalluḳ ne-rūd murġ-i tū der-ʿālem-i cān  

merd-i nḭkū ne-būd ḫaste vü ber-cā-mānde  

  

                                                           
197 “Malınla evladın gerçekte düşmandırlar ama senin nazarında aydın gözdürler. Oysa, mallarınız ve 

evlatlarınız bir sınamadır size ancak sözünü hatırla da, bu dünyanın malını da, mülkünü de yele ver gitsin. Bir 

Hırka ve bir lokmayla yetinen her kulda temiz bir gönül vardır. Kim fazlalık, bolluk bağına bağlanmış, kul 

olmuşsa saadet ehlinden uzaktır o. “ 
198 “Razı olduk Cebbar’ın verdiği paya. Bizim ilmimiz var  düşmanın ise malı mülkü. Şüphesiz yakındır malın 

yok olması. İlim ise bakidir yoktur zevali.” 

199 “Sizi bize yaklaştıran şey ne evlatlarınız ne mallarınızdır.” Sebe’ Suresi, 37. Ayet. 
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3  (9) be-su-yi evc-i hevā çün kuned āḫir ṭayrān 

murġ-i maḥbūs ü per ü bāl ez-ū ber-kende200 

ve sen şöyle bil (10) birāder ki dünyā ile ʿuḳbānuñ cemʿi hemān şeb-i tār ile āftābuñ lemʿi 

ve bād ile şemʿüñ (11) cemʿidür ki ḳısm-ı muḥālāt u ḳabḭl-i mümteniʿātdandur hel yecmeuʿ 

beyneʾl-ervā veʾn-neʿāmḭ201    

ḳıṭʿa 

[ mefʿūlü fāʿilātün mefʿūlü fāʿilātün ] 

(12)    1  bḭ-şekk ḥicāb-ı rāhet dḭnār u dirhem āmed 

zinhār tā ne-bāşḭ der-hem berā-yı dirhem  

(13)    2  küncḭ vü nḭm nānḭ kāfḭst ʿāḳılān-rā  

ḫurrem-dilḭ ki gerded ḭn devleteş müsellem 202 

beyt 

[ fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün ] 

(14) dost olmaz nefse düşmen olmayan mevlā ile 

ʿizz-i dünyā cemʿ ola mı devlet-i ʿuḳbā ile  

(15) ve ben senüñ emārāt-ı vechüñden bu vechile teferrüs ve ʿalāmāt-ı çehrüñden şöyle 

teḥaddüs (16) iderüm ki kemāl-i ḥırṣ-ı māl ve ġāyet-i ḥuṣūl-i āmālden ötüri ol bir zenbūr gibi 

her maḥall-i (17) helāke kendüñi atarsın ve metāʿ-ı cānı ki enfüs-i neṣāʾḭʿdür bir gün ḳatı 

ucuz satarsın (18) ġanḭ eyitdi nice olmışdur ol ḥikāyet dervḭş eyitdi müteṣaffiḥān-i ṣaḥāʾif-i 

(19) ḥikāyāt ve mütefaṣṣiḥān-i letāʾif-i kināyāt getürmişlerdür ki bir gün bir zenbūr naġme-

i ṭanbūr [19a] (1) gibi ṣadā iderken ve evc-i hevāda ve perde-i nevāda terennüm idüp 

giderken gördi ki bir mūrçe-i (2) ẓaʿḭf cüŝŝe-i naḥḭf birle kemer-i himmeti miyān-ı ʿazḭmete 

                                                           
200 “Köleden gelen efendilik davası iyi değildir. Ama hoca odur ki nefsinin havasına kapılıp köle olmasın. 

Dünya sevgisiyle bu can aleminde can kuşunu uçurma. Gerçek yiğit yolda kalmış ve yorgun kişi değildir. heva 

Kafese hapsedilen kuşun kanadını, arzu ve istek yönüne uçtuğu için yolarlar.” Furugî, bu beytin Hilâlî’ye ait 

olduğunu belirtmektedir ancak, Hilâlî-i Çağatâyî mi yoksa 16.yüzyılda yaşamış şair Hilâlî mi tespit edemedik.  
201 “Hatta deve kuşu ile dağ keçisini bir araya getirir.” 
202 “Şüphesiz ki yoluna perde oldu para da pul da. Sakın ha ki para için perişan olmayasın. Bir yatacak köşe ve 

yarım ekmek yeter akıllı olanlara. Gönlü hoş olan kişi mutluluğunu böyle sağlam kılmıştır. “ Furûgî, bu 

beyitlerin Ferruhî’ye ait olduğunu belirtmektedir.  



118 
 

 

bend ve rıbḳa-i ḥidmeti rıḳba-i cāna peyvend itmiş ve (3) miyān-ı ġubār ü ḫākde devān ve 

eṭrāf-ı ḫār ü ḫāşākde revān olmış pes (4) zenbūr ilerü gelüp mūrā selām itdi ve eyitdi ey 

birāder bu ne bār-ı girāndur ki bu mesāfe-i (5) bḭ-girāndan taşırsın ve bu ne rāh-ı dūr u 

dırāzdur ki bunca nişḭb ü firāz aşarsın (6) bir dāne içün bu ne zaḫmetdür ki çekersin ve 

ʿimāret-i ḫāne içün niceye degin toḫm-i saʿyı ʿabeŝ (7) yere ekersin bir an bir yerde ḳarāruñ 

ve bir zemān bir mekānda ıṣṭıbāruñ yoḳ dāʾimā şereh (8) ü āz belāsıyla yelüp yöpürmekdesin 

ve reh-güẕārları dāmān-ı saʿyüñle silüp süpürmekdesin (9) mūr eyitdi ey birāder ʿaceb mā-

lāyaʿnḭ söylersin ve ḳatı bḭ-maʿnḭ ḳāl ü ḳḭl eylersin meger (10) mesmūʿ-ı semʿ-i eşrefike 

asmaʿaha allāhuʾl-messār203 olmamışdur ki kişi ḫāṭır-nükte vü teşne-leb olmayınca (11) 

maḳṣūd u ireb ḥāṣıl olmaz ve ḳaṭʿ-ı feyāfḭ ṭaleb ḳılmayınca ʿıyş u ṭarab ele gelmez (12) 

nitekim buyurmışlardur  

beyt 

[ fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün ] 

devlet-i vuṣlat müyesser key şeved bḭ-cüst ü cūy 

ger viṣāl-i Kaʿbe hem-çü bḭ-soḫen der-rāh gūy204 

(13) zenbūr eyitdi beni gör ki dāʾimā Süleymānvār merkeb-i hevāya süvār ve menkib-i 

ṣabāda devvār (14) olmışum her ānda ṭayrāndayum ve her mekānda seyrāndayum ne bāl ü 

perr cihetiyle ẕerre (15) kelālüm ve ne pāy u ser zaḫmetiyle melālüm var 

beyt 

[ mefāʿḭlün mefāʿḭlün feʿūlün ] 

ne bāl ü perle var ẕerre kelālüm  

(16) ne pāy ü serle var şemme melālüm 

yaġma-yı niʿmāya begler gibi bel baġlamışum ve zehr-āb-ı nḭşümle ciger-i (17) düşmenānı 

dāġlamışum göñlüm istedüği yerde konarum ve dilediğüm niʿmete elüm ṣunarum (18) deyüp 

fiʾl-ḥāl bir ḳaṣṣābuñ bir nḭme etine ḳondı ve hemān tāze ve ṭarı lūtına ṣündı (19) ḳaṣṣāb daḫı 

elindeki bıçaḳ ile bir kerre çaldı ve zenbūrı iki nḭme idüp [19b] (1)  zemḭne ṣaldı bu eŝnāda 

mūrçe gelüp zenbūruñ bir nḭmesin aġzına aldı ve ḫānesi (2) cānibinden yaña revān oldı 

                                                           
203 “Bu ifadenin anlamı tam olarak bulunamamıştır.” 
204 “Kavuşma mutluluğu çalışıp çabalama olmadan kime nasip olmuştur? Eğer Kabe’ye ulaşmak istiyorsan da 

aynı şekilde konuşup durma, yolda konuş ancak. “  Furûgî, beytin Hâfız’a ait olduğunu bildirmektedir.  
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zenbūra eyitdi zenbūr eyitdi ey birāder beni nereye alup gidersin ve (3) bu bir nḭme-i cüŝŝe 

ile ḳande ʿazḭmet idersin mūr eyitdi ḥaddüñden ziyāde söyleme ve yabana (4) söyleyüp lāf 

eyleme her ḥarḭṣ-i denḭ ki anda otura ḫalḳ dilemeye anı ol yere (5) iledürler ki kendüsi 

bilemeye  

beyt 

[ müfteʿilün fāʿilün müfteʿilün fāʿilün ] 

nḭst ʿaceb ger ḫored zaḫm zi-berter zi-ḫod 

(6) her ki fürūter kuned pāy zi-ḥadd-i Kelḭm205  

beyt 

[ mefāʿḭlün mefāʿḭlün feʿūlün ] 

ṣaḳın ġāfil olup yañlış iş etme  

edebden ṭaşraya bir cünbiş etme 

(7) imdi ey ġāfil insānı şereh  ü āz az nesne içün ḥāk-i helāke ṣalar ve pḭr-zen-i dehr-i 

pervḭzen-i (8) miḥnet ü dehrden ḥāʾik-i cevrin eler ḥarḭṣ ü ṭāmiʿ dāʾimā cāyḭʿdür ve ʿömri 

ʿabeŝ (9) yere ẓāyḭʿdür ḳātiluʾl ḥarḭṣ ḥırṣıhu206 

ḳıṭʿa 

[ feʿilātün mefāʿilün feʿilün ] 

1  ey ki ez-ḥırṣ mānde-i şeb ü rūz  

bā-ten-i müstmend ü bā-dil-i rḭş  

(10)    2  ez-reh-i ḥırṣ dūr şev zḭrā  

her kocā ḥırṣ bḭş ḥırmān bḭş207 

                                                           
205 “Kelîm olan Allah’ın sınırını aşan her kim olursa, onun sağ sağlim olmasındansa yaralanmasının daha evla 

olmasında şaşılacak bir şey yoktur. “ Furûgî, beyitn Sa’dî’ye ait olduğunu bildirmektedir.  
206 “Açgözlüyü öldüren açgözlülüğüdür.”  
207 “Ey, acılılarla dolu bir bedenle ve zehirli bir kalple gece gündüz hırs peşinde koşan! Hırs yolundan uzak 

dur zira, nerede hırs çok olursa orada yoksunluk, ümitsizlik fazladır.” Furugi, beyitin Sa’di’ye ait olduğunu 

bildirmektedir.  
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mebḥaŝ-i ġanḭ  (11) ġanḭ eyitdi senüñle mebāḥiŝ eylemek ziyāde düşvār ve muḥādiŝe ḳılmaḳ 

ġāyetde nā-hemvārdur (12) zḭrā her sözüñ muḥālif-i ḳāʾide-i uṣūl-i uḳūl ve cümle söyledigüñ 

nā-maṭbūʿ vü nā-menḳūldür (13) meger sen bilmezsin ki meẕemmet-i māl-i ḥelāl eylemek 

ḥālet-i cehāletden nāşḭ ve ʿaṭiyetʾullāh (14) ḥaḳḳında bir emr söylemek ġāyet-i ġevāyitden 

mütemeşşḭdür ki fevz ü necāt cemʿ-i esbāb-ı (15) erbāb-ı ḥācātdadur ve meẕḭd-i derecāt 

tesellḭye-i ḫavāṭır-ı aṣḥāb-ı münācātdadur (16) ve bu māl ü menāl ile müyesser vüsʿat-i bāl 

ü vasʿat-ı ḥāl ile müteṣavverdür ki ḥācet-i (17) dervḭşān ḥāṭır-ı perḭşānı bitürmek ve murād-

ı ehl-i suʿūl ü yoḫsulı maḥall-i ḥuṣūle yetürmek (18) ŝevāb dārına muʿādil ü müsāvḭdür 

aḥādiŝ-i şerḭfede vārid olmışdur (19) men kāne fḭ ḥāceti āḫihi kāne āllāhu fḭ ḥācetihi208 

ḳıṭʿa 

[ mefāʿilün feʿilātün mefāʿilün feʿilün ] 

1  zihḭ saʿādet eger dest-gāh-ı ān dārḭ 

[20a] (1)   2  ki ez-tū ḥācet-i dermāndeḭ revā gerded 

3  ümḭd-i berg ü nevā-yı ḳıyāmet ān dem dād 

4  ki (2) kār-ı ḫaste-dilḭ ez-tū bā-nevā gerded209 

ve mefhūm-ı dil dil-peẕḭr-i ṣagḭr (3) ü kebḭrdür ki her çend ki şeref ü iẕẕet-i merdüm faẓl u 

kemāl iledür lākin ḥürmet-i faẓl u kemāl (4) daḫı keŝret-i māl iledür  

beyt 

[ mefāʿilün feʿilātün mefāʿilün feʿilün ] 

merā be-tecrübe maʿlūm şud der āḫir-i hāl  

ki ḳadr-i merd be-ʿilm est ḳadr-i ʿilm be-māl210 

(5) zḭrā refāhiyyet-i ḥāl ve ferāġat-i bāl vüsʿat-i māl iledür ve istḭfā-yı leẕẕāt-ı ẕātiyye ve (6) 

istiṣfā-yı şehevāt-ı nefsāniyye siʿat-ı ḥāl iledür  ŝevāb u maġfireti dḭnār (7) u dirhem ile 

bulırlar ve dār-ı āḫireti sḭm ü zer birle ṣatun alırlar nitekim ḥadḭŝ-i şerḭf-i (8) niʿmeʾl-ʿavn 

                                                           
208 “Kim müslüman kardeşinin bir hacetini giderirse, Allâh da onun bir hacetini giderir.” 
209 “Ne de güzel saadetdir eğer o makama, ilime sahipsen ve bir derdi olan dermanını senden buluyorsa. Bir 

gönlü kırık kişinin işi senden yarım bulursa kıyamet vakti bir anda derdine deva bulmuş gibi olur.” 
210 “Tecrübeyle öğrendik ki sonunda, yiğitin kadri ilim ile, ilmin kıymeti ise mal ile olur.” Furûgî, bu beytin 

Urfî’ye ait olduğunu bildirmektedir.  
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ʿaleʾd-deyyini el-māl211  illerde meşhūr ve niʿmeʾl-māluʾṣ-ṣāliḥ liʾr-rāculiʾṣ-ṣāliḥ212 dillerde 

(9) meẕkūrdur 

beyt 

[ fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün ] 

māl-rā kʾez-behr-i dḭn bāşḭ ḥamūl 

niʿam-ı māl-i ṣāliḥ ḫvāhendeş resūl213 

(10) ḥall ü ʿ aḳd-i cihān-dārḭ māl-i naḳd-i sikke-dārḭ birle olur ve feyẓ ü basṭ-ı şehriyārḭ dḭnār-

ı (11) tamām-ʿayārḭ birle ṣūret bulur lā-mülke illā biʾr-ricāl ve lā-ricāle illā biʾl-māl214 ʿaleʾl-

ḥuṣūṣ (12) ġınā sātir-i cemḭʿ-i ʿuyūb ve ġanḭ maḥbūb-ı cümle-i ḳulūbdur insanda her ʿayb u 

noḳṣānı (13) setr ider ve merdān-ı rūzgārdan her ʿayb u şenārı alup gider  

 

beyt  

[ mefāʿilün feʿilātün mefāʿilün feʿilün ] 

(14) tevāngerḭ heme ʿaybḭ çenān be-pūşāned  

ki ʿaybhāt be-yek-bāregḭ  hüner bḭnend215 

bā-ānki bir māldan (15) bir müselmān-ı ehli ʿırẓ iḥtiyācın ʿarẓ eylese ve ṭayyib-i ḥātırla bir 

mikdār aḳçasın kendüye (16) ḳarẓ virse ḥaẓret-i cenāb-ı rubūbiyyet-i celle zikrihu ve vecb-i 

şükrihu ol māl-dāra (17) iẓʿāf vü meẓāʿif-i mālında berekāt ve cennātda derecāt-ı sāmiyyāt 

(18) virür men ẕellezḭ yuḳriżullāhe ḳarżen ḥasenen fe-yużāʿifehu lehu216 iżʿāfen keŝḭren ve 

merdümān-ı ʿālem (19) māl ile mest-i māl ve emvāl ile muḥaṣṣılüʾl-āmāl olurlar ḳḭle el-

ḳulūb lā-tustemālu bi-miŝliʾl-māl [20b] (1) veʾl-āmāl muteʿalliḳa biʾl-emvāl217 mümteniʿüʾl-

                                                           
211 “Borçluya en güzel yardım paradır.”  
212 “Helal mal salih bir kimse için ne güzeldir.” 
213 “Mala din için hamallık etmelisin. Zira peygamber malın salih, temiz olanını istediler.”  Furugi, bu betytin 

Attar’a ait olduğunu bildirmektedir.  
214 “Adam olmadan mülk, yönetim olmaz, mülk olmadan da adam olmaz.” 
215 “Zenginlik bütün ayıpları, kusurları öyle örttü ki, kusurlarını ansızın hüner gördüler.” Furugi, beyitn 

Sa’di’ye ait olduğunu belirtmektedir.  
216 “Kimdir o ki Allah’a adeta güzel bir  borç verir de o, kat kat fazlasını verir ona ve ona pek güzel de bir 

mükafat var.” Kur’an-ı Kerim, Hadid Suresi,  11.ayet 
217 “Denilir ki, mal gibi gönülleri yumuşatan başka bir şey yoktur. Zira, mala bağlıdır bütün umutlar. “ 
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ḥuṣūl olan işler māl ile biter ve müsteḥḭlüʾl-vuṣūl olan ehl-i (2) kūşişler anıñla maḥall-i 

maḳṣūda yeter  

naẓm 

[ feʿilātün mefāʿilün feʿilün ] 

mümkin eyler ḳamu muḥālātı  

göklere ide nerdübān aḳça 

    (3) lehçesi yoḳ anuñ ki aḳçası yoḳ 

ādem ider eri hemān aḳça  

insānıñ nāmusı vü ʿırẓı ve cümle-i (4) ġaraẓ u ḳarẓı anuñla ṣıyānet ü edā olınur (5) ḥayŝu 

ḳḭle biʾl-māli yuḥfaẓuʾl-ʿırż ve yueddāʾl-farż ve yustaġnā ʿaniʾl-ḳarż218 vaḳt-i ḥācetde insāna 

ḳuş südin buldurur ve ḥḭn-i ẓarūretde (6) āb-ı ḥayātı ḳaʿr-ı żulumatdan ṭoldurur her şeyʾde 

ḥükmi cārḭ ve her nesnede emri sārḭdür (7) işinde ʿuḳūl ü ẕḭʾl-uḳūl ḥayrān ve cünbişinde 

erbābüʾl-bāb ser-gerdāndur  

beyt 

[ feʿilātün mefāʿilün feʿilün ] 

(8) anıñ ile biter muḥāl işler 

ʿakla ṣıġmaz anı ki māl işler 

ve sen zḭver-i zer-i ezheri behcet-i (9) māl ü cevheri görmemişsin ki dḭnār nice aḫker-bār 

gibi neyyār ve zer-i müdevver nice mihr-i ḫāver gibi münevverdür (10) mā eşbehe ed-dḭnār 

biʾn-nevr veʾn-nūr veʾn-nār219 bu daḫı evżaʿ-ı min filḳüʾṣ-ṣubḥdur ki sḭm ü zer (11) beyneʾn-

nās ġāyet muḥterem ü ʿazḭz ve maḳbūl-ı ḫavāṭır-ı aṣḥāb-ı teşḫḭṣ ü temḭzdür faḳḭr ü şerḭf (12) 

ve ḥaḳḭr ü żarḭf bernā vü pḭr ve ṣıġar u kebḭr biʾṭ-ṭabʿ māla māʾil ve bir günde yüzin görmege 

ḳāʾildürler (13) zāhidi daʿvā-ı taḳvāda yalan ve ʿābidüñ esbāb-ı taḳvā vü verāʿın tālān ider 

her (14) pārsā sāʾilāsā anı gördükde ṭamaʿa düşer ve her ġanḭ merd-i denḭ gibi üzerine üşer 

maḥabbeti (15) her dilde şol dıraḫt-ı saḫt gibi gülde temekkün ü intişāʿ ve ḫabbe-i mihr ü 

meveddeti ḫilāl-i bāl-i (16) ricālde neşv ü nemādadur  

                                                           
218 “Zira, mal ile korunur ırz, eda edilir farz ve ödenir borç.” 
219 “Dinar, ne kadar da beyaz güle, ışığa ve ateşe benzerdir”  
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meŝnevḭ 

[ feʿilātün mefāʿilün feʿilün ] 

1  kişi gördükde ṣarı altunı 

ṭuramaz olmayınca meftūnı 

(17)    2  meyli şaḫsun aña cibillḭdür  

raġbet ü mehri aña küllḭdür 

3  yer idüpdür maḥabbeti dilde  

nite kim ʿırḳı devḥānuñ gilde 

(18) ḥāṣılı meyl ü maḥabbetüñ bir ser-çeşmesidür ve neyl-i meveddetüñ bir büyük eşmesidür 

hattā ki bu deyr-i (19) ḫarabātuñ bāde-perestleri ve maḥabbet-i bḭ-şebābuñ rind-i ser-mestleri 

miḥnet-i ʿ aşk-ı mecāzıyla [21a] (1) ibtilā ve dil-dārlarınuñ niʿmet-i nāzıyla imtilā olmışlardur 

her çend ki eşk-i ġayret (2) ve reşk-i sḭm diyü reh-güẕār-ı gül-ʿiẕārlarına niŝār iderler ve 

çehrelerin zer gibi zerd idüp (3) şām u seḥer ṭabaḳ-ı iḫlāṣda ʿarẓ idüp giderler mādām ki 

derāhim ü dḭnārların (4) ebr-i āẕār ve şükūfe-i çehār gibi dest ü dāmānlarına ḭŝār etmiyeler 

sebḭke-i vücūdları (5) nażar-ı cānānlarında sikke-i ḳabūlḭ bulmaz ve ḳalb-i naḳdleri miʿyār-

ı ʿitibārda tamām-ʿayār (6) gelmez nitekim ʿāşıḳ-ı ṣādıḳuñ biri buyurmışdur  

rubāʿḭ est220  

[ mefʿūlü mefāʿḭlü mefāʿḭlü feʿūlün ] 

sḭm ü zer-i mā eşk ü ruḫ-ı māst velḭkin 

(7) kāmḭ ne-şeved ḥāṣıl ez-ḭn sḭm ü zer-i mā 221 

ol ecilden ki sḭm-berler zer ü sḭme māʾil ve semen-ten (8) dilberler aḳça görünce ḳāʾil olurlar 

ḥeyse ḳḭle 

  

                                                           
220 Metinde rubai başlığı verilmiştir ancak, sadece iki beyit yazılmıştır.  
221“Bizim altınımızla gümüşümüz, yanağımızla gözyaşımızdır ama bizim bu altın ve gümüşümüzden 

mutululuk hasıl olmaz hiç.”  
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ḳıṭʿa 

[ feʿilātün mefāʿilün feʿilün ] 

1  her gedā erz-i vey rūy-ı nḭkūst 

(9) ger zereş hest kām-ı dil bā-ūst 

2  dūst ḫvāhḭ çü gül zerḭ be-kef ār 

zʾānki bḭ-zer be-kef ne-yāmed (10) dūst 

3  behr-i zer kerd gül ne-bḭnḭ zʾānk 

ber-hem üftāde ṣad-ruḫ-ı nḭkūst 

4  gül-i ḫandān (11)ez-ān ki zer dāred 

mḭ-ne-gunced zi-şādḭ ender-pūst222 

veʾl-ḥaḳḳ ki bḭ-miftāḥ-ı zer bostān-ı (12) viṣāl-i yāra girmek olmaz ve bḭ-miṣbāḥ-ı dḭnār 

şebistān-ı nigāra kimse duḫūl ḳılmaz (13) dirhemsüz ḳurb-i bisāṭ-ı viṣāle ṭarḭḳ bulınmaz 

nitekim merhemsüz cerāhat-ı niṣāle devā ḳılınmaz (14) egerçi dār u diyārı rūşen iden nārdur 

lākin ʿişret-ḫāne-i yāri gülşen iden dḭnārdur  

 (15) ḳıṭʿa 

[ feʿilātün feʿilātün feʿilün ] 

1  bḭ-zeret kār müyesser ne-şeved  

ger tū ḫod Yūsuf-ı bḭ-Yaʿḳūbḭ 

2  ḫalḳa bḭ-zer çi zenḭ ber-der-i dūst 

(16) āhen-i serd çerā mḭ-kūbḭ223 

ve meger sen ol ʿāşıḳ-ı müflis ü bḭ-kār ile ol nigār-ı mekkāruñ (17) ḳıṣṣasın gūş etmemişsin 

dervḭş eyitdi buyuruñ nice olmışdur ol ḥikāyet (18) ġanḭ eyitdi ḫudāvendān-ı nefāʾis-i aḫbār 

ve meşāṭṭagān-ı ʿarāʾis-i esmār getürmişlerdür ki (19) ezmine-i māẓiyye ve āvine-i 

                                                           
222 “Herkesin değeri, temiz yüzdendir ve eğer altını da varsa gönül esenliği onunladır. Dost istiyorsan gül gibi 

altını avucunda tut. Zira, dost altınsız ele gelmez. Zannetme ki güzel yüzlüler için üftadeleri birbirine düşürdü 

gül, altın için yaptı bu işi. Gül, altın sahibi olduğu içindir ki kabına sığmıyor, gülüyor, güller açıyor.” 
223 “Altının olmadan hiçbir işin hallolmaz. Böyleyken kendini Yakupsuz Yusuf gibi gör. Altınsız , parasız, 

pulsuz dostun kapısını neden çalarsın? Sert demiri neden döversin?” Furugi, beytin Hakani’ye ait olduğunu 

belirtmektedir.  
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münḳaẓiyyede bir cüvān-ı ḫūb-sḭret ve bernā-i maḥbūb-ṣūret [21b] (1) varıdı ki ṣafḥa-i gül-

i ʿārıẓı henūz ḫaṭṭ-ı reyḥānḭ birle muḫaṭṭıṭ olmamışdı ve gün yüzi şeb-i (2) şebābet ile ḫadd-

i nevvāret-i biʾl-ḥicābḭ bulmamışdı  

meŝnevḭ 

[ mefāʿḭlün mefāʿḭlün feʿūlün ] 

1  henūz ḫaṭ-ı ʿiẕārı yetmemişdi  

(3) benefşe gül yüzinde bitmemişdi 

2  beyāẓ-ı ḫaddi  ḫaṭdan sāde idi  

leb-i mey-gūnı dürdsüz (4) bāde idi  

zen ḳıṣmına bir mertebede meyl ü maḥabbeti ve mihr ü meveddeti var idi ki gördügi nigār-ı 

(5) mehveşüñ ayaġına ḥālḫāl gibi fiʾl-ḥāl düşerdi ve gözi irdügi büt-i dil-keşüñ (6) sāḳına 

dāmen gibi dolaşurdı  

meŝnevḭ 

[ mefāʿḭlün mefāʿḭlün feʿūlün ] 

1  eger zen görse ardına düşerdi  

(7) beş on günde önüñ alup büşerdi 

2  gice gündüz zenüñ pā-māli idi 

(8) ṭolaşmaḳ zülfine aʿmāli idi  

ḥāṣılı bizüm ḫarābātuñ mḭr-i meclḭsi ve sāz u maḳāmātuñ (9) ziyāde ḫoş-nefesi idi dāʾimā 

rindān-ı bāde-perest ile oturur ṭururdı teḫessidān-ı (10) ser-mest birle gezüp yürürdi bir gün 

şehr içinde geşt ü güẕār ve seyr-i her kūşe (11) vü bāzār iderken nā-gāh merdümek-i nażarı 

reh-güẕārda bir nāzenḭn-i nāz-perver ve nigārḭn-i semen-bere (12) rāst geldi ki faṣl-ı bahār 

gibi hezār reng ü nigār ile ārāste ve büt-i büt-ḫāne-i (13) Çḭn gibi envāʿ-ı zḭb ü āyḭn birle 

pḭrāste idi meşāṭa-i ṣunʿ-ı rabbānḭ-i ḳalem-i leḳad ḫalaḳnā (14) el-insāne fḭ aḥsen-i taḳvḭm224  

birle ṣafḥa-i çehresin tevşḭḥ ve muṣavver-i ve ṣavveraküm fe aḥsene ṣuveraküm225 (15) 

                                                           
224 “Gerçekten de insanı biz, en güzel bir surete sahip olarak yarattık.” Kur’an-ı Kerim, Tin Suresi, 4.ayet 
225 “Ve size suret verdi. Sonra sizin suretlerinizi ahsen yaptı.” Kur’an-ı Kerim, Teğabün Suresi, 3.ayet 
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dḭbāce-i cemāl-i bā-kemālin gül-gūne-i leṭāfet birle terşḭḥ eylemişdi şemme-i ṭurrası āfet-i 

ḭmān-ı (16) zühhād ve kirişme-i ġamzesi belā-yı dil ü cān-ı ʿubbād idi  

meŝnevḭ 

[ mefāʿḭlün mefāʿḭlün feʿūlün ] 

1  nigārḭ buved ez ḥadd-i beşer dūr  

(17) ne-dḭde ez-perḭ ne-şʾnḭde ez-ḥūr  

2  şeb efrūzḭ çü meh-tāb-ı cüvānḭ 

siyeh-çeşmḭ çü āb-ı zindegānḭ226 

(18) cüvān çün ol ḥüsn ü cemāl ve ġunc ü dellāli gördi hemān sāye-miŝāl ol āftāb-ı (19) evc-

i ḥüsnüñ üftādesi ve bülbül-ṣıfat ol gül-berg-i terüñ dil-dādesi oldı bes [22a] (1) bḭ-taḳrḭb ol 

nigāra ḳarḭb varup eyitdi  

beyt 

[ mefʿūlü fāʿilātü mefāʿḭlü fāʿilün ] 

dḭdār mḭ-nümāyī ve perhḭz mḭ-konḭ 

(2) bāzār-ı ḫvḭş ü āteş-i mā tḭz mḭ-konḭ227  

imdi ey nigār-ı bḭ-hemtā ol kirdgār-ı yek-tā ḥaḳḳıyçün (3) ki saña bu rūy-ı mehveş ve mūy-

ı müşevveşi ve bu ḳadd-i ṣanavber-ḫırām birle ḥadd-i dil-keşi verdi (4) serv-i ḫoş-ḫırāmuñı 

ārāma ve teẕerv-i şḭrḭn-güftāruñı ṣaded-i kelāma getür ki tā dil ü cānum (5) yerine gelsin ve 

ḫāṭır-ı perḭşānum bir pāre tesellḭ bulsın ki bu reftār ki sende var beni (6) ayaḳdan düşürdi ve 

bu güftār ki zebānuñda var idrāk u aḳlum şaşurdı āḫir çün (7) suḫanı aña eŝer itmedi ve 

daʿvet etdügi ṭarḭḳe gitmedi biʾẓ-zarūre cifān-ı cefā öninden (8) eşk-i ḥasreti rḭzān ve ardına 

düşüp bād-ı seḥer gibi üftān-ı ḫḭzān oldı ve dāʾimā (9) dirdi  

  

                                                           
226 “İnsanın ulaşacağı sınırdan daha ötede bir güzeldi. Ne perilerde görülmüştü böylesi ne de meleklerden 

işitilmişti. Gençlik ayı gibi geceyi aydınlatırdı. Ab-ı hayat gibi gözleri olan bir siyah gözlüydü”  Furûgî, 

beyitlerin Sa’dî’ye ait olduğunu bildirmektedir.  
227 “Hem yüz gösteriyorsun, hem sakınıyorsun kendini. Hem kendi pazarını kızıştırıyorsun, hem de bizim 

ateşimizi.” Furûgî, beytin Nizâmî’ye ait olduğunu belirtmiştir   ancak, beyit Sa’di’ye ait bir gazelin matlaıdır. 

Gazel no:623  
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beyt 

[ mefāʿilün feʿilātün mefāʿilün feʿilün ] 

çi ṣūretest ki dil-rā rübūd ḭn ṣūret  

çi cāy-ı dil ki me-rā cān reved bedḭn (10) ṣūret228  

lā-cerem gitdükçe ḥabāb gibi ʿaşḳıyla derūnı ṭoldı ve türāb gibi (11) şeb ü rūz mülāzım-ı 

bābı oldı gḭcede pervāne gibi şemʿ-i ruḫsārı ḫayāliyle (12) ṣubḥa degin sūzān idi ve gündüzde 

ẕerre-ṣıfat hevā vü hevesiyle yollarda ser-gerdān (13) idi ve gāh gāh bu ebyāt-ı belāġat-simāt 

ile müterennim olup dirdi  

şiʿr 

[ mefʿūlü fāʿilātü mefāʿḭlü fāʿilün ] 

(14)    1  cānā zi-şevḳ-i rūy-ı tū kārem be-cān resḭd 

ṣad-derd ü miḥnetem be-dil-i nā-tüvān resḭd  

(15)    2  der-şerḫ bāyed ānçi dil-i zār u ḫaste-rā  

dūr ez-ruḫ-ı tū dilber-i mā mihribān resḭd229  

(16) meger bu nigār-ı şḭvekār daḫı ḥadd-i ẕātında bir zen-i mestūre idi ki dāmen-i ʿifāfı (17) 

gerd-i şeyn ü ḫafāfdan ārḭ ve pḭrāhen-i ʿiṣmeti vuṣmat-ı töhmetden berḭ (18) idi zülfinden 

ġayrı boynına fülān kimse salmamışdı ve ol yüzi ayı āyḭneden (19) ġayrı kimse ḳoynına 

almamışdı  

naẓm 

[ mefʿūlü fāʿilātü mefāʿḭlü fāʿilün ] 

1  maʿṣūmeḭ ki maʿṣiyetḭ der-tamām-ı ʿömr  

  

                                                           
228 “Bu ne güzel surettir ki gönlümüzü çaldı. Bu ne gönül kuvvetidir ki böylece canımızı cezbetti, yoluna çekti.” 

Furugi, beyitn Nasır-ı Husrev’e ait olduğunu belirtmiştir.  
229 “Ey can, senin yüzünün iştiyakından bıçak kemiğe dayandı. Yüz türlü dert ve mihnetim güçsüz gönlüme 

erişti. Aşık ve hastanın gönlünü şerh etmek gerekirse ey dilberimiz! Senden uzakta, şefkatinin yetişmesini 

beklemektedir.” Furûgî, beyitlerin Nizâmî’ye ait olduğunu belirtmiştir.  
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[22b]     (1) ne-gʾẕeşte est der dil-i gḭtḭ-nümā-yı ū 

2  māh-ı münḭr sāye ne-fikende ber-sereş 

(2) bād-ı ṣabā ne-refte be-sūy-ı serā-yı ū230 

bu cüvān ise bām u şāmda der ü bāmın (3) bekledüğinden bedr yüzi hilāl oldı ve rūz u şeb 

maḥallesine gelüp gitdigünden (4) güli -ʿārıẓı ʿārdan ṣararup soldı āḫir birgün cüvān 

maḥallesinde ṭolanup (5) ṭururken ve ḳapusı öninde gezüp yürürken kendüsi ḳapuya gelüp 

eyitdi ey (6) merdek-i nā-kes ve levendek-i ber-hevā vü heves bu maḥallemizde ṣadā-yı ceres 

ve āvā-yı per-i meges (7) gibi niceye degin enḭn ü ḥenḭn eyleyesin ki cām-ı nāmūsumızı 

şikest ve nām-ı maḥṣūṣumızı ʿālemde (8) pest etdüñ gel kerem ü luṭf it ṭurma ḳapumızdan 

git ki bu bābuñ maṭlaʿından (9) āftāb-ı murāduñ ṭoġmaz ve bu beytüñ ḳapusı mıṣraʿından 

maʿnā-yı maḳṣūduñ ṭāliʿ (10) olmaz  

beyt 

[ mefāʿḭlün mefāʿḭlün mefāʾḭlün mefāʿḭlün ] 

ez-ḭn der hḭç ne-gʾşāyed tū-rā cānā hemḭ-bāyed 

ser-i rāhḭ ṭaleb kerden pey-i kārḭ (11) diger reften231 

cüvān daḫı dḭde-i giryān ve ciger-i biryān birle ḥālāt-ı levʿat ü ıżṭırārı ve (12) ḥārārāt-ı dil-i 

bḭ-ṣabr u ḳarārı şerḫ etmege āġāz itdi ve eyitdi ey derd-i derūnumdan (13) bḭ-ḫaber ve sūziş-

i şevḳ-i dil-i maḥzūnumdan bḭ-şerer sen nāzenḭn-i semen-berüñ dām-ı ʿaşḳına (14) rām olalı 

ve sen nḭgārḭn-i şḭve-gerüñ daʿvḭ-i maḥabbetin ḳılalı ne gündüzde bir sāʿat (15) ārām u 

rāḥatum ne gḭcede bir laḥża ferāġāt ü istirāḥatüm var  

meŝnevḭ 

[ feʿilātün mefāʿilün feʿilün ] 

1  guft bes ḥāl-i müşkilḭ dārem  

(16) ġarḳa-geşte be-ḫūn dilḭ dārem  

  

                                                           
230 “Öyle bir masumdu ki cihanın aynası olan gönlünde bir günah bile bulundurmamıştı. Aydın ay ayağının 

altına gölge salmamıştı. Sabah yeli bile onun sarayına yol bulamadı.”  
231 “Bu kapı sana hiç açılmadı, açılmamalı ey can! Bir yola girmek, bir işin sonunu talep etmek gerektir. Artık 

gitmek gerek.” 
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2  der-firāḳet hemḭşe giryānem  

zʾiştiyāḳet hemḭşe biryānem232  

(17) dāʾimā ḥirḳat-i firkatüñle ẓecretde ve cefā vü cevrüñden ṣaded-i hicretdeyüm olmaz mı 

ki luṭf (18) ile bir kerre ḥāl-i şikeste-bālümi ṣorasın ve ḥasret-i firāḳuñda ḫaste-ḥālümi (19) 

göresin 

şiʿr 

[ mefāʿḭlün mefāʿḭlün mefāʿḭlün mefāʿḭlün ] 

1  benüm derdüm nedür hecrüñde görseñ bilseñ olmaz mı  

bilüp [23a] (1) ol derde vaṣluñla devālar ḳılsañ olmaz mı  

2  beni rencḭde-ḫāṭır ḳılmasañ bir gün firāḳuñla  

(2) ḳadem-rencḭde ḳılsañ şefḳat etseñ gülseñ olmaz mı  

imdi devletlü başuñçün beni ġayrılarla bir görme (3) ve ihānet ü ḥaḳāret ile beni bu ḳapudan 

sürme ki sen cānāna yetince cāna yetmişüm (4) ve eşk-i ḫūnḭnimden başdan başa ḳana 

batmışum  

şiʿr 

[ mefʿūlü fāʿilātü mefāʿḭlü fāʿilün ] 

1  cān virmişüm ki sen tegi cānāna yetmişüm 

(5) raḥm eyle kim yetince saña cāna yetmişüm  

2  ḥālüm diyüp murāduma yetsem ʿaceb degül 

raḥm eyle kim yetince saña (6) cāna yetmişüm 

nigār eyitdi senüñ bu ḳadar feryād u fiġān ḳıldıġuñdan ve giryān u nālān (7) oldıġuñdan ne 

fāʾide çünki yārüñ nażarında maḥall-i ḳabūle ve dil-dāruñ ḥuẓūrunda maḳbūle geçmez  

  

                                                           
232 “Dedi ki; hayli müşkil bir haldeyim, gönlümün kanına gark olmuşum. Senin ayrılığında sürekli 

ağlamaktayım; İştiyakınla yanıp tutuşmakta.” 
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(8) beyt 

[ mefāʿilün feʿilātün mefāʿilün feʿilün ] 

hezār-nāle-i dil-sūz mḭ-koned bülbül 

ḳabūl-i gül çü yekḭ nḭst ez-hezār çi sūd233 

(9) ve senüñ girye vü zāruñ ol zamānda mesmūʿ-ı yāruñ olurdı ve derd-i dil-figāruñ maṭbūḫ-

ı (10) ṭabʿ-ı nigāruñ gelürdi ol senüñ böyle giryān ve sḭne-i biryān oldıġuñdan ḫaẓẓ ide(11)  

ben ise senüñ bu zāruñdan bḭ-zārum ve bu kāruñdan bḭ-kārum āvāz-ı nā-sāzuñ işitmek (12) 

dilemem ve bu itdigüñden ne iş itmek gerek bilemem ne ḥayā vü ne şermüñ ve ne nāmūs u 

(13) āzermüñ var hevā-yı ḫām birle der-be-der olmışsın ve yaramaz nām birle merdūd-ı (14) 

māder ü peder olmışsın ne müselmānlardan ḥicāb idüp utanursın ve ne (15) başuña gelecek 

işi yaḫşı ṭanursın  

beyt 

[ mefāʿḭlün mefāʿḭlün feʿūlün ] 

ʿacebdür kim ne şermüñ var ne ʿāruñ  

(16) ki olmışdur ḥayāsızluk şiʿāruñ  

cüvān eyitdi ey nigār-ı tünd-ḫū ve şḭve-kār-ı ceng-ḫū (17) böyle bḭ-ʿār oldıġuma beni taʿyḭb 

etme ve nā-çār ḳaldıġuma zār idüp incitme ki (18) ʿaşḳuñ ṣoñı böyle rüsvāy olmaḳdur ve 

ʿāşıḳuñ ḫūyı ʿārsızluḳ ile şöhret (19) bulmaḳdur  

beyt 

[ mefāʿḭlün mefāʿḭlün mefāʿḭlün mefāʿḭlün ] 

eger der-ʿāşıḳḭ rüsvā şudem dḭger çi ḫvāhed şud 

velḭ tersem ki ez-kūy-ı tu nḭz āvāre ḫvāhed şud234 

  

                                                           
233 “Bülbül, gönüller yakan binlerce feryat koparmada. Gül birini bile kabul etmiyor, binlercesinden ne fayda?” 

Furûgî, beytin Muhteşem-i Kâşânî’ye ait olduğunu belirtmektedir.  
234 “Eğer aşıklıkta rezil, rüsva olduysam artık daha ne olabilir? Ama korkuyorum ki, senin mahallenden de  

ayrılayım.” 
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[23b]  

(1) beyt 

[ fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün ] 

ġam degil cismümde ger seng-i melāmet zaḫmı var 

şahne-i bāzār-ı sevdāyum bu zḭverdür baña235 

(2) gel sen inṣāf eyle ʿ aşḳ-ı germ ile bir yerde ḥayā vü şerm olur mı ve ġavġā-yı yār ile nāmūs 

(3) u ʿār ḳalur mı kim ʿāşıḳ oldı ki ʿaşk yārānı bḭ-nāmūs u ʿār etmedi ve ḳanġı (4) ehl-i ʿırẓ 

u nām sevdā-yı ḫām birle rüsvā-yı ʿām olup getmedi  

beyt 

[ fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün ] 

(5) ey baña rüsvā diyen ḥāl ü dilümden bḭ-ḫaber 

ʿaşḳ olan yerde nʿider nāmūs yā nʾeyler ḥayā236 

(6) beyt 

[ mefāʿḭlün mefāʿḭlün mefāʿḭlün mefāʿḭlün ] 

zi-nāmūs-ı ḫodem maḳṣūd nām-ı nḭk-i tūst vʾer-ne 

merā ġam nḭst ger ʿaşḳ-ı tū rüsvāy-ı cihān bāşem237 

(7) ben ḫod bu bābda maʿẕūrum ve bu kār-ı nā-ṣavābda mecbūrum ki senüñ gibi yār-ı 

cefākāra (8) esḭr ve seng-i ṭaʿnesıyla şḭşe-i dilüm kesḭr olmışdur ne viṣālüñle baḫtum çerāġı 

pür-nūr ve ne (9) ḫūb-ḫıṣālüñle dil-i maḥzūnum  mesrūrdur ne çeşm-i raḥm ile bu ḥaḳḭr ki 

nażaruñ var ve ne (10) ḫvān-ı viṣālüñle bu faḳḭr ki mā-ḥaẓaruñ var bilmezem ki neyleyüp 

neyleyin ve başumı ḳande alup (11) gideyin ki işüm allāha ve ḥālüm hemān bir āha ḳalmışdur  

 

 

                                                           
235 Bu beyit Fuzûlî’ye ait bir gazelin mısraıdır. Gölpınarlı, a.g.e. ,s.20. 
236 Furûgî, beytin Fuzûlî’ye ait olduğunu bildirmektedir.  
237 “Namusumdan maksat, senin isminin iyiliği, temizliği değildir de nedir? Bize gam yoktur eğer senin aşkında 

bütün dünyaya rezil olursak.” 
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beyt 

[ mefāʿḭlün mefāʿḭlün mefāʿḭlün mefāʿḭlün ] 

vefā etmek egerçi ʿāşıḳa sen (12) māha ḳalmışdur  

velḭ şimdi benüm ḥālüm hemān allāha ḳalmışdur  

 el-ḳıṣṣa be-ṭūlhā çün cüvānuñ (13) şikāyeti ol nigāra sirāyet itmedi ve daʿvet itdügi ṭarḭḳe 

mütābaʿat idüp (14) gitmedi nā-çār dil-i ġam-gḭn ve dḭde-i nem-gḭn birle ḫānesine ʿavdet itdi 

ve ol nigār-ı (15) sitemkāra vedāʿ idüp eyitdi  

şiʿr 

[ fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün ] 

1  men-i ḫod āvāre şudem ammā dil-dermānde-rā  

(16) raḥmetḭ mḭ-kun ki der-kūyet ten ü tenhā be-mānd  

2  ʿāşıḳān-rā der-ġamet dil reft ü derd-i dil ne-reft  

(17) ḫastegān-rā der-firāḳet ser şud ü sevdā be-mand238 

bundan ṣoñra bir gün cümle-i dostān ü (18) ḫulān-ı dil-sitāndan biri ki farṭ-ı iḫlāṣ ile maʿrūf 

ve şarṭ-ı iḫtiṣaṣ ile mevṣūf (19) idi cüvāna rāst gelüp eyitdi ey birāder ne ʿ aceb dil-i mehcūruñ 

mūyeden mūya [24a] (1) dönmiş ve ten-i rencūruñ nāleden nāle-müşābih olmış  

beyt 

[ feʿilātün feʿilātün feʿilātün feʿilün ] 

dil-i mehcūr-ı tū ez-mūye çü mūyḭ geşte  

(2) ten-i rencūr-i tū ez-nāle çü nālḭ mānde239 

niçün yoḳ yere ṣovuḳ demür dögersin ve toḫm-ı (3) saʿyi ʿabeŝ yere ekersin bilmez misin ki 

dirhem cemḭʿ-i derde merhemdür ve faḳr u ḳıllet bedter-i (4) maraẓ u ʿilletdür 

  

                                                           
238 “Ben avare oldum ama biçare gönlümüze rahmet et ki kapının eşiğinde yalnız başına kalsın. Gamında 

aşıklarının gönülleri uçtu gitti ellerinden ama gönül dertleri gitmedi. Gönlü yaralılar, can verdi, öldü ama 

başlarından sevda gitmedi.”  Furûgî, beyitlerin Câmî’ye ait oldğunu belirtmiştir.  
239 “Figan ve feryat etmekten hicran dolu gönlün bir kıla döndü. İncinmiş, berelenmiş bedenin inlemekten bir 

ney haline geldi. “ 
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beyt 

[ fāʿilātün fāʿilātün fāʾilātün fāʿilün ] 

her ne rāhat var durur cümle ġınā içindedür  

her cerāḥat kim olur faḳr u fenā içindedür  

(5) bu ḫod kāmil ü ʿāmḭye mübeyyen ve ḫāmil ü nāmḭye müberhendür ki sḭmḭn-tenler ve 

yāsemḭn-bedenler (6) aḳçası olanlara ṣu gibi māʾil ve itdüklere ḳavl ü ḳarāre cān ile ḳāʾil 

olurlar ammā (7) senüñ ki kef-i destüñ pençe-i çenār gibi dḭnārdan ḫālḭ ve çep ü rāstuñ serv-

i sehḭ (8) gibi ḫurdeden tehḭdür ne ḥḭle birle vaṣl-ı nigāra ṭālib ve ne vesḭle ile ḥuṣūl-i nigāra 

(9) rāġıbsun bilmez misin ki buyurmışlardur  

beyt 

[ fāʿilātün fāʿilātün fāʾilātün fāʿilün ] 

ʿaşḳıla ḳaddüñ büküp Zü’n-nūn-ı vaḳt olsañ eger  

(10) kām-rān ol kimsedür kim mālik-i dḭnārdur  

ḫod bilirsin anlar senüñ dirhem-i eşk-i çeşmüñ (11) bir pūla almazlar ve aḳçasız dḭbā-yı 

zḭbāñı bir çula ṣaymazlar ki cānān dḭnār ile der-kenār (12) olur ve ʿāşıḳ aḳça ile bāġçe-i 

viṣāle yol bulur nitekim buyurmışlardur (13) ed-dirhem enfeẕuʾr-resāʿil ve enfeuʿl-vesāʾil 

ve enceḥuʾl-mesāʾil240 

meŝnevḭ 

[ feʿilātün mefāʿilün feʿilün ] 

1  dir iseñ maṭlabuñ ola ḥāṣıl  

aḳça vir ol viṣāline (14) vāṣıl  

2  dil nitekim viṣāle māʾildür  

sḭm-tenler de māle māʿildür  

ve çün cüvānuñ hem-yānı (15) miyānında bḭ-dirhem idi dāʾimā ḫāṭırı müşevveş ü der-hem 

idi sḭm bulamazdı ki ol sḭm-teni (16) kendüye rām ide ve çāre bilmezdi ki ol hümāyı ḳayd-ı 

                                                           
240 “Dirhem; en etkili mesaj, en faydalı araç ve en başarılı sorun çözücüdür.” 
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dām ide dḭnār belāsıyla derūnı (17) nār gibi sūzān ve iştiyāḳ-ı ẕeheb ile leheb gibi çehresi 

fürūzān idi bu ḳasāvet (18) birle ne yerdi ve ne içerdi rūz u şeb ḥāli ġam u melāl birle geçerdi 

ve dāʾḭmā dirdi  

(19) beyt 

[ feʿilātün feʿilātün feʿilātün feʿilün ] 

çün zi-zer yād kunem çihre ber-efşāned zer  

der-ġam-ı sḭm hemḭ-dḭde furū-rḭzed sḭm241 

[24b] (1) āḫir bir gḭce ol ḳaddi mevzūn ġuṣṣayla maḥzūn yaturdı nā-gāh ʿālem-i rüʾyāda 

gördi ki bir (2) pḭr-i rūhānḭ-ṣıfat nūrānḭ-ṣūret żāhir oldı ki ʿalāmāt-ı kerāmāt cebḭn-i 

ʿıṭrnākinde (3) żāhir ve emārāt-ı saʿādāt nāṣiyye-i pākinde nümāyān u bāhir idi  

beyt 

[ feʿilātün feʿilātün feʿilün ] 

ḳademi ḳutlu yüzi nūrānḭ  

(4) hem sözi ṭatlu özi rūhānḭ 

ilerü gelüp cüvāna eyitdi ey meydān-ı mecāzuñ ser-bāzı ve (5) ey merdān-ı söz ü sāzuñ dem-

sāzı niceye degin pūte-i miḥnetde āteş-i faḳr ü fāḳa (6) birle sebḭke-i ḳalbüñ ḳāl ve meydān-

ı muḥabbetde ḥālāt-ı şāḳḳa birle vücūduñ nāleden nāl (7) ola ḥālā ol zemān erişdi ki ġam u 

ġuṣṣadan amān ve çemen-i bostān-ı viṣālde (8) çemān olasın nice bir ten-i rencūr ile devlet-

i viṣālden mehcūr olasın ve dil-i (9)  mezcūr birle şeb-i firḳat-i pür-deycūrda ḳalasın  

beyt 

[ feʿilātün feʿilātün feʿilātün feʿilün ] 

āḫir ḭn derd-i tū-rā nevbet-i dermān āmed 

(10) v’āḫir ḭn tḭre-i şeb-i hecr pāyān āmed242  

imdi āgāh ol ki sākin olduguñ ḫānenüñ (11) fülān küncinde bir genc vardur ki zer-i meskūk 

u müdevveri ve dḭnār-ı mażrūb u münevveri taʿdād-ı (12) aʿdāddan efzūn ve ḥaṣr-ı efrād u 

                                                           
241 “Altın hayali gelince aklıma betim benzim altın saçar gibi sapsarı kesiliyor. Gümüşün gamına düşen 

gözlerim ise gümüşler dökmekte.” Furûgḭ, beyitin Nasır-ı Husrev’e ait olduğunu belirtmiştir.  
242 “Nihayet, senden ayrılma derdine derman zamanı geldi ve bu hicran gecesinin karanlığı bir son buldu.” 
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aḥāddan bḭrūndur ḥān gerekdür ki ol mekān-ı (13) gencḭneyi ve ol kān-ı ḥazḭneyi ḥufr idesin 

ve ol nigāruñ rah-ı viṣālinde ḭŝār ve hevā-yı (14)  inẓālinde niŝār ḳılasın ki daʿvā-i maḥabbet-

i sḭne-i ṣāf ile dāmen-i nigār ele gelmez (15) ve mutlaḳ lāf u güzāf birle hḭç kār ḥāṣıl olmaz 

ki ʿāşıḳı dil-dārına münḳād (16) iden dḭnār u diremdür ve insānı muṭḭʿ ü maḥkūm iden iḥsān 

u keremdür  

beyt 

[ feʿūlün feʿūlün feʿūlün feʿūl ] 

(17) ḳılan dost ḫaṣmı keremdür kerem 

ḳul iden kişiyi diremdür direm  

çün cüvān bu işāret-i (18) pür-beşāreti ol pḭr-i Ḫıẓr-ḳadem ve şeyḫ-i kebḭr-i Mesḭḥā-demden 

gūş itdi hemān-dem yerinden (19) ṣıcrayup deryāleyin cūş itdi ve ḥaẓret-i pḭrüñ delāleti ve 

şeyḫ-i ṣāfḭ-ẓamḭrüñ hidāyeti [25a] (1) birle ol genc-i bḭ-renci ve ol defḭne-i gevher-senci 

buldı ārḭ  

beyt 

[ mefāʿḭlün mefāʿḭlün feʿūlün ] 

rıẓā-yı bārḭ çünkim ola cārḭ 

(2) ḳatı āsān ider her şaḫṣa kārı 

cüvānuñ ḫānesi ki içinde bir mūşe-i tūşe bulınmazdı (3) ve derd kūşesinde ekl ü nūşa yarar 

nesne mülāḥaża olınmazdı beş on güne degin (4) libās-ı ẕḭ-ḳıymet ve ġanḭmet ü niʿmet birle 

kinişt-i nāḳūsa ve beytüʾl ʿarūsa döndi (5) kāşānesi zer ü zḭverden hemān behişt ḫānesi dür 

ü cevherden ḫuld-ı ʿanber-sirişt (6) idi ne ẓurūf u libāsına ḥadd ü ġāyet ve ne evānḭ ü eŝāŝına 

ʿadd ü nihāyet varıdı  

(7) meŝnevḭ 

[ mefāʾḭlün mefāʿḭlün feʿūlün ] 

1  der ü dārı ser-ā-pā zḭver idi  

derūnı ṭopṭolu sḭm ü zer idi  

 



136 
 

 

2  evi beñzerdi zḭverden behişte  

(8) gelene dirdi sḭm işte zer işte  

çün cüvānuñ cihet-i māl ile böyle istiʿdādı ve (9) vüsʿat-ı ḥāl birle bu minvāl felāḥ u sedādı 

ḥāṣıl oldı bes kendü kendüye eyitdi (10) eger māluñ gencḭne-i Ḳārūn ise yāruñ yolına ḭŝār 

itmek gerek ve eger ḥadden bḭrūn ise (11) dil-dāruñ ṭaleb-i viṣālinde düketmek gerek ki ol 

sḭm-endāmı min-baʿd sḭm ile ḳayd (12) itmek gerek ve ol çeşm-i bādāmı māl-i cesḭm ile 

ādeme rām eylemek gerek zḭrā meŝeldür ki (13) ser virmekle cānān ele girmez ammā zer 

virmekle aṣl-ı her kār müyesser ve vaṣl-ı cüvān u nigār(14)  müteṣavverdür  

şiʿr 

[ mefāʿilün feʿilātün mefāʿilün feʿilün ] 

1  perḭ-ruḫān ki zi-maʿnḭ-i ḥüsn bḭ-ḫaberend  

çü müflisān heme der-ārzū-yı sḭm ü zerend 

2  (15) faḳḭr-i müflis eger cān fedā kuned der-ʿaşḳ  

çü zer fedā ne-kuned yād-ı nām-ı ū be-zened 

3  tevānger ez-ser-i ġaflet (16) eger zened āhḭ 

heme-i çeşm-i irādet be-ḥāl-i ū ne-girend243 

bes cüvān bir pḭr-zen-i mihr-pervāzı ve dellāle-i (17) siḥr-sāzı ele getürdi ki vesḭle-i ḥḭle birle 

āb u āteşi barışdırurdı ve nḭreng ü füsūn (18) ile nūr u ẓulmeti bir yere ḳarışdırurdı erbāb-ı 

ʿaşḳuñ keyfiyyet-i ḥālin yaḫşı bilürdi ve (19) aṣḥab-ı şevḳ ü ẕevḳüñ meʾāl-i bālin iʿlā-ı ʿ iẕʿān 

ḳılurdı kerrāt ile ʿaşḳuñ [25b] (1) ḥālātı başından geçmedi ve mirʾāt ile zehr-i melālātı ḳana 

ḳana içmedi  

  

                                                           
243 “Peri yanaklılar güzelliğin manasından habersizdirler ve müflisler gibi hep altın, gümüş arzusundadırlar. 

Eğer fakir, aşk yolunda canını altın gibi feda ederse ismini feda etmiştir altın değil. Zengin eğer gaflet yüzünden 

bir ah çekerse, irade, kader gözüyle görenler onun halini eleştirmezler.” Furûgî, beyitlerin Hoca Kemal’e ait 

olduğunu bildirmiştir.  
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meŝnevḭ 

[ mefāʿilün mefāʿilün feʿūlün ] 

1  (2) ġarḭbe gerçi ana bacı idi  

dili maʿnḭde başlar tācı idi  

2  marḭẓ-i derd-i ʿaşḳuñ yārı idi  

(3) iletmek yārı yāra kārı idi  

meŝnevḭ 

[ feʿilātün mefāʿilün feʿilün ] 

1 kunde pḭrḭ ki tā-cüvān būde 

hedef-i tḭr-i ḭn u ān būde  

(4)    2 çün lebeş der-füsūs be-cünbḭdḭ 

ber-ḫod efsūs-gerān be-lerzḭdḭ244 

bes daʿvet idüp (5) eyitdi ey cānum ana dirhem ü dḭnārum ve cümle-i varum senüñ olsun tek 

ol nigār-ı mehveşi (6) benden yaña māʾil eyle ve ol sitem-kār u ser-keşi maʿḳūle-i ḳāʾil eyle 

ve bu ʿāşıḳ-ı belā-keş (7) ve Vāmıḳ-ı pür-āteşden ol Leylḭ-dḭdāra ve ol ʿAẕrā-iʿẕāra söyle ki 

ḫayāl-i ḳaddüñ (8) çoḳdan ḫāṭır-nişānıdur ve zülf-i ḥaddüñ bāʿiŝ-i cemʿ-i dil-i perḭşānḭdür ve 

ẕikr-i nāmuñla (9) ṭabʿ-ı maḥzūnı mesrūr ve fikr-i visālüñle baḫtı çerāġı pür-nūrdur  

meŝnevḭ 

[ mefāʿḭlün mefāʿḭlün feʿūlün ]  

1  zi-sevdā-yı tū ey şemʿ-i cihān-tāb 

(10) ne der-bḭ-dārḭ āsūdem ne der-ḫvāb  

2  menem cānā ki ber-yādet şeb u rūz  

cihān-sūzem be-feryād-ı cihān-sūz 

                                                           
244 “O, kocamış yaşlı kişi gençken onun bunu hedefi idi. Dudağını sihirlemek için hareket ettirdiğinde, en çok 

kendisi etkilenmekteydi.” 
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(11)    3  murād-ı nā-murādḭ-rā revā kun 

ümḭd-i nā-ümḭdḭ-rā vefā kun245  

niceye  degin ol bḭ-çāreyi ḥarārāt-ı (12)firḳat ü ḥasrete yaḳarsın ve şerārāt-ı nār-ı ẓecreti nice 

dil ü cānına çaḳarsın bu ḥirḳat (13) ü firḳatüñ oranı ve bu ẓecret ü hicretüñ girānı yoḳ mıdur  

beyt 

[ fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün ] 

bu cefā vü cevrüñe ey meh nihāyet yoḳ mıdur  

(14) żulm-i bḭ-pāyānuña pāyān u ġāyet yoḳ mıdur 

bes ol delle-i muḥattāle daḫı sipāriş olunduġı (15) üzere nigāra varup selām u cümle-i peyām 

u kelāmı erişdürdi ve cüvānuñ keŝret-i (16) mālın ve vüsʿat-i ḥālin ve ŝervet ü ġınāsın ve 

salvet ü ṣafāsın maḥall-i ʿarẓa (17) yetişdürdi ve eyitdi şöyle ki sen bu niʿmeti ġanḭmet 

bilesin ve ol cüvāna (18) nażar-ı şefḳat ile merḥamet ḳılmayasın muḳarrerdür ki sen daḫı 

ancılayın bir belāya mübtelā (19) ve esḭr-i derd ü ʿanā olursın ṣāf-dil ʿāşıḳları ve bḭ-ġışş u 

ġill ṣādıḳları [26a] (1) incitmek ʿalāmet-i ḫayr u selāmet ʿādet-i ʿizz ü saʿādet degüldür ki 

anlaruñ ḫadeng-i (2)  āhlarından ṣaḫra-i ṣammā ḫaẕer eyler zḭrā ki çāḳ-i siper-i semādan 

güẕer eyler  

beyt 

[ fāʿilātün fāʿḭlātün fāʿilün ] 

āh-ı ʿāşıḳdan (3) gözüm eyle ḫaẕer  

kim ṭoḳuz ḳat çerḫden eyler güẕer  

gel sen inṣāf eyle ḳanġı (4) ʿāşıḳuñ āh-ı seḥergāhı yārına eŝer ve ḳanġı ṣādıḳuñ nāle vü āhı 

dil-dārına żarar irgörmedi (5) elbette her cefākār cefāsınuñ cezāsın ve her sitemkār eyẕāsınuñ 

ʿiveẓ-i sezāsın bulur (6) ki dimişlerdür herkes kendü evtār-ı ʿameline giriftār ve her ḫısn u 

ḫār ıẓrār u āzārḭ sebebiyle (7) ṭuʿma-ı nārdur  

  

                                                           
245 “Ey, ışığıyla cihanı aydınlatan mum senin sevdanla ne uykuda rahatım var ne uyanıkken. Ey sevgili gece 

gündüz senin yadınla cihanı ateşe veren feryatlar koparıp, bütün dünyayı yakan benim. Bu muratsızı muradına 

eriştir; bu ümitsize vefa göster.” Furûgî, beytin Câmî’ye ait olduğunu belirtmektedir.  
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beyt 

 [ mefʿūlü fāʿilātü mefāʿḭlü fāʾilün ] 

ey bḭ-vefā iken daḫı hercāyḭ olmıya  

dime ki etdügin kişi dünyāda bulmıya  

(8) meŝnevḭ 

[ feʿilātün mefāʾilün feʿilün ] 

1  cevr-i ʿuşşāḳ-rā me-kun pḭşe  

ḳahr-ı ḭşān-rā me-bādet endḭşe  

 

 

2  nḭst ender-uṣūl-i dḭn-dārḭ 

(9) hḭç bedter  merdüm-āzārḭ246   

nigār eyitdi çün baña bu teklḭf-i mā-lā-yeṭāḳı eylersin ve ol (10) cüvānuñ keŝret-i ġınā ve 

ŝervetin söylersin imdi anı benüm yanıma daʿvet eyle tā kim ben aña (11) baʿẓı söz söyleyüm 

ve sevgend ü ḭmān ile anuñla ʿahd ü peymān eyleyüm ki birbirimizüñ ḫilāf-ı reʾyince (12) iş 

etmeyelüm ve birbirimizden bḭ-ḥuẓūr olacakleyin ṭarafa gitmeyelüm ki yār-ı ṣādıḳ oldur ki 

ḫāṭır-ı (13) ʿāşıḳı riʿāyet ide ve dil-dār-ı fāʾik oldur ki ʿāşıḳ diledügi ṭarḭḳe gide  

beyt 

[ mefʿūlü mefāʿḭlü mefāʿḭlü feʿūlün ] 

(14) her yār-ki bā-yār dehed dest-i irādet  

şarṭ est kʾez-ān ʿahd tecāvüz ne-nümāyed247  

                                                           
246 “Aşıklara cevr etmeyi meslek edinme! Onlara kahr etmek fikrinde olma sakın. Dindarlıkta bir insanı 

azarlamaktan daha beter hiçbir şey yoktur.” 
247 “Her sevgili irade elini sevdiğine vermelidir. Şarttır ki bu ahdi bozmasın.” Furûgî, beyitin Hâfız’a ait 

olduğunu belirtmiştir.  
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pḭr-zen (15) gelüp cüvānı der-i cānāna ve ol kūy-ı cināna iletdi bu eŝnāda içerüden nigār 

hezār- (16) nāz u iḥtiyāl ü ihtizāz–ı dellāl birle gelüp cüvāna selām verdi ve tamām-ı  luṭf u 

ikrām (17) birle söze girdi ve eyitdi  

beyt 

[ fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün ] 

ey çü ḫūr ferḫunde-maḳdem veʾy çü meh ferruḫ-liḳā  

(18) ḫurrem ü şād āmedḭ ehlen ve sehlen merḥabā248  

ey şehr-i melāmetüñ kūçe-gerdi ve kūy-ı melāletüñ (19) ʿ āşıḳ-ı pür-derdi ḥālā senüñ ṣafaḥāt-

ı cennātuñdan teferrrüs ve emārāt-ı ḥarekātuñdan [26b] (1) taḥaddüs iderüm geh gerden-i dil 

ü cānuñ ḥüsn-i pirāye-i vefādan ʿārḭ ve ribḳa-ı raḳba-ı cinānuñ (2) ser-māye-i zḭver-i ṣıdḳ u 

ṣafādan berḭdür geh āsā-rḭz-i nāṣiyye-i insānda delāʾil-i ḥüsn-i şemāʾil ü (3) muḫāʾil-i ṣıdḳ u 

feẓāʾil-i ṭulūʿ-ı şemsden ve vuḳūʿ-ı āmusdan ebyen ü evẓeḥdür ki (4) eẓ-ẓāhir ʿunvānu’l-

bāṭın249 

beyt 

[ mefāʿḭlün mefāʿḭlün feʿūlün ] 

ʿalāmetdür dimişler ḫulḳa çihre  

nitekim ṣubḥ-ı ṣādıḳ nūr-ı mihre 

(5) ve eger bu cümle ile ṣubḥ-ı ṣādıḳ gibi ṣadāḳatdan dem ve cādde-i vefā vü ḥaḳḭḳatde ŝābit- 

(6) ḳadem olursañ benümle ḥālā ʿaḳd-i ʿahd-i mḭŝāḳ ve semt-i vefā vü vifāḳdan ittifāḳ (7) ile 

tā kim ben daḫı bu ḳahr ü cefāyı mihr ü vefāya tebdḭl ve bu ʿunf u eyẕāyı luṭf-ı sezāya (8) 

taḥvḭl iderüm ki dimişlerdür  

beyt 

[ fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün ] 

bilmeyince ʿāşıkuñ ṣıdḳın vefā etmez ḥabḭb  

(9) görmeyince ḫastenüñ derdin devā etmez ṭabḭb 

                                                           
248 “Ey melekler gibi kutlu gelişli, ve ey ay gibi aydın yüzlü! Ne de hoş geldin, şad geldin. Merhaba!Ehlen ve 

sehlen, merhaba!” 
249 “Zahir batının göstergesidir.” 
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ve illā ʿahde vefā etmezsüñ ve meslek-i (10) ṣıdḳ u ṣafāya gitmezsüñ bāri bünyān-ı peymānı 

sevgend ü eymān ile bünyād eyleme ve ḳavl ü (11) ḳarāra ḫilāf idecek lāfı bu demde söyleme 

zḭrā  

beyt 

[ feʿilātün mefāʿilün feʿilün ] 

dūstḭ çün be-sırr ḫvāhed şud 

(12) ʿahd-i nā-besten ez-şikesten bih250 

cüvān eyitdi ey maḳṣūd-ı dil ü cānum ve ey cāndan ʿazḭz (13) cānānum kimdür ki cān u  māl 

ile senüñ pā-mālüñ ve ḫulūṣ-ı bāl birle ʿāşıḳ-ı cemālün değül (14) ḳanġı ʿāşıḳdur ki senüñ 

ṭaraf-ı ḫilāfuñda ola ve ḳanġı Vāmıḳdur ki sen ʿAẕrā-ʿiẕāruñ (15) ḳavl ü ʿahdinde ḫilāf ḳıla 

yoluñda dür ü cevherüm ḳaṭerāt-ı eşk-i terüm gibi mebẕūl (16) ve ḳavlüñde ʿahd ü mḭŝāḳ-ı 

ḫilāf iden maḫẕūl olsun  

beyt 

[ feʿilātün feʿilātün feʿilātün feʿilün ] 

(17) dü se-rūzḭ eger ʿömr āmān ḫvāhed būd 

ʿahd-i men bā-tū hemān est hemān ḫvāhed būd251 

ammā (18) eger benden ḫilāf-ı ʿādet-i erbāb-ı luṭf u ʿaṭā ber-ḫabṭ ü ḫaṭā vāḳiʿ olursa (19) ve 

mḭzāc-ı şerḭfe nā-mülāyim efʿāl-i ẕümāʾim żuhūr bulursa umarum sehv ü nisyānumı maʿẕūr 

[27a]  (1) ve lehv ü ʿiṣyānumı ġayr-ı maḥẕūr ḳabḭlinden buyurasız ki ʿaşḳ egerçi müheẕẕeb-

i aḫlāḳdur (2) ammā hem muʿaẕẕeb-i nār-ı firāḳdur 

  

                                                           
250 “Dostluk sır ile meydana geleceği için, yapılmamış ahit bozulmuş ahitten daha iyidir.” 
251 “Eğer ömrümüz iki üç gün rahata erecek, aman bulacaksa, benim ahdim seninle şimdidir. Hemen rahat 

bulacaktır. “ Furûgî, beytin Sa’dî’ye ait olduğunu belirtmiştir. 
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beyt 

[ fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʾilün ] 

ger dilem der ʿāşıḳḭ sehvḭ kuned ʿaybḭ me-kun 

(3) bedr bḭ-noḳṣān ü zer bḭ-ʿayb ü gül bḭ-ḫār nḭst252  

bes cānibinden ḭcāb u ḳabūl (4) vāḳiʿ olup ḳāẓi-i şehr nikaḥ ḳıldı lā-cerem cüvān daḫı ʿalā-

raġmüʾl-ḥasūd veʾl-eʿādḭ (5) nigārıyla her semt vü her vādḭde muʿāşerete mübāşeret etdi ve 

eyitdi  

beyt 

[ mefʿūlü fāʿilātü mefāʿḭlü fāʿilün ] 

(6) aḫir men-i şikeste be-cānān resḭd bāz  

derd-i men-i ẓaʿḭf be-dermān resḭd bāz253   

gāh (7) bostān-ı viṣālinde nārenc-i pistānı ile mütefekkih ü müntefiʿ gāh gülistān-ı cemālinde 

(8) sḭb-i ġabġabı ile mütenezzih ü mütemettiʿ idi sevdā-yı zülfi ile şeb-i tārı beyāẓ-ı nehāra 

(9) erişdirürdi ve müṭālaʿa-i cemāli ile ġurre-i ṣabāḥı ṭurra-i revāḥa ulaşdırurdı  

(10) naẓm 

[ mefāʿḭlün mefāʿḭlün feʿūlün ] 

1  ez-ḭn bihter ez-ḭn ḫoşter çi bāşed  

vʾez-ḭn zḭbā vü dil-keşter çi bāşed  

2  (11) ki yārḭ dil zi-yārḭ ber-girifte  

be-nāgeh bḭnedeş de-ber-girifte254 

ol nūş-ı leb ise (12) her şeb envār-ı cemāliyle şemʿ-i şebistān olmaḳda ve şḭve-i şḭrḭn-ḫand u 

tebessüm-i (13) pür-ḳand birle meclis-i cüvānı şekeristān ḳılmaḳda idi imdi ey dervḭş-i bḭ-

baṣḭret ve (14) ey dil-rḭş-i bed-sḭret bu ḥikāyeti ol ecilden rivāyet eyledüm tā bilesün ki (15) 

                                                           
252 “Eğer gönlüm aşıklıkta bir hata ettiyse ayıplama beni. Ay noksansız, altın kusursuz, gül de dikensiz olmaz.” 

Furûgî, beytin Nasır-ı Husrev’e ait olduğunu bildirmektedir.  
253 “Sonunda, ben dertli canana kavuştum yine. Ben çaresizin derdi dermana erişti yine.” Furûgî, beytin 

Süheylî’ye ait olduğunu bildirmektedir. 
254 “Bundan daha iyi, bundan daha hoş ne olabilir ki? Ve bundan daha güzel, daha gönle hoş gelen ne olabilir? 

Bir dost, bir dostun gönlünü almış olsun. Bir anda, gözünün önündeki kapı açılmış olsun.“ 
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māl ü menāl her derde dermān ve her merde bāʿiŝ-i emn ü amāndur hem-yānsuz mū-miyānlar 

(16)  yanında ʿāşıḳuñ ḳılca iʿtibārı yoḳ ve sḭm ü zersüz kişinüñ ġāyetde ḳuṣūr u (17) noḳṣānı 

çoḳdur ḫūbān-ı cihān belā-yı mihr ü dilā-yı zer birle rüsvāy olurlar ve maḥcūbān-ı (18) 

zemān sevdā-yı dirhem ü dḭnār birle bḭ-ʿār olup şöhret bulurlar  

beyt 

[ feʿilātün mefāʿilün feʿūlün ] 

(19) sḭm ile rām olur saña yāruñ  

sḭm ile rām idersün aġyāruñ 

perde-i ʿiṣmete [27b] (1)ḫalel ü vuṣmat erişdiren zerdür ve aṣḥāb-ı cāh u nühmeti çāh-ı 

töhmete indiren dḭnār-ı (2) münevverdür ḥarḭm-i gülşende nergisüñ sḭm ü zeri olduġıyçün 

anı çeşm ü çerāġ-ı çemen (3) oḳurlar ve gülistān-ı rūşende gülüñ derūnı ḫurde-i zer ile 

ṭolduġıyçün anı (4) ḫusrev-i serḭr-i serv ü çemen bilürler  

Ḳıṭʿa: 

[ feʿilātün mefāʿilün feʿilün ] 

1  lāle-rā guftem ey ʿarūs-ı çemen  

(5) ṣūretet ḫūb ve sḭretet ne nḭkūst 

2  bāz gū kʾḭn siyeh dilḭet ez-çḭst  

(6) megeret āfetḭ resḭd ez-dūst  

3  guft nḭ nḭ ki zer ne-dārem zer  

zer ki esbāb-ı ḫurremḭ heme zʾūst 

(7)    4  ġonce-rā bḭn ki ḫorde-i dārū 

mḭ-negunced zi-şādḭ ender-pūst255 

 ve biʾl-cümle-i cüvānān-ı ceng- (8) cū ve her cānān-ı bed-ḫū aṣḥāb-ı sḭm ü zerüñ fermānın 

gūş-ı cān ile gūş ider ve (9) ġāşḭye-i bendegḭ-i ber-dūş idüp önünce gider dil-berān-ı tünd-ḫū 

                                                           
255 “Dedim ki laleye; Ey çemenin gelini! Suretin güzel, için iyi değil. Söyle şimdi nedir matem, kara gönüllülük. 

Yoksa, dostundan bir afet mi erişti? Dedi ki; Hayır, hayır! Altınım yok altın. Zira, altın  her mutluluğun 

sebebidir. Goncaya bak da gör, şarap içmiştir o, kabuğunu mutluluktan açmıyor.” Furugi beyitlerin Hakani’ye 

ait olduğunu belirtmiştir.  
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vü ser-keşi kendüye (10) rām ider ve semen-berān-ı mehveşi āsān vechile ḳayd-ı dām ider 

ne kendülerinden zer sebebiyle (11) āzār görürler ve ne ẕerre deñlü cefālarından bḭ-ḥuẓur u 

zār olurlar nitekim ʿāşıḳuñ (12) biri buyurmışdur  

rubāʿḭ   

[ mefʿūlü mefāʿilün mefāʿḭlü feʿūl ] 

1  ez-ḫalḳa-i gūş tū dilem bā-ḫaberest  

kʾḭn tündḭ-i ṭabiʿat heme ez-behr zerest 

(13)    2  ez gūş-ı tū ḫod ḳıyās bāyed kerd 

k’an-cā ki zerest pāreḭ nermterest256 

ve zer olmayınca (14) bihḭ-ḫadd cüvānlar ve sehḭ-ḳadd cānānlar mutlaḳ ʿ arẓ-ı duʿā vü cāblūsḭ 

ve iżhār-ı şevḳ-i (15) ḫāk-būsḭ birle ʿāşıḳa māʾil ve işʿār-ı eşʿār-ı sihr-āmḭz ve inşād-ı inşāʿ-

ı şūr-engḭz birle (16) vefāya ḳāʾil olmazlar  

beyt 

[ feʿilātün feʿilātün feʿilātün feʿilün ] 

şiʿr ü inşāʾ ile Bākḭ ele girmez maḳṣūd  

ḫūblar viṣāline bir çāre dir iseñ zerdür  

(17) ḳıṭʿa est 

[ mefāʿilün mefāʿilün feʿūlün ] 

be-zer ü sḭm ser-fürū-ārend  

ne bā-füsūn-ı şiʿr ü mollāyḭ257 

bir gün bir ʿāşıḳ-ı fāʾiḳ ki (18) viṣāl-i cānāna sezāvār u lāyıḳ düşmiş idi kendü cānānı ve 

sevdügi yanında (19) sehv idüp bu rubāʿḭ oḳurdı  

 

                                                           
256 “Kulağındaki küpeden bile haberi var gönlümün. Öyle ki bu çevik tabiatım altın isteğinden gelmektedir. 

Kulağınla kıyas etmelisin kulağındaki altını ki acaba hangi parça daha yumuşaktır?” Furûgî, beyiti Sa’di’ye ait 

göstermektedir.  
257 “Altın ve gümüşe secde ettiler, şiir ve mollalıklın kerametine değil.“ 
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rubāʿḭ 

[ mefʿūlü mefāʿilün mefāʿḭlü feʿūl ] 

1 maʿşūḳa zi-sḭm ḫışmgḭn est ki nḭst 

[28a] (1)   2 bā-mā be-hemḭn ber-ser-i kḭn est ki nḭst 

3 ger cān ṭalebed suḫan der-ān nḭst ki nḭst 

(2)    4 zer mḭ-ṭalebed suḫan der-ānest ki nḭst258 

çün cüvān-ı ʿ āşıḳuñ ḥāli zerden  ḫarāb u (3) ḥālḭ olduġın bildi hemān ol sāʿat terk-i muṣāhebet  

ü münāsebet ḳıldı (4) ve artuḳ aña nażar ṣalmadı ve ṣafā-yı ḫāṭır birle bir kerre selāmın 

almadı ve bu bābda ne ḫoş (5) buyurmışlardur  

beyt 

[ fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün ] 

sḭm ü zer ister Revānḭ şimdiki maḥbūblar  

ḫāṭır-ı ʿāşıḳ gerekmez anlara dünyā gerek  

(6) beyt 

[ fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün ] 

sḭm-i eşk ez-pey-i ān dārem ve ruḫsāre çü zer 

kʾān ṣanem hem-dem-i ānest ki dāred zer ü sḭm259 

(7) ḥaḳḭḳatde zer bir sikke-dārdur ki teftḭḥ-i ebvāb-ı meʿānḭ-i salṭanat-ı ḫāḳānḭ aña merbūṭ 

(8) ve bir nāmvārdur ki tersḭḫ-i mebānḭ-i ḥaşmet-i cihānbānḭ aña mevḳūf u menūṭdur ki 

nümāyişde ḫod her biri (9) cām-ı Cemşḭd gibi laṭḭf ü dıraḫşān ve ḳurṣ-ı ḫurşḭd miŝāli barḭḳ ü 

nūr-efşāndur (10) nūr u ṣafāda āyḭne-i İskender gibi ḫoş-nümā ve ḥüsn ü behāda mihr-i ḫāver 

gibi ārāyiş-i (11) ʿarẓ u semādur  

  

                                                           
258 “Sevgilinin hışmı altın yüzünden midir yoksa değil mi? Bize karşı böyle kin dolu mudur, yoksa değil midir? 

Eğer can talep ederse buna arzu istek yok mudur? Yoksa, var mıdır? Altın talep ederse, buna cevabın var mıdır, 

yok mudur? “ 
259 “Gümüşten gözyaşları ve altın gibi sapsarı bir benize sahibim çünkü o put gibi güzel altın ve gümüş sahiibi 

olanların dostudur.” Furûgî, beyitin Sa’dî’ye ait olduğunu belirtmiştir.  
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naẓm 

[ mefāʿḭlün mefāʿḭlün feʿūlün ] 

1  dıraḫşān rūy-ı şān çün berḳ-ı lāmiʿ 

2  zi ḳurʿān vaṣf-ı şān ṣafrāu fāḳḭʿ 

(12)    3  sürūr-engḭz-i dilhā-yı perḭşān  

4  teserrü’n-nāżirḭn der vaṣfet ḭşān260 

her birinüñ fürūġ-i envār-ı çehresi  (13) şemʿ-i şebistān-ı ferāġāt ve ṭulūʿ-ı dḭdār-ı bā-behresi 

bāʿiŝ-i cemʿ-i ḫavāṭır-ı aṣḥāb-ı (14) belāġātdur bir āteşdür ki āb ile hḭç bābda muntefḭ ve 

sevdāsı süveydā-yı dilden (15) bir gūne müntefḭ olmaz gerden-i ḫūbān-ı ser-keşde bir 

kemenddür ve pāy-ı maḥbūbān-ı mehveşde (16) muhkem benddür  

meŝnevḭ 

[ mefāʿḭlün mefāʿḭlün feʿūlün ] 

1  zemānḭ gūşvār-ı müşk-mūyān  

zemānḭ der-miyān-ı māh-rūyān  

 (17)    2  gehḭ be-gʾrifte ḫūbān-rā ser-i dest 

gehḭ sḭmin-bütān-rā kerde pā-best 

3  zemānḭ dest-gḭr-i mübtelāyān  

(18) zemānḭ pāy-ı merd-i bḭ-nevāyān  

4  be-dü ehl-i cihān-rā rāst her kār  

be-her kārḭ ki refte geşte dḭnār  

(19)    5  feraḥ-baḫş-i derūnhāy-ı perḭşān 

kilḭd-i ḳufl-i müşkilhāy-ı devrān261  

                                                           
260 “Işık saçan şimşek gibi parlayan yüzlerinin vasfı Kur’ân’da “parlak bir sarı”dır. Perişan gönüllerin neşe 

kaynağıdırlar, “bakanlara ferahlık verirler” ayeti gibidirler.” Beyitte geçen ayetler Bakara Suresi, 69. Ayette 

bulunmaktadır.  
261 “Bir zaman, misk saçlıların kulağındaki küpe, bir zaman da ay yüzlülerin arasında. Bazen, güzelleri eline 

almış bir halde, bazı zaman da gümüş bedenlilere halhal olmuş. Bir vakit, mübtelaların elinden tutan, bazı 
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dāye-i ḫūrşḭdüñ hezār [28b] (1) mihr ü ḫūn-ı ciger ile perverdesidür ve şāh-ı Cemşḭdüñ tḭşe-

i endḭşe birle kān-ı (2) imkāndan ber-āverdesidür bir nūr-ı lāmiʿdür ki żulmet-zidā-yı dil-i 

dervḭşān-ı (3) perḭşān-ı rūzgārdur ve bir nūr-ı sāṭiʿdür ki nūr-efzāy-ı ḳalb-i fāḳḭrān-ı dil-

figārdur miftāḥ-ı (4) ebvāb-ı mühimmāt ve miṣbāḥ-ı şebistān-ı mülimmātdur şeref-efzāy-ı 

her cāhil ü denḭ ve (5) salvet-zāy-ı her faḳḭr ü ġanḭdür nūr-ı dḭde-i her ṣaġḭr ü kebḭr ve server-

i sḭne-i bernā vü pḭrdür (6) ḥayŝu ḳḭle el-ʿaynu liʾl-ʿayni ḳurratun ve liʾẓ-ẓahri ḳuvvetun262 

beyt 

[ feʿilātün mefāʿilün feʿilün ] 

(7) ḳuvvetüʾẓ-ẓahr fiʾz-zemān nuḳūd 

ve bihā yaʿtelḭ’l-ġanḭ ve yesūd263  

ʿunvān-ı nāme-i ṣaḥḭfe-i saʿādet ve dḭbāce-i cerḭde-i sıyādetdür (8) ol bir birāderdür ki saña 

hem-nişḭn ü yārdur ḥaḳḭḳatde varısa dirhem ü dḭnār kāmilüʾl-ʿayārdur (9) ve ol refḭḳ-i şefḭḳ 

ki senüñle bile ṭurur gezerdür bḭ-şekk ehl-i tecārüb yanında (10) sḭm ü zerdür  

rubāʿḭ 

[ mefʿūlü mefāʿilün mefāʿḭlü fā ] 

1  bḭ-zer me-nişḭn ki kār-i zer dāred zer  

pḭş-i heme iʿtibār zer dāred zer  

(11)    2  gūyend ki iḫtiyār ez-zer bihter  

me-şʾnov tu ki iḫtiyār-ı zer dāred zer264 

ḫod bilürsün ki (12) ʿālemde ʿitibār u izzet nās-ı fāḫir-i libās iledür ve miḥnet ü ẕillet kinās-

ı (13) sebeb-i iflās iledür ādem ḳande olsa direm ile ādemdür ve merdüm her dem aḳça birle 

(14) murād ile hem-demdür kemā ḳḭle mā el-merʿu illā bi-dirhemihi265 

 

                                                           
zaman da çaresiz, yoksul yiğitlerin eli ayağı. İki cihan ehli için her iş düzgündür, doğrudur. Her iş parayla girer 

yoluna. Para, perişanların içlerine ferahlık verir ve zamanın bütün kilitlerinin anahtarıdır.”  
262 “Göz, göze göz aydınlığıdır, sırtına destektir.” 
263 “Bu zamanda güç paradadır. Zengin onunla yükselir ve efendi olur.” 
264 “Altınsız oturma ki para, parayı getirir. Bütün itibarın, saygının sebebi altındır, altın. Diyorlar ki; güç 

altından daha iyidir. Sen dinleme onları, altının gücüne sahip ol altının.” 
265 “Denilir ki, insan parası varsa adam sayılır.” 



148 
 

 

beyt 

[ feʿilātün feʿilātün feʾilātün feʿilün ] 

zer dürür merdümi ʿālemde ki insān eyler 

(15) ḥall idüp müşkilini her işin āsān eyler 

ve sen meger Ferruḫḭ nām şāʿirüñ diyār-ı ġurbetde (16) nūş itdügi şerbet-i kürbeti gūş ve 

şehr-i Semerḳandda faḳr ü fenādan çekdügi miḥneti (17) iẕʿān-ı hūş etmemişsin dervḭş eyitdi 

nice olmışdur ḥikāyet ġanḭ eyitdi (18) rivāyet iderler ki sulṭān Maḥmūd-ı Ġaznevḭ zemānında 

ḥakḭm Ferruḫḭ ki meliküʾş-şuʿarā idi ārzū (19) itdi ki şehr-i Semerḳand’ı bir kerre göre ve 

kūşe-i bostānlarında münāsib dostān [29a] (1) ile ṣafālar süre lā-cerem bu niyyet birle 

Semerḳanda ʿazḭmet ve bu ümniyyet ile ol (2) şehr-i bḭ-mānende himmet itdi çün ḳaṭʿ-ı 

bevādḭ ve ṭayy-ı menāzil ü vādḭ birle belde-i Semerḳanda (3) yetdi gördi ki bir şehr-i İrem-

ābād ve belde-i ḫurrem-nihāddur ki cümle-i der ü-dārı cüvānān-ı serv-(4) bālā birle pḭrāste 

ve çārsū vü bāzārı envāʿ-ı kālā-ı aʿlā ile ārāstedür nihād-ı (5) bādı mürevveḥ-i rūḥ sevād-ı 

bilādı salvet-efzāy-ı dil-i mecrūh idi gülistānlarında (6) hezār-ı destān ġulgulde ve 

bostānlarında ṣürāḥḭ-i mestān ḳulḳulda ʿāşıḳları maʿşuḳlarıyla (7) ṣaḥn-ı çemende ʿıyş u 

nūşda ve maḥabbet-i ṣādıḳları maḥbūblarıyla miyāne-i serv ü semenlerinde ṭanḭn ü (8) 

ḫurūşda 

meŝnevḭ 

[ mefāʿḭlün mefāʿḭlün feʿūlün ] 

1  be-bāzāreş metāʿ-ı ʿıyş erzān 

ʿanā nā-yāb u kām-ı dil ferāvān  

(9)    2  zi-ġamze dil-berān-rā germ-bāzār  

be-cān ān cin-rā dilhā ḫarḭdār  

3  zi-reşk-i çeşmhā-yı rūşen-i ū 

(10) hemḭ-geşt āb-ı ġam der-çeşm āmū266 

                                                           
266 “Pazarında, işret metaı ucuzdur; keder bulunmaz ama gönül sevinci çoktur. Gamzeli dilberlerin pazarı 

kızışmıştır; Gönül bunlara can pahasına alıcıdır. Onun aydın gözlerinin kıskançlığından, gözlerden akan gamlı 

gözyaşı, Amuderya nehrine döndü. “ Furûgî, beytin Hilâlî’ye ait olduğunu bildirmiştir.  
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bes merkeb-i ṭalebden zeyn-i seferi aldı ve cirāb-ı (11) iġtirābı anuñ sāḫt-ı rāḥtına ṣaldı ammā 

kendüsin ahālḭ-i Semerḳanda āşkār itdi (12) ancaḳ elinde olan sermāye birle yārān-ı piyāleye 

hem-dem ve dostān-ı nevāleye maḥrem oldı (13) ve gide gide ḥarḭfān-ı nesrḭn-endām ve 

żarḭfān-ı şḭrḭn-kelām nażarında ʿitḭbār-ı küllḭ buldı (14) ammā ne fāʾide dāmen-i ʿiṣmeti rūz-

be-rūz ālūde olmaḳda ve kḭse-i ḳısmeti bḭ-sḭm ü zer ḳalmaḳda (15) idi ve bir mertebeye erişdi 

ki kebk-reftār ḫūblar ve ṭūṭḭ-güftār maḥbūblar yek-bār ṣabr u ḳarārın (16) aldılar ve elinde 

olan pirāye ve ser-māyesin ẓerāfet ile çaldılar egerçi ṣūretā ʿıyş (17) u ʿişretde idi ammā 

maʿnḭde cihet-i ḳıllet ile ḥasret ü ʿusretde idi ve (18) çün biʾl-āḫire nekebāt-ı faḳr ü fāḳa 

kendüsine istḭlā ve kerebāt-ı şāḳḳa dil ü cānına istiʿlā (19) etdi biʾẓ-ẓarūre Semerḳanduñ 

bahāristānı kendüye ḫāristān geldi ve gülleri gözine [29b] (1) ḫār ve mülleri özine zehr-i mār 

oldı nitekim buyurmışlardur  

beyt 

(2) Semerkand kand li-ehli’l-ġınā 

Ve semmun ḳutūlun li-ehli’l-miḥan267  

āḫir Ferruḫḭnüñ feraḥ u ʿıyşı ḳılletden bir mertebeye ve ẕilletden (3) bir meŝābeye erişdi ki 

Semerḳanddan piyāde-rāh-ı ʿazḭmetine fütāde oldı ve nice merāḥil-i (4) dūr u dırāz ve 

menāzil-i pür-nişḭb ü firāzı ṭayy ḳıldı ol menzili ki gelişde ʿıyş u (5) ʿişret ile geçmişdi 

gidişde hezār ʿusret ile ḳaṭʿ iderdi ve ol merḥale (6) ki rüfeḳā vü ʿaşḭret ile ṭayy itmişdi bu 

defʿa da hezār vaḥşet ü dehşet birle geçüp (7) giderdi ve dāʾimā dirdi  

şiʿr   

[ mefʿūlü fāʿilātü mefāʿḭlü fāʿilün ] 

1  dil dādeḭm ve ez-pey-i dildār mḭ-revḭm 

(8) bā-ḫūn-ı dḭde vü dil-i efgār mḭ-revḭm 

2  yārān be-himmetḭ meded ü ḥāl-i mā şevḭd 

kʾez-ḭn diyār bḭ-dil ü bḭ-yār mḭ-revḭm  

(9)    3  nḭ zer be-dest mānde ve nḭ zūr der-beden 

                                                           
267 “Semerkand, zenginler için şeker gibidir. Fakirler için ise ölümün zehri gibidir.”  
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zārḭ-konān zi-ḫāk-i deret zār mḭ-revḭm268 

el-ḳıṣṣa (10) tecerriʿ-i kāsāt-ı ġurbet ve tederriʿ-i muḳāsāt-ı kürbetden ṣoñra şeref-i bisāṭ-ı 

būs-ı (11) ḫāḳānḭ birle müşerref ü müsteʿad olduḳda sulṭān Maḥmūd kendüsinden aḥvāl-i 

şehr-i Semerḳandı (12) istisfār ḳıldı ḥakḭm Ferruḫḭ ḳıṭʿa-i ġarrā ile müteṣaddḭ-i cevāb oldı  

ḳıṭʿa 

[ mefāʿilün feʿilātün mefāʿilün feʿilün ] 

(13)   1  heme naʿḭm-i Semerḳand ser-be-ser dḭdem  

neżāre kerdem [ü] der bāġ u rāġ u vādḭ ü deşt  

(14)    2  çü būd kḭse vü ceyb-i men ez-direm ḫālḭ 

dilem zi-ṣaḥn-ı heves ferş-i ḫurremḭ be-nevişt  

 (15)    3  çü dḭde niʿmet bḭned be-kef direm nebūd 

ser-burḭde buved der-miyān-ı zerrḭn ṭeşt269  

(16) imdi ey dervḭş-i ḳıllet-i māl bāʿiŝ-i ẕillet-i ricāl ve ʿusret-i emvāl mevreŝ-i (17) ḥasret-i 

nevāldür ḳılletüʾl-māl ẕilletüʾl-ricāl270 ve sen ṣaḳın māl ü menāle münkir olma (18) ve erbāb-

ı esbāb-ı ġınāya inkār ḳılma ki dār-ı ġurbetde ġarḭbüñ yār u żahḭri zerdür (19) ve diyār-ı 

kürbetde kişinüñ dest-gḭri dḭnār-ı münevverdür eẕ-ẕeheb ḫayru mālin ḫāżırin li-bādin 

ḫāżırin271 [30a] (1)  

meŝnevḭ 

[ feʿilātün mefāʿilün feʿilün ] 

1  aḳçasuz kimse murġ-ı bḭ-perdür 

kişiye ḳol ḳanat hemān aḳça 

                                                           
268 “Gönül vermişiz, yarin peşinden koşmadayız. Kan dolu gözler ve feryat eden bir gönülle gidiyoruz peşinden. 

Dostlar, halimize himmet ile yardım edin. Zira bu diyardan gönlümüzün muradını almadan ve yarsız 

gitmekteyiz. Ne elde avuçta para kaldı, ne bedenimizde güç, takat. Kapının toprağınıdan şikayet ederek, 

sızlanarak ağlayıp gitmekteyiz. “ Furûgî, beyitlerin Senâî’ye ait olduğunu bildirmiştir ancak şiir Hacu-yı 

Kirmani’ye aittir. Gazel no:711 
269 “Semerkand’ın bütün nimetlerini baştan başa gördüm. Bağı, bağçesi, vadisi, çölü ne varsa seyretdim. Cebim 

ve kesem paradan bomboş oluncaya kadar, gönlüm istek ve arzu vadisinden, mutluluk göğüne kadar kalem 

oynattı. Gözüm nimet gördüğü için, elimde avucumda para kalmadı. Altın leğende oturmak, pahalı imiş. “ 
270 “Mal azlığı, ricalin zilletidir.” 
271 “Hem şehirli hem de köylü için eldeki altın en hayırlı maldır.” 
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2  nice hvārı ʿazḭz-i vaḳt eyler  

(2) ol ʿazḭz-i cihān olan aḳça 

ve zer ü sḭm bir mehveş-i ʿḭsḭ-dem ve dil-keşi Mūsḭ-ḳademdür (3) ki ārzū-yı erbāb-ı ehl-i 

şevḳ ü ṭarab ve āb-rūy-ı aṣḥāb-ı ʿilm ü edebdür  

ḳıṭʿa 

1 (4) ey zer tūyḭ ānki cāmiʿ-i leẕẕāti 

2  maḥbūb-ı ḫalāyıḳ be-heme evḳātḭ 

 

3  bḭ-şekk tū ḫudā ne-ḭ velḭkin ne-cudā  

4  (5) settār-ı ʿuyūb u ḳāżḭ-i ḥācātḭ272 

mebḥaŝ-i dervḭş dervḭş eyitdi 

naẓm 

[ fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün ] 

1  (6) ey tevānger ehl-i faẓlem nḭstem çün tū fuẓūl 

ger ne-dārem dünyevḭ bā-men der-ḭn kem kun cedel 

2  (7) men be-maʿnḭ ḫoş tū bā-dehr-i denḭ çün dādeend  

būy-ı gül bā-ʿandelḭb ve netn-i sergḭn bā-cuʿl273  

(8) ey bed-nām cümle-i düşnām saña lāyıḳ u sezādur ve ey bed-kḭş cümle-i ṭaʿn-ı ġanḭ ü 

dervḭş (9) saña ʿayn-ı ceẕādur  

  

                                                           
272 “Ey altın sensin bütün lezzetlerin tamamı ve halayıkların devamlı sevgilisi. Hiç şüphesiz sen Allah değilsin 

ama ondan da pek ayrı değilsin. Zira, ayıpları örter, hacetleri giderirsin.”  
273  “Ey zengin kişi, fazilet ehlindenim ben, senin gibi lüzumsuzlardan değil. Dünyalık sahibi olmasam da benle 

cedele tutuşma fazla, kavga etme. Gerçekte ben güzel mana ile, sen ise zamanın aşağılık kişileriyle berabersin. 

Çünkü, söylemişlerdir ki: Gül kokusu, bülbülle beraberdir, tezeğin pis kokusu ise bodur palmiye ile. “ 
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meŝnevḭm 

[ feʿilātün mefāʿilün feʿilün ] 

1  her kocā der-zemāne düşnāmḭ 

refte ber-lafż-ı ḫāṣ yā ʿāmḭ 

2  yā ne-reftest lḭkḭ mi-şāyed  

(10) herkes ez-vey zebān be-[y]ālāyed 

 

3  heme-rā kerdem ender-enbānḭ 

tuḥfeyḭ hem-çü tū girān-cāyḭ274 

(11) ey bed-nām-ı ḫāṣ u ʿām ve ey bḭ-ʿār-ı kāffe-i enām ḥaẓret-i ḫālıḳdan ḫavf ü şermüñ (12) 

ve ḫalāyıḳdan ḥicāb u āzermüñ yok mıdur ki sözi şiʿr-i bḭ-ḳāfiye gibi perḭşān söylersin ve 

(13) rekāket-i ṭabʿ birle kelām-ı mevzūnı nā-mevzūn eylersin sevdā-yı zer birle ciger ḳānın 

üzersin (14) ve hevā-yı sḭm birle nesḭm gibi ṭurmaz yelüp gezersin ve bilmezsin ki ʿabd-i 

dirhem ü dḭnār maṭʿūn-ı (15) ḥulḳ ve ḥālıḳ-ı nārdur kemā cāʿe fiʾl-ḥaber luʿine ʿabduʾd-

dirhem luʿine abduʾd-dunyā275 eger bilürseñ zer (16) ḥaḳḭḳatde āẕerdür ve dḭnār maʿnḭde 

nārdur  

beyt 

[ feʿilātün mefāʿilün feʿilün ] 

ruḫ be-dḭn ār u be-gʾẕer ez dḭnār  

(17) zʾānki dḭnār hest ferdā nār276  

ve āẕerden ise ḫaẕer etmek ve nārdan ise güẕer etmek emr-i ʿ asḭr ve (18) kār-ı ġayr-ı yesḭrdür 

bes zeri medḥ idüp nʾidersün ve ol āẕeri taʿrḭf eyleyüp (19) nʾeylersin  

 

                                                           
274 “Bu zamanda nerede kötü bir söz varsa ya iyi kişilerden ya da kötülerden çıkmıştır. Söylememişlerse de, 

söylemişlerse herkesin dili o söze bulaşmıştır. Hepsini bir ambara koydum, sakladım; Senin gibi değerli birisini 

de kıymetli bir yere.” 
275 “Şöyle haber verilmiştir: Lanet olsun dirheme kulluk edene, lanet olsun dünyaya kul olana.” 
276 “Din yoluna gel, dinardan geç. Zira dinar yarın ateş demektir.” Furûgî, beytin Nizâmî’ye ait olduğunu 

bildirmiştir.  
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beyt 

[ feʿilātün mefāʿilün feʿilün ] 

zer dü-ḥarfest her dü bḭ-mānend 

zʾḭn perākende çend gūyḭ çend277 

[30b] (1) ʿıyāẕen-biʾllāh zer insānı Āzer gibi büt-perest ve Ḳārūn gibi dünyādan bḭrūn idüp 

(2) ḫāk-i ḫaḳḭre pest ider ki bu cümle-i dirhem ü dḭnār ve zer-i bḭ-şümār ḥaşerāt-ı mūr u mār 

(3) u şerārāt-ı aḫker-i nārdur ve buña ṭaleb-kār olan meṭmūre-i meẕelletde ḫvār ve hāviye-i 

(4) hevā vü hevānda zārdur  

ḳıṭʿa 

[ mefāʿilün feʿilātün mefāʿilün feʿilün ] 

1  ez-ān şümār-i zeret kes nemḭ-tevāned kerd 

2  ki der ḥesāb ne-[y]ārḭ (5) ḥesāb-ı rūz-ı şümār 

3  ḫıyāl-i genc-i zer āhest cinān birūn ber-dest  

4  ki nḭstet ḫaber ez-ejdehāy-ı merdüm- (6) ḫvār278  

ve sen sebeb-i nuḥūsat ü ṣoḥbet-i cühelā birle raḳam-engār-ı fuḳarāyı ṣaḥḭfe-i ḫāṭıruña 

yazmışsın (7) ve kemāl-i ḫısset-i māl birle ṣūret-i sikke-i sevdā-yı zeri mermer-i dilüñde 

ḳazmışsın nergis(8)vār çeşm-i ḥırṣı zer sevdāsıyla yollara açarsın ve nāḳıṣ-ı kirdār-ı sāye-i 

sāʿilden bir (9) günlük yola ḳaçarsın olanca maluñdan ne yersin ve ne içersin ve ne üstüñe 

altuña (10) keser biçersün ve ehl ü ʿıyālün ile ḥālüñ ol mertebeye varmışdur ki ol kūdek-i 

Kūfḭ (11) gibi istişmām-ı būy-ı ṭaʿām birle ḳāniʿ olmışlardur ve cins-i ṭaʿāmdan evḳāt-i bām 

u şāmda (12) nān-ı ḫuşka ḳanāʿat ḳılmışlardur ġanḭ eyitdi nice olmışdur ol ḥikāyet dervḭş 

(13) eyitdi ṭırāzendegān-ı ʿaksiye kināyāt ve firāzendegān-ı elviye rivāyāt getürmişlerdür ki 

(14) şehr-i Kūfede ʿurefādan bir ʿazḭz ve ẓurefādan bir ehl-i temḭz geçüp giderken gördi ki 

bir (15) ḫāneñün zḭr-i dḭvārında ve bir maṭbaḥuñ çāḳ-ı derḭçesi kenārında bir kūdek bir pāre 

(16) etmek ile ṭurur ve tamāmet-i iştihā birle aña dendān urur bu ḥāletde pederi (17) erişüp 

                                                           
277 “Altın(zer) iki harflten meydana gelir, ikisi de benzersizdir. Bu meczuplukta daha ne kadar söz 

söyleyeceksin, ne kadar?” Furûgî, beytin Nizâmî’ye ait olduğunu bildirmiştir. 
278 “Altınlarının sayısını kimse sayamaz. Sayılı günün hesabını ise hesaba katmıyorsun. Altın hazinesinin 

hayali pişmanlıktır, cennet çıkar elinden. Herhalde, haberin yok insan yiyen ejderhadan.” 
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peserden istifsār itdi ki bunda neylersin ve bu derḭçe ṭarafına ikide bir (18) niçün boylarsın 

püser eyitdi ey peder burnıma bu bāçeden pāçe ḳoḳusı gelüp (19) gider şöyle añlarum ki 

ġāyet laṭḭf pişmişdür ve ziyāde müherrā olup erişmişdür [31a] (1) añun būy-ı ḫoşı ve rāyiḥa-

ı dil-keşi birle bu bir pāre etmegi düketmek dilerüm ve ol (2) sebebden burnımı derḭçeden 

ṭarafa ṭutup yilerüm pederi çün oġlandan bu ḫaberi (3) aldı eñsesine geçüp bir ḳaç muḥkem 

sille çaldı ve eyitdi ey ḥaram-zāde meger (4) şeh-zādesün ki etmegi ḳatıḳsız ve nān-ı ḫuşkı 

artuḳsız yemezsin ve ṭabḭʿatuñı laṭḭf (5) ṭaʿāma ve mākūlāt-ı ḫāṣ ü ʿāma öğredirsin ki ṭaleb-i 

aş ile başuma bir belā olasın ve (6) taʿab-ı maʿāş ile içüme ṭaşuma dāġlar urasın imdi ey ḫar-

ı nādān ve ger (7) bḭ-iẕʿān sen daḫı ġāyet-i ḫısset ü nihāyet-i ḥırṣetden ol mertebeye 

varmışsın (8) ve ol meŝābeye erişmişsin ki ehl ü ʿıyālüñ ḫayāl-i ṭaʿām birle ḳāniʿdürler ve 

zen (9) ü ferzendüñ niʿamdan nām ile ḫursenddürler  

meŝnevḭ 

[ feʿilātün mefāʿilün feʿilün ] 

1  der-i serāyet heme ferzend ü zen  

(10) şude her yek be-nām nān-ḫursend 

2  kerd ḫvān-ı ṣaḥn kāseet bḭ-āş  

her yekḭ hem-çü dāne-i ḥaşḥāş279  

(11) ve ṭamaʿuñ ol derecedür ki şemse-i āftāb-ı gerdūn-neverdi saḳf-ı nüh-tāḳ-ı (12) 

lācüverdden nāḫun-ı ṭamaʿ birle ḳoparırsın ve naʿl-i sḭmḭn-hilāli ablaḳ-ı çerḫ-i bḭ-kelālden 

(13) dendān-ı ḥırṣ ile ḳalʿ idüp aparırsın elüñe girse zer-i müdevveri düm-i ṭāvūsdan (14) 

çalarsın ve tāc-ı müzehheri ser-i hüdhüd ü ḫorūsdan ḳaparsın gerden-i ḳumrḭden ṭavḳ-ı (15) 

ḳameri çıḳarmaġa cehd eylersın ve mühre-i mār u kemer-i mūrı almaġa saʿy ḳılursın  

meŝnevḭ 

[ feʿilātün mefāʿilün feʿilün ] 

(16)    1  mühre-i mār-ı ejdehān be-burḭ 

kemer-i mūr ez-miyān be-berḭ 

  

                                                           
279 “Bütün oğulların, kızların sarayının eşiğinde her biri görünüştet kanaatkardır. Ama sofrandaki kaseyi, 

haşhaş taneleri gibi dizilip bomboş hale getirdiler.” 
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2  ger ne bülbül ber-āvāz u ġulġul  

pḭrehen ber-keşḭ zi-ġonce-i gül 

(17)    3  vʾer der-ārḭ kebūterḭ be-kenār 

kunḭ ez pāy-ı ū burūn şalvār280  

ve rivāyet olınur ki bir gün ol (18) ḳıble-i zāhidḭn ve ḳaʿbe-i mücāhidḭn eseduʾllāhüʾl-ġālib 

ʿAlḭ bin Ebḭ Ṭālib rażiʾu-llāhu anh ḥazḭne-i (19) beytüʾl-māla ve gencḭne-i māl-ā-māla teşrḭf 

buyurdı ve zer ü sḭmüñ leṭāfetin ve zḭver-i [31b] (1) dḭnāruñ ṭarāvetin görüp eyitdi yā ṣafrāʿ 

yā bayżāʿ ġurrḭ ġayrḭ281(2) yaʿnḭ ey zer-i zerd ruḫsār ve ey nuḳre-i sefḭd-ʿiẕār benden 

ġayrısına kibr ü ġurūr virürsiz ve keŝret-i (3) sürūr birle ḳanlarına girürsiz lākin ben vech-i 

ammā şḭfte-i cilve-i pür-firḭbiñüz ve ferḭfte-i (4) şḭve-i ziynet ü zḭbiñüz olmam ki ṣanāʿat-i 

ḳanāʿatde ġınā vü ḫallāḳ bulaldan size (5) üç ṭalaḳ virmişüm ki ricʿati muḥāl vü taṣarrufı bḭ-

mecāldür ve bundan ġayrı ḳāʿidān-ı  eʿinne-i (6) ḫıred ü ḥecā ve mütemāsikān-ı ezmine-i 

ẕükā vü żuhāya pūşḭde degüldür ki revendegān-ı rāh-ı tevḥḭd (7) ve devendegān-ı meydān-ı 

tecrḭd eṭfāl-i bḭ-ḫıred gibi dünyānuñ şḭrḭnlıġıyla ḫursend ve nḭşi (8) vü nūşı birle şādān u 

nejend olmazlar ki anlar leẕẕeti faḳr ü fenāda bulmışlar ve saʿādeti (9) zecr ü ʿanāda 

müşāhede ḳılmışlardur   

şiʿr 

[ fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün ] 

1  rāyet-i faḳr ez-livā-yı pād-şāhḭ berter est  

(10) mülk-i şāhḭ dḭger ü ẕevḳ-i gedāyḭ dḭger est  

2  mā be-delḳ-i köhne hemḭ-nāzḭm u dāġ-ı nḭstḭ 

(11) dḭgerān-rā ger ser-efrāzḭ be-tāc u efser est  

3  ḫod-perestān ger be-sḭm ü zer tefāḫür mḭ-kunend 

(12) iftiḥār-ı mā be-sḭm-i eşk ü rūy çün zer est282  

                                                           
280 “Yılanın başındaki tacını kesip at. Karınca kemerini belinden kes at. Eğer feryat ve figanda bülbül gibi 

değilsen gülün gömleğini çıkar üstünden. Eğer bi güvercini kıyıda, sahilde uçurursan onu hilesini meydana 

çıkarırsın.” 
281 “Ey altın, ey gümüş! Başkasını kandırın.” 
282 “Fakirin sancağı, padişahın livasından iyidir. Padişahlığın zevki başka, kulluğun zevki başka. Biz dervişliğe 

yaraşır işle ve yokluk yarasının dağı ile övünmekteyiz ; diğerleri ise, tacı ve tahtı varsa başı dik halde gezerler. 



156 
 

 

zḭrā emtāʿ-i dünyānuñ beḳāsı cins-i nebāt (13) gibi bḭ-ŝebātdur ve ṣāḥibi gün günden ʿarẓa-i 

muḫāfāt-ı envāʿ-ı āfātdur bes (14) bir nesnenüñ beḳāsı müteṣavvur olmıya insān aña nice 

māʾil olsun ve bir şeyʾüñ ki ẕevḳ ü (15) ṣafāsı istimrār üzere ḳalmıya ādemḭ aña ne vechile 

ḳāʾil olsun  

naẓm 

[ mefāʿḭlün mefāʿḭlün mefāʿḭlün mefāʿḭlün ] 

(16)    1  çi verzḭ ʿahd-i bed-ʿahdḭ kʾez-ū bḭ-cān şud İskender  

çi bāzḭ ʿışḳ bā-yārḭ kʾez-ū bḭ-mülk şud Dārā  

(17)    2  murād u kām-ı dünyāyḭ maẓar çün zehr-i mār āmed 

zi-behr-i zehr her sāʿat me-rev der-gām-ı ejderhā 283   

(18) ḳıṭʿa 

    [ mefʿūlü mefāʿilün mefāʿḭlü feʿūl ] 

    [ mefʿūlü mefāʿilün mefāʿḭlü fāʿ ] 

    [ mefʿūlü mefāʿḭlü mefāʿḭlü fāʿ ]  

    [ mefʿūlü mefāʿḭlü mefāʿḭlü fāʿ ] 

1  edvār-ı zemān dāʿire-i ḥayretdür  

2  esbāb-ı cihān mehālik ü miḥnetdür  

(19)    3  dünyāya ṭamaʿ etmemek etmekden yeg 

4  çün evveli ḥırṣ u āḫiri ḥasretdür  

ve bu maḥalle münāsib [32a] (1) Süleymān bin ʿAbdüʾl-melik ḥikāyetidür ġanḭ eyitdi nice 

olmışdur ol ḥikāyet dervḭş (2) eyitdi getürmişlerdür ki çün növbet-i ḫilāfet-i Süleymān bin 

ʿAbdüʾl-melike müntehḭ oldı ve çehār-bāliş-i (3) salṭanat-i miknet ü mekāneti birle ziynet 

buldı ol daḫı sencileyin cāhil ü nādān (4) oldıġundan māl ü cemāl ile şādān ve raḫt u baḫt ile 

                                                           
Kendilerini beğenmişler her ne kadar altın ve gümüşle övünürse , biz de altın gibi sapsarı yüzümüz ve gümüş 

gibi gözyaşlarımızla iftihar etmekteyiz.” 
283 “İskender’in canını alan ve o ahdinde durmayanının sözüyle neden mücadele etmektesin? Dara’yı malsız 

mülksüz bırakanla aşk oyununu neden oynamaktasın? Dünyaya ait zevk ve murat ne varsa diline gelen acı 

şeylerdir tıpkı yılanın zehri gibi. O halde, her vakit bu ejderhanın kaygısıyla zehir elde etmek için koşup 

durma.” Furûgî, beytin Hâkânî’ye ait olduğunu belirtmektedir.  
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ḫandān oldı bir gün (5) ʿÖmer ibn ʿAbdüʾl-ʿAzḭze eyitdi kemā terā mā-naḥnu fḭhi284 yaʿnḭ 

vüsʿat-i cāh u mülkümüz ve füsḥat-i ʿarṣa-i (6) memleketümüz nice görürsün ki ne vechile 

min el-ḳadem bilāüʾl-farḳ niʿmet-i ġanḭmete ġarḳ olmışuz ʿ Ömer ibn (7) ʿ Abdüʾl-ʿazḭz eyitdi 

(8) yā emḭreʾl-müʾminḭn hāẕā surūr levlā-ennhu ġurūr ve naʿḭm lev lā-ennhu ʿadḭm ve mulk 

(9) lev lā-ennehu helek ve feraḥ lev lā-ennhu taʿḳubuhu teraḥ ve leẕẕāt lev lem yuferriḳhā 

āfāt ve kerāme lev ṣāḥibihā selāme fe-beḳā Suleymān ḥattā ġaselet dumūʿhu liḥyetehu285 

şiʿr 

[ mefʿūlü mefāḭlü mefāʿḭlü feʿūlün ] 

(10)    1  ḫoş-menzil idi dehr denilmese fenāsı  

ḫoş-maḥrem idi ʿömr olurısa vefāsı  

2  ḫoş-ṭāḳ-i muʿallā idi bu ḳubbe-i mḭnā  

(11) illā ki ŝebāt içün urulmadı bināsı  

3  bu ḳubbeye kim girdi ki çıḳmadı ḳabādan 

(12) bu ṣoffaya kim geldi ki gitmedi ṣafāsı 

gele ʿibret gözüyle bir nażar  ve dḭde-i baṣḭret ile (13) icālet-i baṣar eyle ki sāht-i dünyā nice 

serāy-ı fenā ve menzil-i hezār renc ü ġınādur ve hḭç vechile (14) tavaṭṭun u iḳāmete lāyıḳ u 

temekkün-i istirāḥate muvāfıḳ degül meşreb-i meserreti şevāʾib-i (15) mażarratden ṣāfḭ 

midür ve nūş-ı rāhatı nḭş-i cerāḥatden ḫālḭ midür görmez misün (16) ki güli ile ḫārı maḥrem 

ve müli ile ḫumārı hem-demdür  

ḳıṭʿa 

1  nḭk u bed u bḭş u kem u ṣalāḥ u fesād  

2  (17) hest āmiḫte der-ḭn ʿālem 

  

                                                           
284 “İçinde bulunduğumuz durumu nasıl görüyorsun?” 
285 “Ey Mü’minlerin emiri  şeytana aldanma olmasaydı mutluluk olurdu; yok olma olmasaydı nimetler hoş 

olurdu; helak olmasaydı mal mülk daim olurdu; ardından sıkıntı gelmeseydi sevinç olurdu; afetler ayırmasaydı 

zevkler sürekli olurdu; Selamet eşlik etseydi keramet olurdu. Bunun üzerine Süleyman o kadar ağladı ki 

gözyaşları sakalını ıslattı.”  
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3  hḭç rāhat ne-dḭd kes bḭ-renc 

4  hḭç şādḭ ne-dḭd kes bḭ-ġam286 

 (18) herkese tecerriʿ-i kāsāt-ı merārāt-ı ḳatʿ-ı ehlden lāzım ve taḥammül-i şerārāt-ı ḥarārāt-

ı (19) firāḳ u ecelden lā-büddür  

beyt  

[ fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün ] 

her ki ez-ketm-i ʿadem āmed be-ṣaḥrā-yı vücūd 

[32b]     (1) ʿāḳıbet ber-şāh-rāh-ı merg ḫvāhed nihād287 

beyt 

[ feʿilātün feʿilātün feʿilün ]  

her ki dünyāya gelüp baṣdı ḳadem  

(2) olur öñ soñ mekānı mülk-i ʿadem  

dḭde-i ʿibret ve baṣar-ı baṣḭret birle bu ḫāristāna (3) nażar eyle ve bu nigāristāna güẕer eyle 

ki zḭr-i ḫākde hezār hezār müstevḭüʾl-ḳadd nühüfte ve müverredüʾl-ḫadd (4) ḫuftedür ṭaşt-ı 

eflāk ḫun-ı şāhān ile leb-ā-lebdür ve deşt-i ḫāk cism-i pāk - (5) ḫūbān ile māl-ā-māldür 

Yemende her ʿaḳḭḳ-i kāmkāruñ ḫūn-ı cigeri perverdesidür ve çemende (6) her serv-i reşḭḳ 

bir nigāruñ ḳāmet-i cilve-geri ber-āverdesidür  

meŝnevḭ 

[ feʿilātün mefāʿilün feʾilün ] 

1  her ġubārḭ zi-ḫāk-i ḫāḳānḭst 

(7)  her ʿaḳḭḳḭ zi-ḫūn-ı sulṭānḭst 

2  ḫūn-ı şāhān besḭ der-ḭn ṭışt est 

(8) ḫāk-i ḫūbān besḭ der-ḭn deştest 

                                                           
286 “İyi, kötü, az, çok,  doğru yol, kötü yol; hepsi de birbirine girmiş bu alemde. Kimse zahmet çekmeden rahata 

ermedi ve hiç kimse gam görmeden mutlu olmadı.” Furûgî, beytin Attar’a ait olduğunu belirtmiştir.  
287 “Her kim ki yokluk sırrından varlık sahrasına adım attıysa eninde sonunda ölümün ana caddesinde karar 

kılacaktır.” Furûgî, beytin Câmî’ye ait olduğunu belirtmektedir.  
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3  her nihālḭ ki ber-leb-i cūyḭst  

ḳadd-i ṭūbā-ḫırām-ı dil-cūyḭst288 

 (9) ḥāṣılı her ḳademde bir ādem ḫazf-ı sān-ı ḫāk ile yeksāndur ve her mekānda bir Cemşḭd-

i ḫūrşḭd- (10) mekān ẕerre miŝāl bḭ-nām u nişāndur bu bāġ-ı bḭ-ferāġuñ gülleri semen-ber 

dilberlerüñ reng-i (11) rūyından ʿalāmetdür ve bu ṭuraġuñ sünbülleri gül-beden ü nesrḭn-ten 

duḫterlerüñ (12) zülf-i müşk-būyından bir işāretdür  

meŝnevḭ 

[ mefāʿḭlün mefāʿḭlün feʿūlün ] 

1  çiçekler kim çıḳar yerden ser-ā-ser 

(13) ya çeşm-i yārdur yā zülf-i dil-ber 

 

2 aḳan gözyaşlarıdur dürr ü mercān  

cigerler ḳanıdur laʿl ü bedeḫşān  

(14) bu taḳdḭrce rāh-ı ḫudādan bḭ-ḫaber olan zer-perestlere ihānet eylemek vācibātdandur 

(15) ve faẓl u hünerden ḫālḭ olan ser-mestlere ḥaḳāret eylemek müteḥettimātdandur ki ḳurbet 

ü zülfet-i (16) ʿindaʾl-lāh ve maḥabbet ü ülfet-i maʿaʾl-lāh kesb-i faẓl u kemāl ile olur ne māl 

ile ki kemāl-i mevreŝ-i (17) raḥmet ü maġfūrdur ammā māl-i bḭ-meʿāl bāʿiŝ-i vebāl ü ḥasret-

i āḫiretdür nitekim buyurmışlardur  

(18)ḳıṭʿa 

[ fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün ] 

1  çoḳ tefāḫür ḳılma cemʿ-i māl ile ey ḫvāce kim 

  sḭm ü zer cemʿiyyeti ehl-i ġurūr eyler seni  

  

                                                           
288 “Her bir toz tanesi, bir hakanın toprağındandır. Her bir akiki bir padişahın kanındandır. Çok padişahların 

kanı dökümüştür bu leğende. Çok güzellerin toprağı vardır bu çölde. Su kenarındaki her fidanının yanında, 

gönülleri çeken tuba boylular salınmaktadır.”   
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(19)    2  bār-gāh-ı ḳurbdan cemʿiyyet-i māl ü menāl  

  her ne miḳdār olsa ol miḳdār dūr eyler seni289 

 [33a] (1) gerçi niʿmet çoḳ kifāyetden ziyāde eyleme imtilā-ı bār-ı bedendür bḭ-ḥuẓūr eyler 

seni  

naẓm 

[ müfteʿilün müfteʿilün fāʿilün ] 

1  (2) ānki be-zindān-ı cehālet gumest 

hest gedā gerçi zereş ṣad-ḫumest 

 

2  merd ki ez-ʿilm tevānger buved 

(3) key naẓareş ber-der-i gevher buved290 

ammā inṣāf idince zer-i zerd daḫı iki yüzlü bir kem-ʿayārdur (4) ve bir bāzār-gerd-i hercāʾḭ-

i bḭ-ḳarārdur ki bād gibi sebük-seyr ve yār-ı bḭ-dād gibi ṭālib-i ġayrdur (5) egerçi keŝḭrüʾl-

mekāndur ammā bir mekānda ḳarārı yoḳ ve gerçi perverde-i kān-ı imkāndur ammā (6) her 

yerden firārı çoḳ  ḥaḳḭḳatde bir bād-ı sebük-seyrdür ki bir mahalde eglenmez ve bir peyk-i 

(7) ehl-i seferdür ki bir menzilde diñlenmez  

naẓm 

[ feʿilātün mefāʿilün feʿilün ] 

1  gerçi kim aḳça yār-ı mehveşdür  

yüzi gökçek laṭḭf ü dil-keşdür  

(8)    2  lḭkḭ hercāyidür ḳarārı yoḳ  

bir zemān ṣabra iḫtiyārı yoḳ 

3  herkesüñ iki yüzlü yārıdur 

(9) yüz çevirmek hemḭşe kārıdur  

                                                           
289 “Bu kıt’a Fuzûlî’ye aittir. Kıt’a No:4 
290 “Cehalet zindanında kaybolmuş kişi, yüz küp altını da olsa köledir. İlim yönünden zengin olan mert ise 

nereye nazar etse hazine kesilir.”  
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4  ġayrılar kḭsesinde hḭç ṭanmaz 

baña geldükde bir gün eglenmez 

(10) bir yārdur ki vefāsı yoḳ ve bir dil-dārdur ki cefāsı çoḳ kḭseye gelmelü olsa (11) ḫaste 

gibi revāndur ve kḭseden gitmelü olsa hemān peyk-i devāndur  

 

ḳıṭʿa 

[ feʿilātün feʿilātün feʿilātün feʿilün]  

(12)    1  elimüzden ne gelür zer diyen ol hercāyḭ 

her zemānda bize maḥbūb gibi şḭve ider  

(13)    2  kḭsemüzden ṭarafa ḫasteveş āheste gelür 

ṭaşraya gitdügi dem peyk-i devān gibi gider  

(14) egerçi her yere erişmekde ḳavḭ-i ʿazm ü serḭʿüʾl-ḥareketdür lḭkin ḳadem-i zūd-inḳılābı 

(15) ziyāde bḭ-ḥareketdür dāʾimā cānib-i erāẕil ü dūn-himmete tāzān ve ṭaraf-ı efāżıl-ı (16) 

ʿālḭ-nühmetden gürḭzāndur ehl-i fısḳ u fesād ile ṣaded-i vefāda ve ʿ ubbād-ı sütūde- (17) nihād 

ile ḥālet-i cevr ü cefādadur gāh gebr ü tersā ḳoynında ḫuftedür ve gāh evġād (18) ü ırġād 

boynında āviḫte vü nühüftedür  

beyt 

[ feʿilātün feʿilātün feʿilātün feʿilün ] 

görmedi kimse hele zer gibi yār-ı bḭ-ʿār  

(19) ki ḳomaz ḳahbe gibi gezmedügi bir bāzār 

bir ḳalb-i ḫoş-nümāyişdür ki nice ser-te-ser kesānı ve şāh-ı [33b] (1)  Dārā-şānı ārāyiş-i dār 

ider ve bir ʿayyār-ı kiem-ʿayārdur ki hezār mekr ü destān birle nice bikr-i turunc- (2) pistānı 

meclis-i mestāna alup gider bes zer nedür ki anı aġzuña alursın ve dḭnār-ı pür-āzer (3) ne 

nesnedür ki anuñ medḥinde iġrāḳ-i mübālaġa ḳılursın ki bāʿiŝ-i envāʿ-ı fısḳ u fesād (4) ve 

mevreŝ-i nifāḳ u ḥased-i ḥussāddur  
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meŝnevḭ 

[ feʿūlün feʿūlün feʿūlün feʿūl ] 

1 me-gū ez-zer u ṣāḥib-i zer ki bih 

girih (5) bihter ez-bend u bend ez-girih 

2  çunin guft bā-āteş āteş-perest 

geh ez-mā ki bihter be-her-cā ki hest 

3  (6) be-guft āteş eʾr ḫvāhḭ āmuḫten 

merā geşt bāyed tūrā sūḫten291 

ḥaḳḭḳaten dḭnār bir büt-perest ü (7) ṣāḥib-i zünnār ve bir keşḭş-i bed-kḭş ü çelḭpā-dārdur yā 

müselmān olan kāfir dḭdāra (8) nice māʿil olsın ve ehl-i ḭmān ṣaḥib-i zünnāra ne vechile ḳāʾil 

olsın ḭmānına ziyān (9) u noḳṣān ve islāmına ḫalel ü ḫusrān lāḥiḳ olmaz mı 

beyt 

[ feʿilātün mefāʿilün feʿilün ] 

sen ṣaḳın etme meyl bed-kḭşe 

(10) ki düşersün ziyān u teşvḭşe  

ve zer ile kimse mesned-i ʿizz ü sürūrda nāzān ve sḭm (11) birle meydān-ı naḫvet ü ġurūrda 

tāzān olmasın ki māl-i mürteciʿanuñ insāna nefʿi vü fāʾidesi (12) ve emvāl-i münteziʿanuñ 

behre ve ʿāʾidesi kimseye olmaz 

beyt 

[ fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün ] 

ḳahrile ey cemʿ-i māl iden ʿaceb kim (13) kūrsın  

balın il yir sen belāsın çekmede zenbūrsın292  

                                                           
291 “Altın mı daha iyidir yoksa, altın sahibi mi, düğüm mü daha iyidir engel mi, bend mi diye sorma! Ateşperest, 

ateşe şöyle seslendi. Bazen bizden daha iyi haldesin. Her yeri gezip dolaşmadasın. Ateş de ona dedi ki: Eğer 

öğrenmek istersen işte cevap. Bizim gezerek, dolaşarak senin de yanarak öğrenmen gerekli.” Furûgî, beyitlerin 

Nizâmî’ye ait oldğunu belirtmiştir. 
292 Furûgî, beyitn Fuzûlî’ye ait olduğunu belirtmiştir.  



163 
 

 

 

ve senüñ bu māl ile ḥālüñ (14) hemān ol aġnām ile şobānuñ mālına beñzer ġanḭ eyitdi nice 

olmışdur ol ḥikāyet (15) dervḭş eyitdi nüṣaḥā-yı rūşen-rāy ve füṣeḥā-yı mecālis-ārāy 

getürmişlerdür ki bir ẓḭʿa-i (16) behişt-nümā ve ḳalʿa-i İrem-intimāda bir şobān-ı ṣāhib-iẕʿān 

varıdı ki rūz u şeb (17) gusfendān-ı ehl-i ḳaryeye rāʿḭ ve her hiẕmetlerine cān ile sāʿḭ idi 

ahālḭ-i ḳarye daḫı (18) bḭ-reyb ü merʿiyye dḭn ü dḭyānet ve ḥıfż u emānetine vāŝıḳ u müstażhır 

idiler (19) bir gün geşt-i deşt ü lālezār ve seyr-i kişt ü merġzār iderken bir rāhib-i mürtāżuñ 

[34a] (1) deyri ḥavālisine yetdi ve sāye-i dḭvārında dil-i pür-derd ü rūy-ı pür-gird birle yatdı 

ve eyitdi  

(2) şiʿr 

[ feʿūlün feʿūlün feʿūlün feʿūlün ] 

1  me-bādā kesḭ-rā şeved rūz-tḭre 

ki gerded heme-i fiʿlhāş ıżṭırārḭ 

2  ġarḭb ü perākende vü müstmendem 

(3) tebeh-hāl ü ḥayrān zi-bed-rūzgārḭ293 

meger rāhib manẓaradan aḥvāl-i şobānı müşāhede ve aḳvāl-i (4) nigehbānı mülāḥaża ve 

muʿāyene iderdi bu ḥāletde rāhib zebāna gelüp eyitdi ey şobān-ı (5) Musḭ-ṣıfat ve nigehbān-

ı ʿḭsḭ-ṣıfat ḳaʿr-ı dil-i derdnākdan bu āh-ı serdnāka sebeb (6) nedür ve bu rūy-ı zerd ü mūy-ı 

pür-gird birle cānuña bu ḳadar taʿab u ṣaʿab niçündür  

beyt 

[ mefāʿḭlün mefāʿḭlün mefāʿḭlün mefāʿḭlün ] 

(7) elā ey reh-neverd-i bād-gird-i deşt-i bḭ-kārḭ 

niḳāb-ı rāz be-guşā ez-ki ḫārḭ der-ciger dārḭ294 

 (8) şobān eyitdi ey rāhib-i pākize-meşreb ve ʿābid-i ʿḭsḭ-meẕheb tekeffül-i mehām-ı aġnām 

ve (9) taʿahhüd-i gusfendān-ı enām beni ḫaste vü rencūr ve kārvān-ı āvāre vü mehcūr 

                                                           
293 “Benim gibi bütün işlerini, hareketlerini yoksulluktan, zorunluluktan yapan kimsenin günü kararmasın, zor 

durumda kalmasın! Kimsesiz, bir başına ve çaresizim ben. Kötü talihten mahvolmuş ve kendinden geçmiş bir 

halde gezmekteyim. “ Furugi, beytin Hoca İsmet’e ait olduğunu bildirmiştir. 
294 “Ey işsizlik çölünün girdabına kapılmış yolcu! Ciğerine diken gibi batan (canını yakan)  istek ve arzu 

perdesini kaldır. ” Furugi, beytin Sultan Veled’e ait olduğunu bildirmiştir.   
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etmişdür ne destüm (10) dost dāmenine dest-res bulur ve ne ṭaleb-i murād u merāmumda bir 

sāʿat ḥuẓūr (11) u ārām olur  

şiʿr 

[ feʿilātün mefāʿilün feʿilün ] 

1  kārem ez-dūst ber-ne-mḭāyed 

baḫtem ez-ḫāb der-ne-mḭāyed 

2 (12) be-ser āmed der-ḭn heves ʿömrem 

lḭkḭ derdem be-ser nemḭ-āyed 

3 ez-kemān-ı felek ḫadeng-i cefā 

(13) cuz merā ber-ciger nemḭ-āyed295 

rāhib eyitdi ne ẓarūret-i bāʿiŝ ve ne ḥādiŝe-i ḥādiŝ (14) oldı ki böyle mütekeffül-i umūr-ı 

ṣaʿāb ve müteḳabbül-i meşaḳḳat ü ʿaẕāb olduñ ki (15) ʿuhdesinden tefeṣṣḭ itmege ṭāḳatüñ ve 

ẕimmetüñden cüdā ḳılmaġa liyāḳatüñ yoḳ  

beyt 

[ mefāʿḭlün mefāʿḭlün mefāʿḭlün mefāʿḭlün ] 

(16) çerā ʿāḳıl be-zḭr-i bār-ı her kārḭ nehed kerden 

ki ān kārḭ be-cuz yārḭ kes ne-tevān be-cā burden296 

 (17) şobān eyitdi ol zemān aġnām-ı enām bir gürūh-ı maʿdūd ve  bir fevc-i ḳalḭl-i maḥdūd 

(18) idi ve cihet-i taʿahhüdleri āsān u ẓāyḭʿ olmalarından bḭ-hirāsān idüm ammā (19) bu defʿa 

gitdükçe tenāsül ü netāc vü tevālüd ü izdivāc birle ziyāde oldılar ṣeḥūn-ı ṣaḥārā [34b] (1) ve 

telāla māl-ā-māl olup ṭoldılar lā-cerem cihet-i ṣıyānet ü riʿāyetleri ve ḥuṣūṣ-ı ḥıfż (2) u 

ḥimāyetleri müteʿassir oldı rāhib eyitdi bu umūr-ı meşāḳḳuñ taḥammülinden ne fāʾide (3) ve 

bu ḳadar aġnāmuñ tecemmülinden ne ʿāʾide vāṣıldur şobān eyitdi müllākları gibi (4) şḭr-i 

şḭrḭnlerinde mutaṣarrıf ve libās-ı peşmḭnlerinde mütekellüfüm rāhib eyitdi senüñ (5) aḥvālüñ 

                                                           
295 “İşim dost elinden yardım görmez. Bahtım uykusundan uyanmaz. Bu hevesle ömrüm nihayete erişti ama, 

derdim bir son, bir nihayet bulmadı. Feleğin yayından çıkan cefa oku, bizden başkasının ciğerine saplanmadı.” 

Fuûgî, beyitlerin Husrev-i Dihlevî’ye ait olduğunu bildirmiştir.  
296 “Neden her işin yükünün altına aklı sokuyorsun? Zira bu iş dostluk olmadan oradan bir yardım gelmeden 

bir ilerleme göstermez.” 
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bu aġnām ile  hemān ol seyyāḥ ile fülān deyr ehlinüñ ser-encāmına beñzer şobān (6) eyitdi 

nice olmışdur ol ḥikāyet rāhib eyitdi erbāb-ı tecrübet ü iḫtibār ve (7) aṣḥāb-ı dürbet ü 

iʿtibārdan şöyle mesmūʿum olmışdur ki sevālif-i ezmān ve sevābıḳ-ı (8) evānda bir seyyāḥ-

ı cihān-gerd ve messāḥ-ı hāmūn-neverd varıdı ki ḳadem-i seyāḥat ile (9) sāḥt-ı zemḭni 

mesāhat itmişdi ve pāy-ı gḭtḭ-peymāsıyla bād-ı ʿacūl ve rḭḥ-i ḳabūl (10) gibi yedi iḳlḭmi 

gezmişidi  

naẓm 

[ mefāʿḭlün mefāʿḭlün feʿūlün ] 

1  ne Hindūstānı ḳomışdı ne Çḭni 

ṭolanmışdı ḳamu dünyā içini 

(11)    2  ṣabā-sürʿat zemḭn-peymā eridi 

iki menzil aña baḥr ü ber idi 

bir gün eŝnā-yı seyāḥatde (12) bir deyr-i ḫarāb-ābād ve maʿbed-i bḭ-bünyāda rāst geldi ki 

dḭvārı bünyān-ı peymān-ı (13) ḫūbān gibi münhadim ve cidārı vefā vü mihr-i maḥbūbān-

miŝāl münʿadim idi ve çün ol (14) bıḳʿa-i ḫarem ü dil-keş ṭabḭʿatine ziyāde ḫoş geldi lā-

cerem ol yeri ʿimāret (15) ü ābād ve ol deyri yeñiden bünyād ḳıldı ve ıṣḳāʿ-ı beḳāʿdan reʾāyā 

ve eṭrāf-ı (16) ẓiyāʿdan berāyā gelüp anda maḳām ṭutdılar ve seyyāḥı kendülere reʾḭs ü 

muḳtedā ve (17) pḭşvā vü ketḥüdā itdiler çün bunuñ üzerine nice zemān mürūr ve leyl ü 

nehār ʿubūr itdi (18) seyyāḥuñ zirāʿat ü filāḥatden ḥāli fevz ü felāḥa ve ser-ḥadd-i kemāl-i 

ġınā vü ṣalāḥa (19) yetdi ve bu ecilden ṣafaḥāt-ı eṭvārında sırr-ı inneʾl-insāne le-yetġā297 en 

raāhu istiġnā298 [35a] (1) vuẓūḥa geldi ve żulm ü cevr-i raʾiyyete āġāz ve eẕiyyet-i beriyyete 

destin dırāz ḳıldı ve bilmedi (2) ki ẓulmüñ idāmeti nedāmet ve cevrüñ ʿāḳıbeti şeʾāmet ü 

veḫāmetdür  

  

                                                           
297 “Şüpehe yok ki, insan, azar elbette” Kur’an-ı Kerim, Alak Suresi, 6.ayet 
298 “Kendini yeterli gördü diye.” Alak Suresi, 7.ayet 
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naẓm: 

[ mefāʿḭlün mefāʿḭlün feʿūlün ]  

(3)    1  ez-ān ġāfil ki sulṭān-ı sitemger 

çü sḭm-endūz u ez-dervḭş-i bḭ-zer 

2  be-dest-i ḫod kuned bünyād-ı ḫod pest 

(4) zened peyveste dest-i ġuṣṣa ber-dest299   

ve müteẓulmān-ı reʿāyā her çend ki rufḳ u müdārā ve luṭf u müvāsā (5) semtine gitdiler 

müfḭd ü nācḭʿ olmadı ve ol gitdükçe zemāne gibi żālim ü cevvār ü cāʾir ü sitem-ger (6) 

olmaḳda idi āḫir ol ḳaryenüñ ahālisi ve ol żḭʿanuñ aṣāġir ü eʿālḭsi (7) mütteḥidüʾl-himme ve 

müttefiḳüʾl kelime oldılar ve ol seyyāḥ-ı küstāḫı envāʿ-ı ḥaḳāret ü ṣıġāret ile (8) köyden ṭaşra 

ḳıldılar ve cümle māl ü mülkini elinden çeküp aldılar çün seyyāḥ-ı cāhil-ḥāl (9)ʿavāḳıb-i 

umūrdan ẕāhil idi lā-cerem ḫvāb-ı ġafletden bḭdār ve neşve-i ġurūrdan hüşyār (10) oldı ammā 

ne fāʾide  

beyt 

[ mefʿūlü mefāʿḭlü mefāʿḭlü feʿūlün ] 

çün reft ḳażā  rubūdenḭhā heme burd 

ber-cesten ü feryād kucā dāred sūd300 

 (11) ve hükemā-yı ḳudemā dimişlerdür ki dünyā fiʾl-meŝel bir til-i firāz veyā bir pḭl-i dırāz 

gibidür herkes ki ḳadem-i iʿtibār (12) ve pāy-ı ḫazm u iḫtibār birle üzerinden mürūr ide 

elbette maḳṣad-ı maḳṣūda ve menzil-i merṣūda (13) vāṣıl olur ve ol ki bḭ-nigāh çep ü rāst ve 

bḭ-intibāh kem ü kāst gide menzil-i (14) maḳṣūddan girü ḳalur ki bu reh-güẕerde çoḳ ḫaẕer 

gerek ne efser gerek ve ne zer gerek  

  

                                                           
299 “Para biriktirme derdinde olduğu için, zalim padişah, çulsuz dervişten habersizdir. Kendi işinin temelini 

kendi eliyle yıkar. Kendi eliyle, kendini gam, keder bağına bağlar. “ 
300 “Kaza gelip çattı mı hırsızlıkların hepsi yok olur gider. Hoplayıp, zıplayıp feryat etmelerin ne faydası 

olacak?”  Furûgî, beytin Hâkânî’ye ait olduğunu bildirmektedir.  
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beyt 

[ mefāʿḭlün feʿūlün mefāʿḭlün feʿūlün ] 

(15) be-rāh-ı Ḳaʿbe maḳṣūd ḫavf-ı cān u ser est 

şütr-i serḭʿ me-rān u keşḭde-dār-ı mehār301 

āyā (16) herkes ki semt-i neşāṭ u ġurūr ve farṭ-ı inbisāṭ-ı sürūrdan dünyānuñ müteṣaddḭ-i 

ʿimāreti ve müteḳabbil-i (17) umūr-ı imāreti ola filā-reyb muḳayyed-i ḳayd-ı ḫisār ve dār-ı 

āḫiretde ẕelḭl ü ḫāksār olur (18) ki dünyā-yı denḭ mevẓuʿ-ı ʿıyş-ı mühennā ve maḥall-i ḳarār-

ı faḳḭr ü ġanḭ degüldür  

beyt 

keyfeʾl-beḳāuʿ li-dārin ŝebāte lehā 

fehel semʿite bi-ẓıllin ġayrı muntaḳilin302 

beyt 

[ mefāʿḭlün mefāʿḭlün feʿūlün ] 

serā-yı āḫiret ābād kun be-ḫayr ʿamel 

iʿtimād-ı beḳā-rā ne-şāyed ḭn bünyān303 

 [35b] (1) ve ʿuḳalā-yı dāhḭ ve ḥükemā-yı zāhḭ buyurmışlardur ki herkes derecāt-ı ʿizz ü ʿulā 

ve necāt-ı dār-ı ʿuḳbā (2) ṭaleb ider gerekdür ki ṣoḥbet-i ʿavāmdan ʿuzlet ve muṣāḥebet-i 

aḳvāmdan mücānebet ḳıla (3) ve ne miḳdār iẕdiyād-ı emvāl  ve inḳıyād-ı ʿizz ü iḳbāl 

müyesser olur muḳarrerdür ki taʿab ü meşaḳḳati (4) anuñ muḳābelesinde teẓāʿif bulur ki 

rāḥat-i bḭ-cerāḥat ve genc ü iḳbāl-i (5) bḭ-renc ü vebāl müteṣavvur degüldür  

ḳıṭʿa 

[ feʿilātün feʿilātün feʿilātün feʿilün ] 

1  cemʿ-i māl eyledügin rāḥat içündür ammā  

                                                           
301 “Kabe yolundan maksat, can korkusudur. Hızlı deve sürme ve yularlı sürücü götürme.” Furûgî, beytin 

Hâfız’a ait olduğunu bildirmektedir.  
302 “Kendisi baki olmayan bir yurtta nasıl beka olur ? Sen hiç değişmeyen bir gölge işittin mi?” 
303 “Hayırlı amelle ahiret sarayını abad et. Bu binanın baki kalacağına itimat etmemelidir” Furugi, beytin 

Nasırüddin Tusi’ye ait olduğunu belirtmektedir.  
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(6) rāḥatuñ eksik olur her nice artar maluñ  

2  mālı çoḳ etme ḫaẕer eyle ʿaẕābından kim  

(7) renci artar aġır olduḳça yüki ḥammāluñ304 

beyt 

[ fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün ] 

her ki ū der-bend-i sḭm ü zer şeved 

(8) der-ʿuḳūbet ʿāḳıbet mużṭar şeved305  

rāhib eyitdi bu meŝeli ol ecilden getürdüm tā bilesin ki (9) senüñ ḥaḳḭḳaten ḥālüñ ol seyyāḥ 

ḥāli gibidür ki çün dest-i taṣarrufı māl ü mülküñden ḳaṣḭr (10) ve umūr-ı maʿḭşeti kendü 

üzerine ziyāde ʿasḭr oldı sen daḫı bugün kūdekān-ı bḭ-ḫıred (11) gibi şḭr-i gūsfend ile 

ḫursendsin ammā çün ṣāḥibleri gelüp her biri kendü reme-i gūsfendin (12) ala ol zemān saña 

reme-i gūsfend yerine heme-i ġam u nejend ḳala ve ḥālā taṣavvur-ı nefʿ-i peşmleriyle (13) 

ki rūz u şeb rişte-i dirāz-ı emeli urursın ol zemānda bu sevdā vü ʿamel defterin (14) biʾẓ-

ẓarūre dürersin hemān ol yekdür ki kendü fevz ü felāḥuña sāʿḭ ve tehẕḭb-i efʿāl-i (15) 

aḥlāḳuña mecid ü dāʿḭ olasın  

naẓm 

[ fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün ] 

1  ey ki destet mḭ-resed kārḭ be-kun 

pḭş ez-ān kʾez tū ne-[y]āyed hḭç kār 

2 (16) genc ḫvāhḭ der-ṭaleb rencḭ be-ber 

ḥırmenḭ mḭ-bāyedest toḫmḭ be-kār306  

şobān daḫı rāhibüñ bu mevāʿiẓ-i (17) müfḭde ve neṣāʾiḥ-i müfḭẓe birle müteʿaẓẓ ü 

müteyaḳḳıż oldı ve eyitdi ey mürtāz-ı ġıyāẓ-ı terk-i (18) tecrḭd ve mümtāz-ı erbāb-ı sülūk ü 

tevḥḭd ḥaḳḳā ki feyẓ-i envār-ı dil-i dil-peẕḭrüñden ki maṣdar-ı (19) ifāẓet-i nūr ve maṭraḥ-ı 

                                                           
304 Furûgî kıt’anın Fuzûlî’ye ait olduğunu belirtmiştir. Kıt’a no:7 
305 “Her kim ki, altına gümüşe bağlı hale gelir. Karşılığında, sonu, cezası ızdıraplı olur.” Furûgî, beytin Şah 

Ni’metullâh’a ait olduğunu bildirmiştir. 
306 “Ey gücü yeten, şimdi gücün varken bir iş yap. Öyle ki, daha önce senden  işe yarar bir şey hiç meydana 

gelmedi. Hazine istemektesin.  O halde, zahmet çekmelisin. Harman biçmek için bir tohum ekmek gerekli.” 

Furûgî beytin Sa’dî’ye ait olduğunu belirtmiştir.   
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işāʿat-ı luṭf u sürūrdur bu dil-i żulmānḭye ki merkez-i ḥayāt-ı [36a] (1) cismānḭ ve muṭiyyeʿ-

i rūḥ-ı ḥayvānḭdür envāʿ-ı keşf-i hidāyet ve eṣnāf-ı elṭāf-ı bḭ-ġāyet (2) ḥāṣıl oldı  

naẓm 

[ feʿilātün mefāʿilün feʿilün ] 

1  ḫayl-i Ṭālūta sen sekḭne-i ḥilm 

ümmet-i Nūha sen sefḭne-i ʿilm 

(3)    2  bāṭın u żāhirüñ müdebbir-i birr 

ḫāṭır u ʿāṭıruñ müfessir-i sırr 

lḭkin bu bābda bigāneye işāret (4) ve ne nesne ile beşāret virürsin tā ol nesneye ṭālib ve ol 

semte ẕāhib (5) olam rāhib eyitdi çün bilürsin ki bu reme-i gūsfendān saña ḳalmaz ve ṣoñ 

demde (6) bir fāʾideleri vü ʿāʾideleri olmaz ulı oldur ki ṣāḥibleri gelmeden ve her biri kendü 

remesin (7) almadın ḥüsn-i iḫtiyāruñla anlardan ferāġat eyleyesin ve şöyle żann eyleyesin ki 

bugün (8) ol gündür ki ṣāḥibleri gelüp senden aġnāmı aldılar ve cümle-i menfaʿatlerin senden 

(9) cüdā ḳıldılar nitekim ol ḥakḭm-i rabbānḭye didiler ki dünyāyı niçün terk itdüñ ve ṭarḭḳ-i 

faḳr ü (10) fenāya sülūk idüp gitdüñ cevāb virdi ki birgün bilürüm beni bu dünyādan (11) 

biʾż-żarūre sürerler ve dest-i ecel birle ṭūmār-ı ʿömrümi dürerler lā-cerem yüzüm ṣuyı 

variken (12) ben anı terk itdüm ve ḥürmetüm elde iken ṭarḭḳ-i fevz ü felāḥa gitdüm nitekim 

buyurmışlardur  

beyt 

[ fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün]  

(13) benden āḫir çün ḳılur bḭ-zārluḳ esbāb-ı dehr  

dehr esbābından ol yeg ben ḳılam bḭ-zārluḳ  

(14) çün şobān bu neṣāʾıḥ-ı müfḭde ve bu levāʾıḥ-ı müfḭẓeyi rāhibden istimāʿ itdi hemān-

dem (15) reme-i gūsfendānı öñüne ḳatup ḫānesine ṭoġru gitdi ve cümlesin ṣāḥiblerine teslḭm 

ḳıldı (16) ve kendüsi āḫir-i ʿömre degin ṣoḥbet-i rāhibde ḳaldı  
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naẓm 

[ fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün ] 

1  ḳılmaġıl muḥkem göñül dünyāya ʿaḳd-i irtibāṭ 

(17) sen bir āvāre misāfirsün bu bir vḭrān ribāṭ 

2  ehl-i ʿirfāndur cihān keyfiyyetin taḥḳḭḳ iden  

(18) kim neşāṭından olur yüz ġam ġamından yüz neşāṭ307 

imdi ey cāhil-i māl ʿāriyetden kişi (19) ne āṣtḭ ider ve esbāb-ı bḭ-beḳā vü ŝebātdan āḫirete ne 

alup gider bilmez misin [36b] (1) ki dimişlerdür ki ġınā māl ile degül kemāl-i aʿmāliledür ki 

leb-i ḳabre varınca māldur andan öteye kemāl-i (2) aʿmāldür  

beyt 

[ mefāʿilün feʿilātün mefāʿilün feʿilün ] 

tevāngerḭ ne be-mālest pḭş-i ehl-i kemāl 

ki māl tā-leb-i gūrest baʿd ez ān aʿmāl308  

 (3) ve insān māla mālik vü ṭaleb-i dünyāya sālik oldıġı taḳdḭrce bārḭ muḥtāclaruñ ḥācātın 

(4) ḳaẓā ve açlaruñ mültemisātın kendülere ifẓā eylemek gerek ve bḭ-nevālāruñ maḳṣūdın 

revā ve gedālaruñ (5) meʾmūlın edā eylemek gerek ki illā ticāret kāle ʿameliʾṣ-ṣāliḥu309  

nitekim buyurmışlardur 

ḳıṭʿa 

[ mefāʿilün feʿilātün mefāʿilün feʿilün ] 

(6)    1  tevāngerā dil-i dervḭş-rā be-dest-āver 

2  ki maḥzen-i zer ü genc-i direm ne-ḫvāhed mānd 

3  ber-ḭn revāḳ-ı zeberced nevişteend be-zer 

                                                           
307 Furûgî, beyitlerin Fuzûlî’ye ait olduğunu belirtmiştir. Gazel no:72 
308 “Olgun kişilerin fikrince, zenginlik mal ile olmaz. Zira, mal mezarın kenarına kadar gelir seninle, ondan 

sonra gelecek olan amellerdir. “ Furûgî, beytin Hoca İsmet’e ait olduğunu belirtmektedir. 
309 “Ticaretten gayrı salih amel yoktur.” 
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(7)    4  ki cuz nḭkūyḭ-i ehl-i kerem ne-ḫvāhed mānd310 

ḫuṣūṣen muʿāvenet-i maʿāş-i fuḳarāda imdād ve miḥnet-i (8) āb u aş-ı żuʿefāda esʿād bāʿiŝ-

i teraḳḳḭ-i merātib-i uḫrevi ve mūcib-i tevaḳḳḭ-i münāṣib-i (9) dünyevḭdür   

meŝnevḭ 

[ feʿilātün feʿilātün feʿilün ] 

1  ġonce-sān ḫurde çi pḭçḭ be-varaḳ 

ḫarc kun hem-çü gül ān-rā be-ṭabaḳ 

(10)    2 ʿıḳd-ı hem-yān ki pür ez-sḭm ü zer 

ber-miyān-ı tū çü zerrḭn kemerest 

3 ber-miyān hem-çü kemer-bendān 

(11) cuz pey-i ḥācet-i ḥācetmendān 

4 genc ez-imsāk buved ḫāk be-ser 

kʾān zi-imsāk buved zḭr ü zeber311  

(12) ve sen nā-kesden bir kes bir dirhem istese yüzüñ dirhem idersün ve ol vech-i ʿabūs (13) 

ve çihre-i kābūs birle üzerine dirhem idüp gidersün selām-ı sāʾilden ʿār idersin (14) ve 

kelām-ı merd-i ʿāʾilden ḳaçup gidersin sāye-i sāʿil-i vücūd ki kūh-ı ḳāfdan aġırdur ve (15) 

şeyʾullāh kelāmını ḳulaġuñ işitmekde ṣaġırdur bilmez misin ki māluñ leẕẕeti beẕl ü ʿaṭāda 

(16) ve nevālüñ ḥalāveti iḥsān u ʿaṭādadur ki lā yaṭḭbu ḥużūruʾl-ḫvān illā maʿl-iḫvān312  

rubāʿḭ 

[ mefʿūlü mefāʿilün mefāʿḭlü feʿūl ] 

(17)    1 ey ān ki tū-rā dirhem ü dḭnār ḫoşest 

                                                           
310 “Ey zengin kişi, dervişin gönlünü yap, yardım et ona. Zira, altın mahzeninden ve gümüş hazinelerden geriye 

bir şey kalmayacak . Bu zeberced revaklı yapıya altınla yazmışlardır ki: Kerem ehlinin iyiliğinden başka hiçbir 

şey kalmayacak geriye.” Furûgḭ, beyitlerin Sa’dî’ye ait olduğunu belirtmiştir.  
311 “Çerçöp, süprüntüler, yaprağa gonca gibi neden sarılmaktadır? Sen de, gül gibi onlara araya giren tabakla 

haraç koy. İzin verme. Belindeki mücevher çantası, zerrin kemer gibi altın ve gümüşle doludur. Belindeki 

kemer sanki dervişlerinki gibi sıkıdır. İhtiyaç sahiplerinin isteklerinin peşinden gitmezsin. Cimrilikten 

meydana gelen hazineler için toprak başına, vay haline. Pintilikten gelen mal mülk yerle bir olsun, yerin dibine 

geçsin.” Furûgî, beytin Sa’dî’ye ait olduğunu bildirmektedir.  
312 “Sofranın varlığı ancak dostlarla hoştur.”  
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2 dḭnār ü direm berā-yı āŝār ḫoşest 

3 ŝābit ne-guẕāşt kevkeb-i zer-ḫātem  

(18)    4 vʾānest ki ḭn sitāre seyyār ḫoşest313  

senden ilerü olan ġanḭler nice oldı ve ne vechile (19) ḥasret-i zerden ruḫsārları zer gibi 

ṣararup ṣoldı egerçi her biri gencḭne-i Ḳārūna [37a] (1)  ve ḥazḭne-i Efrḭdūna mālik ammā ne 

fāʾide ḥḭn-i mevtde her biri kendü emvālinden (2) ḫāsir ü ḫāʾib ve cümle-i nevālinden cüdā 

düşüp gāʾib oldı ancaḳ cümle metāʿ-ı dünyādan (3) yek-tā kefen ve bir dāne pḭrehen ile 

gitdiler ve mā-beḳāsın ʿusret ü ḥasret ile terk (4) itdiler 

rubāʿḭ 

[ mefʿūlü mefāʿḭlü mefāʿḭlü fāʿ ] 

[ mefʿūlü mefāʿilün mefāʿḭlü fāʿ ]  

[ mefʿūlü mefāʿilün mefāʿḭlü fā ] 

[ mefʿūlü mefāʿḭlü mefāʿḭlü fāʿ ] 

1 ey ḫvāce key ḭn ʿayş-ı ḥużūret mānd 

2 key ḭn zer ü sḭm-i bḭ-ḳuṣūret mānd 

3 (5) ger ḫarc kunḭ ne-māndet erz-i vey 

4 veʾr cemʿ kunḭ ber-ser-i gūret mānd314 

sen ise ġayet-i (6) ḫırṣetden siñegüñ ṭabanı altını yalarsın ve nihāyet-i ḥıssetden siñek 

aġzından (7) loḳma ḳaparsın müddet-i ʿömrüñde bir mihmān seferüñde oturmamışdur ve bir 

müselmān  nevālüñden bir (8)nevāle getürmemişdür  

  

                                                           
313 “Ey, para pul hoşuna giden kişi. Para da, pul da eser vücuda getirmek için hoştur, güzeldir. Altın yüzüklü 

yıldıza, güneşe ve şu seyyar gezen güzel bak ki sabit kalmadılar.”  
314 “Ey hoca, ne zamana kadar bu huzurunun safasını süreceksin? Ne zamana kadar bu kusursuz altın, gümüşün 

elinde kalacak? Harcadığın zaman değeri kalmaz onun. Eğer biriktirirsen de mezarının yanı başında kala kalır.”  
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meŝnevḭ 

[ feʿilātün mefāʿilün feʿilün ] 

1 meges ez-āteş-i tū şud maḥrūm 

ger nehed peşşe der ān ḥarṭūm 

(9)    2 nḭm-şeb ḫvān keşḭ be-ḫāne ve bes 

ki ne peşşe est ān zemān ne meges 

3 meges ger füted be-kāse-i derūn 

(10) nā-kemḭde ne-[y]efgenḭ bḭrūn  315 

ve bilmez misün ki nān u nemek içün żinnat eylemek ve etmek (11)yemek içün ḥısset itmek 

aḫlāḳ-ı reẕḭle-i erāẕil ve iʿrāḳ-ı deniyye-i esāfildendür (12) el-buḫlu biʾṭ-ṭaʿām min aḫlāḳiʾl-

liyām316  

naẓm 

[ mefʿūlü mefāʿilün feʿūlün ] 

1 nānḭst der-ḭn cihān ve ābḭ 

ez-dḭde-i ādemḭ nihānḭ 

(13)    2 ān-rā ṣıfatḭst lā-yeẕūḳūn 

vʾḭn rā semtḭst len-terānḭ 

(14)    3 ne gürsene317-dḭde rūy-ı ū ser 

ne teşne-i dehr ez-ū nişānḭ 

4 dānḭ ki kudām nān u āb est 

nān-ı tū vü āb-ı zindegānḭ318  

                                                           
315 “Eğer sivri sinek senin kasene konsa, sineğe yiyecek aş kalmaz. Gece yarısında sofra kurarsın zira, ne sinek 

vardır o vakitte ne sivri sinek. Eğer sinek senin derin kaseye düşerse, ümitsizce figan etmez.” 
316 “Yemek yedirmekte cimrilik, aşağılık kimselerin ahlakındandır.” 
317 Vezinden dolayı böyle okunmuştur. 
318 “Bu cihanda insanın gözünden saklı kalırsa ekmek ve su , yiyecek içecek. Onlara ‘tatmazlar’ sözü sıfattır 

ve bunlara ise, ‘sen beni göremezsin’ sözü semttir. Ne onun yüzünden mahrum kalmanın aç gözlülüğü vardır 

akılda, ve ne ondan bir nişan, işaret alamamanın verdiği zamanın susuzluğu. Biliyorsun ki, hangi ekmekten, 
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 (15) hergün hem-cidār olan hem-sāyelerüñle loḳma içün nizāʿdasun ve hem-civār olan (16) 

bḭ-sermāyelerüñle ṭamaʿ içün fizāʿdasun (17) temleuʿ baṭneke vel cāru cāḭʿ ve taḥfaẓu 

māleke veʾl-ʿırżu żāḭʿ319 ne bir sāʿat nuḳāẓāñdan āsūdedürler ve ne bir dem taḥarrḭ-i rıżāndan 

(18) ġunūdedürler zehr-āmḭz sözlerüñden ḫānelerinde rāḥat bulınmaz ve ḳahr-engḭz 

suḫenlerüñden (19)kāşānelerinde istirāḥat ḳılınmaz ve biʾl-cümle ḥālüñ hem-sāye ile hemān 

ol merd-i fürū-māye-i [37b] (1) Kūfḭ ḥāline beñzer ġanḭ eyitdi nice olmışdur ol ḥikāyet dervḭş 

eyitdi muḥarrikān-ı silsile-i (2) leṭāʾif ve pḭrānḭdegān-ı mürsele-i żerāʾif getürmişlerdür ki 

şehr-i Kūfede bir merd-i baḫḭl ü ḫasḭs (3) ve şaḫṣ-ı reẕḭl ü kāse-lḭs varıdı ki tamāmet-i cesedi 

ve māhed-i ḥasedi birle memlū vü (4) āyāt-ı reẕāʾil-i ṣafaḥāt- şemāʾilinden mütelevviŝ idi 

ādeme dem ü nefesi meşʾūm ve herkese ḳadem (5) ü sesi şūm idi  

naẓm 

[ feʿilātün feʿilātün feʿilün ] 

1 ḳatı bed-ḥūy ve zişt ṣūret idi 

jāj-gūyḭ u duruşt sḭret idi  

(6)    2 ʿādeti dāʿimā ḳabāḥat idi  

gḭce gündüz işi vaḳāḥat idi320   

birgün hem-sāyesiyle (7) ḥuṣūmet idüp çekişürdi ve ḫuşūnet ile ṭurmayup dögüşürdi ve 

kimse (8) bilmezdi ki bu mücādeleleri niçündür ve bu muḳāveleleri ne içündür ittifāken 

dostāndan(9)  biri ilerü gelüp eyitdi ey merdān-ı ser-gerdān ve mütemerridān-ı nādān bu 

ceng ü cedelüñ (10) sebebi ve bu āheng ü ḳıtālün mūcibi nedür ki bu ġayret ü cesāretüñ soñı 

ḥayret ü ḫısāretdür (11) ve bu ʿacelet ü şitābuñ āḫiri ḥaclet ü ʿitābdur  

beyt 

[ feʿilātün feʿilātün feʿilün ] 

bu ne cürʿet nice cesāretdür  

(12) çün bilürsün ṣoñı ḫısāretdür321  

                                                           
sudan beslenilmektedir orada. Senin ekmeğin ve ölümsüzlük suyudur azığımız. “ Furûgî, beyitlerin Rûdekî’ye 

ait olduğunu bildirmektedir.  
319 “Komşun açken sen mideni doldurursun, namusun gitmiş ama paranı korursun.” 
320 Furûgî, beyitlerin Lisânî’ye ait olduğunu belirtmektedir.  
321 Furûgî beytin Tâhir Şâh’a ait olduğunu belirtmiştir. 
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 merd-i Kūfḭ dönüp eyitdi ey cüvānum ve ḫūb- (13) sḭret ü cihān-gerd-i maḥbūb-serḭret gel 

sen bu daʿvāmuzda ḳāżḭ ve istimāʿ-ı (14) müddeʿāmuzda rāżḭ ol bu gḭce benüm ḫāneme bir 

mihmān-ı ehl-i mürüvvet ve mihribān-ı ṣāḥib-fütüvvet (15) geldi ki seḫāvetde himmeti ʿālḭ 

ve ḥefādetde luṭfı mütevālḭ idi ittifāḳen ṭabʿ-ı (16) şerḭfi ve mizāc-ı laṭḭfi ser-i berre biryānı 

ārzū itdi ve bir miḳdār aḳça çıḳarup bāzārdan (17) bir ser-i berre getürdi çün yemek yenildi 

ve duʿāsı dinildi ben ol üstüḫān-ı (18) ser-i berreyi aldum ve ḳapumuz öñünde zemḭne 

ṣaldum bu nā-merd ise gelüp ḳapumuz öñünden (19) ol üstüḫānı almış ve kendü ḳapusı 

öñüne getürüp ṣalmış tā kim şāh-rāhdan [38a] (1) güẕer idenler ve ḳapusı öñünde geçüp 

gidenler żann u ḳıyās ideler ki ser-i berreyi ol ṣatun almışdur ve etin yiyüp üstüḫānın ḳapusı 

öñüne ṣalmışdur işte benüm ḥaḳḳumda böyle nā-merdlik ider ve göz göre dişiyle etümi yiyüp 

gider ben bunuñla nice ḥuṣūmet itmem ve semt-i ḫilāf u iḫtilāfa gitmem didi imdi ey bed-

sikāl senüñ daḫı aḥvālüñ bu minvāl üzeredür ki sofraña meges ḳonmaz ve ṭaʿamuña hḭç-kes 

ṣunmaz rḭze-i nānuñ mūrçe dehānına almaz ve fuẓala-i ḫvānuñ sāʾil enbānına ṣalmaz  

ḳıṭʿa 

[ fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün ] 

1  görmemişdür niʿamuñ yüzin meges  

dadmamışdur rḭze-i nānuñı mūr 

2  ger yemek vaḳtinde görseñ gölgeñi  

kimse geldi diyü idersün nüfūr  

ve kāffe-i ḥükemā-yı hikmet-şinās ve ʿāmme-i ʿulemā-yı enām u enās yanında buḫl u imsāk 

bedterḭn ḫaṣlet ü ʿ ādet ve inʿām ü iṭʿām bihterḭn devlet ü saʿādetdür dāʾimā ehl-i buḫl ü imsāk 

ḫālıḳ u ḫalḳ yanında meẕmūm u nā-pākdur ammā ṣāḥib-i luṭtf u iḥsān memdūḥ-ı lisān-ı 

insāndur ehl-i kerem hemḭşe mālik-i dḭnār u dirhemdür ve baḫḭlüñ derūnı dḭnār u dirhem 

cihetiyle nār  u der-hemdür  
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naẓm 

[ feʿilātün mefāʿilün feʿilün ] 

1 buḫl naḫlḭst daḫl-i heme ḫār 

ḫār-ı ān cān-ı ḫastegān āzār 

ger be-ḫurmā-yı ān nehḭ dendān 

hest dendān-şiken tūrā zi-sindān 

                                        3           buḫl naḫlḭst nūş-ı ān heme nḭş 

ciger-i ḫastegān zi-nḭşeş heme rḭş322    

zḭrā elim ne yer ve ne yedirüp içirür dāʾimā leyl ü nehārın ġam u derdiyle geçirür kendü 

nefsine iḥsānı olmayınca ġayr-ı insāna iḥsānı nice olsın ve kendü cānına eyilük ḳılmayınca 

özge kimseye nice ḳılsın men lem yuḥsin nefsehu keyfe yuḥsin ġayrehu323 

beyt 

[ feʿilātün mefāʿilün feʿilün ] 

ānki ū ḫvḭş-rā nemḭ-şāyed 

dḭgerān-rā çi sān be-kār āyed324 

dāʾimā fülsin ḥıfż u ṣıyānet ider ve bu sebeb ile nefsin ihānet ider ŝerveti evc-i ŝüreyyāda 

himmeti taḫtüʾŝ-ŝerādadur [38b] (1) ve bu ecilden hemḭşe ṭaʿūn-ı ḥaḳḳ ve maṭʿūn-ı ḥalḳdur 

(2) yaṣūn filsehu ve yebẕulu nefsehu ŝervetehu fiʾŝ-ŝureyyā ve himmetuhū fiʾŝ-ŝerā325 ḥāṣılı 

aṣḥāb-ı buḫl ü ẓinnat ve erbāb-ı şuḫḫ u ḫast (3) bir gürūh-ı mekrūhdur ki mebġūz-ı cemḭʿ-i 

ādemḭyān ve meẕmūm-ı cümle-i ʿālemḭyāndur (4) ittaḳi eş-şuḥḥ feinnehu ednesu şiʿār ve 

evḥaşu diŝār326 himmetlerinden bāb-ı mürüvveti (5) mesdūd ve hasāset-i şḭmetleriden rāh-ı 

fütüvveti meşdūd etmişlerdür ne kendü nefislerine (6) ʿināyetleri ve ne ehl ü ʿıyālllerine 

riʿāyetleri var  

                                                           
322 “Pintilik, heryeri çaresizlerin canını yakan dikenlerle dolu bir fidandır. Eğer onun meyvesine diş vurursan, 

dişini kıracak bir örs olur. Cimrilik öyle bir fidandır ki, onun balı hep zehir. Gam sahiplerinin ciğeri ise, onun 

zehrinden hep iğnelenmiştir.” Furûgî, beytin Ferrûhî’ye ait olduğunu bildirmiştir.  
323 “Kendisine iyiliği dokunmayan başkasına nasıl iyilik yapar?” 
324 “Kendisine faydası olmayanın, diğerlerine ne gibi faydası olsun?”  Furûgî, beyitin ŞâhÎ’ye ait olduğunu 

belirtmiştir.  
325 “Parasını muhafaza eder kendini harcar. Serveti göklere ulaşır amma şerefi yerlerde sürünür.” 
326 “Cimrilikten sakın. Şüphesiz o, elbiselerin en kirlisi ve örtülerin en pespayesidir.” 
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meŝnevḭ 

[ fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün ] 

1 pḭşe-i ehl-i buḫl telbḭs dān  

(7) veʾz ceḥḭmeş hem-dem-i iblḭs dān  

2 ānki mḭḫāhend merdüm-rā saḳar 

ehl-i kibr ü buḫl-rā bāşed maḳar  

3 (8) bāş ez-buḫl ü baḫḭlḭ ber-ḥaẕer  

tā-ne-sūzed her ter-rā nār-ı saḳar  

4 ez-seḫāvet āb-ı rūy efzūn şeved  

(9) veʾz baḫḭlḭ bḭ-ḫıred melʿūn şeved327  

baḫḭlüñ cümle-i şānından ve ʿalāmet-i nişānından (10) biri budur ki kedd-i yemḭn ü ʿaraḳ-ı 

cebḭnin ile kesb itdügi mālı ʿāḳıbet ḥavādiŝden (11) bir ḥādiŝe sebebiyle hedef-i tḭr-i tārāc ü 

telef veyā ḫar-ṭabḭʿat olanlara ṭaʿma vü ʿalef (12) olur nitekim buyurmışlardur beşşir māleʾl 

baḫḭl bi-ḥādiŝin ev vāriŝ328 

naẓm 

[ feʿilātün mefāʿilün feʿilün ] 

1 her çi dādḭ hemān ẕaḫḭre-i tūst  

(13) rūşenḭ baḫş rūz-ı tḭre-i tūst 

2 vʾan çi ez behr-i ḫod nihādestḭ  

cāy der-ceyb ü kḭse dādestḭ  

  

                                                           
327 “Cimrilik yapanların sanatını aldatıcı bil ve iblisin cehenneminin yoldaşları olarak tanı. Onlar, daima kibir 

ve pinti kişileri dinlerler ve insanları cehenneme atmayı isterler. Kibir ve cimrilerden kaçmalı, uzak durmalı ki 

her tazeyi cehennem ateşi yakmasın. Cömertlikle yüz suyu artaken, cimrilikle akılsız ve mel’un olunur.” 

Furûgî, beytin Attâr’a ait olduğunu belirtmiştir.  
328 “Cimriye, malının ya bir felakette yok olacağını ya da varislere kalacağını müjdele.”  
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(14)    3 zʾān resed kār-ı vāriŝḭ ber-vāc  

yā kuned dest-i ḥādiŝḭ tārāc329  

ve meṭāmiʿ-i dḭnḭyyeye ol deñlü (15) mālik ve ṭarḭḳ-i ḥırṣ u şerehe eyle sālik olmışsun ki bir 

aḳçadan ötüri (16) bütün gün yelersin ve bir füls-i aḥmer elünden gitmemek dilersin hevā-yı 

ḥubb-ı sḭm ile (17) nesḭm gibi devān ve taḥṣḭl-i māl-i ribā birle kūçelerde ṣabā gibi revānsın  

naẓm 

[ feʿilātün feʿilātün feʿilün ] 

(18)    1 ey kemer-beste be-ṣad-ḥırṣ çü mūr  

vʾey tevekkür-berḭ ḭn ḥırṣ be-gūr 

2 hırmen-i hestḭ-i  (19) tū şud çü cū 

behr-i dāne tū çunḭn der-tek ü dü  

3 çün şeved hḭç ne-dānem ḥālet  

[39a] (1)    ve der-gerdūn çü kuned pā-mālet330  

bir gün elüñe aḳça girmese helāk olrsun ve bir sāʿat (2) gözün direm görmese derdnāk 

ḳalursun ṭamaʿda ḥālüñ hemān ḳālibüʾṣ-ṣaḫre331 (3) olan ʿaraba beñzer ki ḥaḳḳında aṭmaʾ 

min ḳālibüʾṣ-ṣahre332 diyü buyurmışlardur ġanḭ eyitdi nice (4) olmışdur ol ḥikāyet dervḭş 

eyitdi getürmişlerdür ki Benḭ Miḳʿad ḳabḭlesinden (5) bir merd-i ṭāmiʿ ve ḥarḭṣ ü cāyḭʿ vār 

idi şereh ü ṭamaʿ birle ʿālemde yegāne ve ḥırṣ u (6) valaʿ birle meşhūr-ı āşinā vü bḭgāne idi 

herkes ki elin koynına ṣunup (7) ḳaşınsa kendüye bir nesne virür ṣanurdı ve eger iki kişi 

hufyeten söyleşe (8) kendüye ittifāḳ ile infāḳ iderler diyü sevinürdi bir gün ṣaḥrā-ı Yemen ü 

ṣaḥn-ı çemende (9) geşt ü güẕār iderken gördi ki bir seng-i girān ü ʿaẓḭm ve żaḥre-i ŝaḳḭl ü 

ḥacḭm üzerinde (10) Ḥimyerḭ zebānınca yazmışlar belki pūlād ḳalem ile ḳazmışlar beni her 

kim ki seng-i terāzu gibi (11) zūr-ı bāzū ile taḳlḭb ḳılur tāc-ı Brahma berāber ve ḥarāc-ı mülk-

i ʿAcem’e hem-ser bir fāʾide (12) bulur bes ol miskḭn ṭāmiʿ kendü kendüye eyitdi varısa bu 

sengüñ altında (13) pād-şāhlardan birinüñ ḥazḭnesi maḫzūn ve gencḭnesi medfūndur ki lisān-

                                                           
329 “Ne verdiysen azığın odur. Karanlık gününe aydınlık bağışla ve kendin için ne biriktirdiysen, cebinde ve 

kesende koruduğun ne varsa nihayet ya aç gözlü bir varisin eline ulaşır, ya bir kazâ sebebiyle yok olur.” 
330 “Ey yüzlerce hırsla karınca gibi kemer sıkan, ve ey bu tıka basa göbeği mezara götüren. Varlığının harmanı, 

bir ırmak gibi oldu, akıp gitti. Hâlâ bir darı için böyle koşuşturup durmadasın. Hiç bilmiyorum ne oldu halin. 

Felek neden çiğneyip, ezdi seni.”  Furûgî, beyitlerin Nizâmî’ye ait olduğunu belirtmiştir.  
331 “Kayayı ters çeviren.” 
332 “Kayayı ters çevirenden daha hırslı.”  
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ı (14) Himyerḭ ile bu ḫaṭṭı ʿabeŝ yire yazmazlar ve safḭḥesinde ḳalem-i pūlād ile ḳazmazlar 

muḳarreddür ki (15) bu bir ʿ alāmet-i devlet ü saʿādet ve işāret-i pür-beşāŝet ü beşāretdür (16) 

lā-cerem ḳuvvet-i maḳdūre ve ḳudret-i meysūresin bāzūya getürdi ve sevdā-yı zer ü sḭm (17) 

birle ol seng cismi āsān vechile götürdi çün sengüñ ol cānibine naẓar (18) itdi gördi ki 

ḥaşerāt-ı mūr u mār ve ʿaḳārib ü sūsmārdan ġayrı nesne (19) yoḳ ammā ṣaḫrenüñ üzerinde 

yazılmış ki rubbe ṭamaʿ yehdi ilā ṭabaʿ333 yaʿnḭ izāʿ olur ki [39b] (1) ṭamaʿ birle ṭabʿ-ı nās 

zeng ü pās ṭutar ve mirʾāt-ı żamḭr-i ṣāfḭ vü müstenḭr iken bir mertebeye yeter (2) ki ol ṣuver-

i ġevānḭ-i maʿānḭ ki merāyā-yı maṣḳūle-i żemāyirde müşāhede ve ol ebkār-ı efkār ki āyḭne-i 

(3) serāyir-i bḭ-jengārda muʿāyene olınurdı hḭç vechile müşāhede olınmaz ve ṭabḭʿatında 

evvelki (4) ḥālet ü ṣafā bulınmaz olur  

ḳıṭʿa 

[ fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün ] 

1 ey ṭamaʿ birle ṣafā-yı ṣūretüñ ḳaydın çeken  

zengden (5) āyḭne-i idrāküñi pāk eylegil 

2 zengdür āyḭne-i idrāke her ṣūret ki var 

imdi sen ey (6) sāde-dil bu ḥāli idrāk eylegil334 

ve çün ol merd-i ṭāmiʿ ve ol şaḫṣ-ı żāyḭʿ bu kelām-ı melʿūnı (7) gördi bir nice zemān 

müteʿessif ü ḥayrān olup durdı āhir ol ṣaḫra altında bir fāʾide (8) bulmadıġundan ve ol ḥacer 

taḥtında bir nesne görmedigünden kendüye ġam u ġuṣṣa ṭārḭ oldı (9) ve başın ṭaşa ura ura 

hezār miḥnet birle cānın teslḭm kıldı ārḭ  

beyt 

[ müfteʿilün mefāʿilün müfteʿilün mefāʿilün ]  

(10) her ki ġam-ı cihān-ḫurdegḭ ḫurd ez-ḥayāt ber 

rev tū ġam-ı cihān me-ḥor tā-zi-hayāt ber-ḫorḭ335 

(11) beyt 

                                                           
333 “Nice hırslar vardır ki pisliğe götürür.”  
334 Furûgî, kıt’anın Fuzûlî’ye ait olduğunu belirtmiştir.  
335 “Her kim ki cihanın gamını yemiştir o, hayattan nasibini almıştır. Sen yürü, hayattan nasibini alana kadar 

cihanın gamının çekme.”  
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[ feʿilātün mefāʿilün feʿilün ] 

ḳande kim ṭāmiʿ olsa cāyḭʿdür 

kendüsi ḫor u saʿyi żāyḭʿdür  

imdi sen (12) daḫı ḥubb-ı cāh u māl ü ṭamaʿ-ı taḥṣḭl-i āmāl birle vālih ü ḥayrānsın ve fakd-i 

naḳd-i murād u telef-i (13) selef-i zād birle maḥzūn u ser-gerdānsın imʿān-ı naẓaruñ yok ki 

ṭaraf-ı reẕl ü ġebāvetden (14) cānib-i beẕl ü seḫāvete māʾil olursın ve semt-i reẕāʾil-i 

erāẕḭlden iʿrāż idüp (15) feżāʾil-i efāżıl ile ittiṣāf bulasın ki aṣl-ı ġınā ḥaḳḭḳatde ġınā-i dildür 

(16) ve her ḳalb-i ġanḭ kāse-i ʿummān u kḭse-i kāna muʿādildür nitekim buyurmışlardur (17) 

ġınāüʾl-ḳalb ḫayrun min melāʿiʾl-kḭs336 

beyt 

[ feʿilātün mefāʿilün feʿilün ] 

her ġanḭ ḳalbile degül yeksān  

kḭse-i kān u kāse-i ʿummān  

(18) dāʾimā merd-i seḫḭ ber-muḳteżā-yı ḫayrun min melāʾiʾl-kḭs337 bezl-i direm ve luṭf u 

kerem itmekdedür dili (19) setr-i ḫaṭā ve eli beẕl-i ʿaṭādadur  

ḳıṭʿa 

[ feʿūlün feʿūlün feūlün feʿūl ] 

1 kerḭm ez-kesḭ ger cefā be-şʾneved 

[40a] (1)    be-pūşed ber-ān ẕeyl-i ʿafv u kerem 

2 ve ger kes ber-āyed be-düşnām-ı ū 

be-cāy-ı cevābeş be-baḫşed direm338  

(2) bā-ānki bihterḭn-i mevcūdat ve nḭkūterḭn-i maḫlūḳat ʿ aleyhi efżelüʾṣ-ṣalavāt veʾt-taḥḭyyāt 

(3) buyurmışlardur ki inneʾl-lāhe cevādun ve yuḥibbu külli cevād339 ve inʿām u iḥsān vü 

iṭʿām-ı insān eylemek (4) ekmel-i ḫıṣāl-i ḥamḭde ve ecmel-i ḫılāl-i pesendḭdedür ṣıfat-ı 

                                                           
336 “Gönül zenginliği cüzdanı doldurmaktan daha iyidir.”  
337 “Cüzdan doldurmaktan daha iyidir.” 
338 “Kerem sahibi eğer birisinden cefa görürse, af ve kerem giysisini giyer de affeder onu. Eğer, birisi ona 

hakaret ederse, cevap vermek yerine dirhem bağışlar.” Furûgî, beytin Senâyî’ye ait olduğunu belirtmiştir. 
339 “Şüphesiz ki Allah cömerttir ve cömertleri sever.”  
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seḫāvet ile aṣḥāb-ı cinān mevṣūf (5) u mersūm ve semt-i luṭf u ḥafāvet ile erbāb-ı ravża-i 

rıżvān mevsūmdur (6) min aḫlaḳ ehliʾl-cenne veʾl-cenne dāruʾl-esḥiyāiʿ340 ẕikr-i cemḭlleri 

ṣafāʾiḥ-i aʿṣārda mesṭūr ve ḫayr-ı (7) cezḭlleri lisān-ı aḥālḭ-i emsārda meẕkūrdur  

meŝnevḭ 

[ feʿilātün mefāʿilün feʿilün ] 

1 reft Ḥātem ez-ḭn neşḭmen-i ḫāk  

(8) mānd nāmeş kitābe ber-eflāk  

2 her çi dārḭ be-baḫş ü nām ber-ār  

be-nḭkūyḭ vü nām-ı nḭk güzār  

3 (9) zʾānki zḭr-i zümürrüdḭn ṭārem  

nām-ı nḭkū buved ḥayāt ü dem  

4 tā-buved devr-i künbed gerdān 

    (10) māʾd-ı efsāne-i cüvān-merdān341  

ammā buḫl ü ḫıst ve şaḥḥ u żinnat evṣāf-ı ehl-i nḭrān ve ʿalāyim-i (11) aṣḥāb-ı ḥüsrāndur ki 

ẕelluʾl merʿi fiʾṭ-ṭamaʿ342 ve telef-i māl birle hemḭşe fetḭle-i dili sūzān ü nār-ı (12) şeġaf-ı 

dḭnār birle çār-dḭvār-ı bünyeti fürūzāndur ve merdān-ı bülend-himmet ü ercümend-

(13)nühmete buḫl ü żinnat gibi bir ʿayb-ı şenḭʿ vü şeyn-i fāḥiş ü vażḭʿ olmaz  

beyt 

[ mefʿūlü mefāʿḭlü feʿūlün ] 

(14) nezdḭk-i ekābḭr-i hünerver  

ʿaybḭ ne-buved zi-buḫl bedter343 

  

                                                           
340 “Cennetliklerin ahlakındandır ve cennet cömertlerin yurdudur.” 
341 “Hâtem, bu konaktan göçtü gitti ama adı feleklere yazılmış bir kitabe gibi kaldı. Neye sahip olursan ol 

bağışla ve karşılığında isim kalsın sana. Zira, bu zümrüt kubbenin altında ancak iyi isim var olabilir. Bir gün 

nihayet, bu künbedin devri döner, civanmertlerin efsanesi erir gider.” 
342 “Hırs insanın ayağını kaydırır.”  
343 “Hüner sahibi büyüklerin gözünde pintilikten büyük ayıp yoktur. “ 
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beyt: 

[ mefāʿḭlün mefāʿilün feʿūlün ] 

baḫḭl ile ḫasḭsi ṣanma kesdür  

(15) olar ādem degüldür ḫār u ḫasdur 

mebḥaŝ-i ġanḭ  ġanḭ eyitdi erbāb-ı belāhet ile (16) münāẓara etmek ve aṣḥāb-ı ṣefāhet birle 

ṭarḭḳ-i mübāḥeŝeye gitmek emr-i müşkil ve kār-ı muḫall ü mumālldür (17) ḥamlike eşeddü 

min faḳrike344 kāşkḭ biz senüñle bu ṣoḥbetde muṣāḥebet ve bu meclḭsde (18) münāsebet 

etmemüş olsayduḳ ki böyle ẕeyl-i ḳḭl ü ḳāl-i taṭvḭle müncerr ve bu ḳḭl ü ḳālden (19) hḭç-kes 

mużṭarr olmayaydı  

beyt 

[ fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün ] 

olmayaydum kāşkḭ hergiz senüñ ile hem-nişḭn  

[40b] (1)    ḳılmayaydum kāşkḭ muṭlaḳ senüñ ile iḫtilāṭ345 

bu ḫod maʿlūm-ı ṣaġḭr ü kesḭrdür ki ḫvācegān-ı bülend-pāye ve (2) tüccār-ı girān-māye 

ḫaṣāʾis-i buḫl ü imsākdan müberrā ve naḳāyıṣ-ı şuḥḥ-ı nā-pākdan münezzeh ü muʿarrādurlar 

(3) şevāʾib-i denāʿetden meşreb-i ṣāfḭleri pāk ve ḳāẕūrāt-ı maḥẕūrātdan meşreʿ-i (4) vāfḭleri 

berḭ ve tābnākdur faḳḭr ü yoḫsula ṣılātı ṣalavat gibi vācib bilürler ve ḥaḳḭr ü (5) ehl-i sola 

cevāʾiz ü hibātı cümle-i vācibātdan ʿadd ḳılurlar lākin aʿṭā vü baḥşḭşde ḥadd-i (6) ʿitidālden 

tecavüz itmezler ve ekl ü pūşişde dāʾire-i tavassuṭdan ṭaşra gitmezler (7) el-iḳtiṣād nıṣfu’l 

māʿişe346 

meŝnevḭ 

[ feʿilātün mefāʿilün feʿilün ] 

1 muʿtedil şev ki her ki ehl-i dilest  

der-cemḭʿ-i umūr muʿtedilest 

(8)    2 vasat āmed maḥall-i ʿizz ü şeref  

                                                           
344 “Taşıdığın yük fakirlikten daha ağırdır.” 
345 Furûgî, beyitin Fuzûlî’ye ait olduğunu belirtmiştir. Kıt’a no: 11 
346 “Geçimin yarısı tasarruflu olmaktır.” 
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be-vasat  revḭ ne zi-her dü-ṭaraf  

3 tā-resāned tūrā be-ʿizz ü behā  

(9) ḥükm-i ḥayrü’l-umūr evsatuhā347 

ḫvāceler  bir mālı ki defter itmeyeler anı ebter bilürler ve her bir niṣābı ki ḥesāb (10) 

ḳılmayalar anı ʿadem meŝābesinde ʿadd ḳılurlar ḫarcların daḫillerine göre iderler ve 

māʿidelerin (11) fāʿidelerine taṭbḭḳ ḳılurlar isrāfdan aḳṣāʾ el-ġāye iḥtirāz iderler ve itlāfdan 

(12) ebʿādü’n-nihāye tecennib idüp gideler ki isrāfuñ ṣoñı veḫāmet ü nedāmet ve itlāfuñ (13) 

ʿāḳıbeti ŝāmit ü melāmetdür nitekim buyırmışlardur āfetüʾl-cūd es-seraf348  

naẓm 

[ feʿūlün feʿūlün feʿūlün feʿūl ] 

(14)    1 çi ḫoş goft Rüstem-i ḫudāvend-raḫş 

ki ger nām ḫvāhḭ direm-rā be-bāş  

2 ne çendān ki bḭ-ḫayr ger vey zi-ḫayr  

(15) cihān neng dāred zi-bḭ-çḭz nḭz  

3 be-kūş u be-pūş u be-nūş u be-dih 

zi-behreḭ  ferdāt çḭzḭ be-nih 

(16)    4 me-bādā ki der-dehr-i deyr-i ḭsḭ 

muṣḭbet buved pḭrḭ vü nḭstḭ349 

ve ḥükemā-yı muḫteber ve ʿulemā-yı muʿteber (17) buyurmışlardur ki ẕimmet-i himmet 

aṣḥāb-ı niʿmete lāzımdur ki māl-i umūrda müteʿemmil ü metefekkir ve (18) ʿāḳıbet ḥāl-i 

māl-i mevfūrda müteʿennḭ ve mütedebbir olalar ki men fekkera fiʾl-ʿavāḳib emine min el-

ʿavāṭib350 (19) ve be-her ḥāl-i ʿumūm-ı aḥvālde mirṣād-ı iḳtiṣāddan inḥirāf ve cādde-i 

                                                           
347 “İtidalli ol! Zira, gönül ehlinden olan kim varsa, bütün işlerinde itidalli davranır. İzzet ve şeref makamı orta 

yerdedir. Ortaya yürü, iki uca değil. Öyleki, ‘herşeyin hayırlısı ortada olandır” hükmüne izzet ve şerefle 

ulaşasın.” Furûgî, beyitlerin Câmî’ye ait olduğunu belirtmiştir.   
348 “Cömertliğin afeti israftır.” 
349 “Ne de güzel söylemiştir padişah yürüyüşlü Rüstem: Eğer nam istiyorsan dirhem bağışla, diye. Eğer ondan 

hayır beklersen o kadar hayırsızdır ki bu dünya, parasızlıktan da ar duyar, utanır. Daima, çalış, ye iç, giy bağışta 

bulun, ver. Yarının için birşeyler biriktir. Zira, bu İsa kilisesi zamanında, yaşlılık ve yoksulluk musibetleri 

olmasın.” Beyitler Firdevsi’ye aittir.  
350 “İşin sonunu düşünen felaketten kurtulur.” 
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iʿtidālden [41a] (1) bir ṭarafa inṣirāf etmemek gerek ki el-iḳtiṣād fiʾl-umūr aḳrab ileʾs-

sedādi’l-meʿmūr351 (2) noḳṭa-i ḥaḳḭḳḭ iʿtidāl ṭarafın ifrāṭ ü tefrḭṭden aḥsen ve hergiz vasaṭ-ı 

dāʾire-i umūr-ı sāʿir (3) cevānibden müstaḥsendür  

naẓm 

[ feʿilātün mefāʿilün feʿilün ] 

1 zḭr ü bālāya olma sen kāʾil  

dāʿimā iʿtidāle ol sen māʾil 

(4)    2 ʿadl ḳıl her emirde çünki şehā  

oldı hayrʾül-umūr evsatuhā 352 

ve cenāb-ı rubūbiyyet ʿammet (5) nevāluhu ve cemmet ālāuhu353  bāb-ı isrāf ve tenbḭh-i 

itlāfda buyurur (6) ve lā-tecʿal yedeken maġlūleten ilā unuḳike ve lā-tebsuṭhā külleʾl-basṭı 

fe-taḳʿude melūmen madḥūran354 ki keŝret-i isrāf aḥvāl-i emvāli (7) muḫattal ve merd-i 

mitlāf sebeb-i itlāf birle hāl-i mālın muʿattal ider  

beyt 

[ fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün ] 

(8) her ki ū der-rūz-ı rūşen şemʿ-i kāfūrḭ nehsed  

zūd bāşed keş be-şeb revgen ne-bāşed der-çerāġ355 

(9) ve çün bir cüvānmerdüñ kenārı dḭnārdan ḥālḭ ve kḭsesi nuḳūddan mefḳūd u ʿārḭ ola (10) 

ol zemān ne şeyʿ ile iẓhār-ı semāḥat u seḫāvet ve işʿār-ı şiʿār-ı mürüvvet ü fütüvvet (11) 

eylesin ki mürüvvet ü kerem dḭnār u direm birle olur ve fütüvvet vücūd-ı māl-i mevcūd ile 

(12) vücūd bulur niʿamüʾl ʿavn ʿaleʾl-mürüvvetiʾl-māl356 

  

                                                           
351 “Her işte orta yolu tutturmak emredilen yola daha yakındır.” 
352 Furûgî, beyitlerin Hamdî’ye ait olduğunu belirtmiştir  
353 “Onun hediyeleri yayıldı ve nimetleri çoğaldı.” 
354 “Eli sıkı olma, büsbütün eli açık da olma, sonra kınanır ve çaresiz kalırsın.” 
355 “Her kim ki aydınlık günde kafur kokulu mumunu yakarsa, geceyi çabuk geçirmeli zira çerağına koyacak 

yağı olmaz.”  
356 “Yardımda bulunma nimeti, malın mürüvveti, çokluğu iledir.” 
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ḳıṭʿa 

[ mefāʿḭlün mefāʿḭlün feʿūlün ] 

1 gücenme ehl-i dünyāya tehḭ-dest  

(13)     ki sevmez müflisi ehl-i zemāne  

2 dıraḫt-ı bḭ-ŝemer görmez misin kim  

igen merġūb olmaz bāġbāna  

(14)    3 tehḭ-dest olduġıçündür çenāruñ  

elinden alup atarlar yabana  

ve bu daḫı muḥaḳḳaḳdur ki (15) çün bir merd-i seḫḭnüñ desti zerden tehḭ ve kesb-i emvāl ü 

nevālde naẓar-ı kūtehi ola (16) ol kes aḥibbā vü dostān ve aviddā-yı dilistāndan evān-ı 

nekebāt u miḥnet ve (17) zemān-ı kerebāt u meşaḳḳatda muʿāvenet ve müẓāheret ṭaleb 

itmesin ki eyyām-ı iflāsda (18) aviddā aʿdā ve eḳārib ʿaḳārib olurlar ki bu zemānede olan 

dostān-ı (19) nā-kesān hemān eṭrāf-ı ʿasele cemʿ olmış kem-sāndur  

beyt 

[ feʿilātün mefāʿilün feʿilün ] 

ḭn daġal dūstān ki mḭ-bḭnḭ 

[41b] (1)    megesānend kerd şḭr nḭ357 

āvān-ı recā vü niʿmetde ve ezmān-ı reḫā vü ġanḭmetde daʿvā-yı ṣadāḳat (2) ve iddiʿā-yı 

ḥaḳḭḳat iderler ammā eyyām-ı miḥnet ü ẕillet ve hengām-ı miḥnet ü ḳılletde seni (3) terk 

idüp giderler  

naẓm 

[ mefāʿḭlün mefāʿḭlün feʿūlün ] 

1 olıcak niʿmetüñ yerler içerler  

seni miḥnetde görseler ḳaçarlar  

                                                           
357 “Bu sahte dostları görüyorsun değil mi? Sineklik yaparlar hep, aslanlık değil.” Furûgî, beytin Mevlânâ’ya 

ait olduğunu belirtmiş.  
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(4)    2 eger arż eyleriseñ iḥtiyācı  

saña ṭaʿne iderler acı acı  

nitekim ol bir şeh-zādeye ve ol cüvān-ı (5) āzādeye dostān bḭ-vefāsını ve ḫullān pür-cefāsını 

etdiler dervḭş eyitdi nice olmışdur (6) ol ḥikāyet  ġanḭ eyitdi rāfiʿān-ı aʿlām-ı dirāyāt ve 

nāṣiʾān-ı rāyāt (7) rivāyāt getürmişlerdür ki geçmiş ʿaṣırda Kāhire-i Mıṣır’da bir şeh-zāde-i 

bülend-himmet ve bir (8) āzāde-i keŝḭrüʾn-niʿmet varıdı ki feżāʿi-i sḭreti meḥāsin-i ṣūreti 

birle cemʿ olmış idi (9) ve kemālāt-ı ḫulk u ḫaṣleti delālāt-ı hüsn-i ṭalʿatı birle ictimāʿ 

ḳılmışdı  

naẓm 

[ feʿūlün feʿūlün feʿūlün feʿūl ] 

(10)    1 cüvānḭ be-ḳadr est çün ney-şeker 

pesendḭde-endām u beste-kemer 

2 ez-ū pür-hünerter cüvānḭ ne-būd  

(11)     be-ḥüsn-i ruḫeş dil-sitānḭ ne-būd358 

lākin çün żabṭ-ı levāzım-ı memleket ve rabṭ-ı şevārid-i umūr-ı vilāyet (12) ḫuṣūṣunda 

himmet-i bülendi ve nühmet-i ercümendi yoġıdı lā-cerem serḭr-i salṭanatda taḫt-ı (13) 

devletde ġayrılar müstevlḭ vü müstaḳil oldılar kendüsi ināŝ-ı şeb-i tārı ve sāʿāt-i (14) leyl ü 

nehārı iʿtināk-ı gerden-i civārḭ ve tecerrüʿ-i şerāb-ı gülnārḭye maʿṭūf u maṣrūf (15) ṭutdı 

müdām-ı ḥarḭfān-ı piyāle ile müdāma müdāvim ve ẓarḭfān-ı nevāle ile cām-ı bḭ-encāma (16) 

mülāzım idi  

naẓm   

[ mefāʿḭlün mefāʿḭlün feʿūlün ] 

1 ḥabābāsā gözin dikerdi cāma  

ṣurāḥḭveş egilürdi müdāma 

  

                                                           
358 “Bir yiğitti ki, ney şeker gibiydi yücelikte. Övülmüş endamlı, derviş meşrep. Ondan maharetli yiğit yoktu. 

Yanağının güzelliğinde onu geçecek bir gönül kapan güzel yoktu. “ Furûgî beyitlerin Câmî’ye ait olduğunu 

belirtmiştir.  



187 
 

 

 

(17)    2 sebük-rūh idi ʿāşıḳ-meşreb idi  

güzel sevmekde Vāmık meẕheb idi  

(18) el-ḳıṣṣa bu şeh-zāde mürūr-ı sinḭn-i şuhūr ve ʿubūr-ı eyyām-ı duhūr birle māde vü 

nerden ve (19) sḭm ü zerden nesi varısa ter-dāmenlere ṣaḥn-ı çemenlerde mütebeddil ve teni 

yāseminlere encümenlerde [42a] (1) maṣrūf u meşmūl ṭutdı ve ḥāli şol ḥadde erişdi ki 

iflāsdan palāsa ṣarıldı (2) ve faḳr ü fāḳa-ı şāḳḳadan āfāk başına ṭar oldı tāb-ı āftāb-ı 

ġınāsından (3) şafaḳ ve ḥayāt u biḳāsından ancaḳ ramaḳ ḳaldı nevāle içün dāʾimā nāle iderdi 

(4) ve keŝret-i nāleden vücūdı nāle dönüp giderdi ve dāʾimā dirdi  

beyt 

[ mefāʿilün feʿilātün mefāilün feʿilün ] 

(5) zi-müflisḭ be-felek reft āh-ı nāle-i mā  

dem-i nüḫüst çunin şud meger ḥavāle-i mā359  

dūnān yanında (6) nān içün cānın gerde virürdi ve leʿḭmān ḳatında ʿarż-ı şerḭfi bir raġḭfe 

ṣatup (7) ṭururdı ay aydın gḭce-yi ḳāṣṣarlu bez diyü ṣatardı ve ḫānesinde ṣıçan düşse (8) 

eyvāllāh diyüp üstüne cānın atardı ol ser-i ḫvānına meges üşen nā-kesler aʿrāż (9) ve ol şemʿ-

i muḥabbetine pervāne gibi düşen ḫār ü ḫasslar ḥālinden aġmāż itdiler  

şiʿr 

[ mefʿūlü mefāʿḭlü mefāʿḭlü feʿūlün ] 

(10)    1 der-dehr kemḭ yār-ı vefādār ne-yābḭ 

der-bāġ-ı cihān yek gül-i bḭ-ḫār ne-yābḭ 

2 ān rūz ki şādḭ buved ez-behr çi cūyḭ 

(11) yārḭ ki be-hengām-ı ġameş yār ne-yābḭ360 

çün müddet-i medḭd bu miḥnet-i şedḭd içinde ḳaldı ve ʿahd-i baʿḭd (12) bunuñ üzerine 

güẕerān ḳıldı her gün maḥallesi başına çıḳup ṭururdı ve ḳamer-i ʿāmda (13) bām ü şāmda 

                                                           
359 “Parasızlıktan feryadımızın ahı feleklere ulaştı. Sanki, ilk nefes bizim bu ısmarlamamızla, ahımızı 

göndermemizle olmuştur. “ Furûgî, beyitlerin Şâhî’ye ait olduğunu belirtmiştir.  
360 “Bu zamanda, birazcık bile vefalı dost, yar bulamazsın. Bu cihanın bağında bir dikensiz gül dahi bulamazsın. 

Mutlu gününde herkes seninle dosttur. Gam gününde ise yar olmaz, sana dost olmaz bunlar.” 
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gezüp yürürdi bāşed ki pederi tevābiʿinden biri kendüsine bir nesne inʿām (14) veyā ḫānesine 

iledüp bir nevʿ-i ṭaʿām ile iṭʿām ide bir gün ʿādet-i mevṣūfe ve ḫaṣlet-i (15) mālūfesi üzre 

reh-güẕārlarda devrān ve bāzārlarda cevelān iderken hem-kāse olan (16) yārān-ı ṣābıḳdan 

bir cemāʿata rāst geldi ki seyr içün baʿżı dostān ile bostāna (17) ʿazḭmet iderlerdi ve teferrüc 

dāʿiyesiyle gül-geşt-i gülistāna giderlerdi şeh-zādeye (18) daḫı didiler ki eger cāʿiz ise 

maʿiyyet ile ṭaraf-ı ṣaḥrā vü feżāye gidelüm ve bir cāy-gāh-ı laṭḭf (19) ü naẓḭfde basṭ-ı bisāt-

ı ʿ ayş u ʿ işret idelüm ki demin dūşınuñ ḫużreti ve çemen-i [42b] (1) kiştüñ nużreti zemānıdur 

eyyām-ı istimāʿ-ı sürūd-ı naġam ve hengām-ı ictimāʿ-ı dostān-ı bḭ-ġam erişmişdür (2) ḥarḭm-

i gülşende ṣafā-yı mey ve ṣadā-yı neyden rindān ḫandāndur ve bostān-ı rūşende (3) mey-

perestān nergis gibi mestāndur  

beyt 

[ mefāʿḭlün mefāʿḭlün feʿūlün ] 

gülistānı ṭutupdur ṣavt-ı mestān  

nitekim naʿra-i destān-ı bostān 

(4) şiʿr 

[ mefāʿilün feʿilātün mefāʿilün feʿilün ] 

1 nevā-yı bülbül-i āşüfte ve nesḭm-i bahār   

ḫoşest bā-mey-i ṣāfḭ ve rūy-ı ṣoḥbet-i yār 

(5)    2 nesḭm şust çemen-rā be-āb-ı dīde-i ebr 

ṣabā bisāṭ-ı mülevven-fikende der-gülzār 

3 benefşe ser be-tevāżuʿ-fikende ender-pḭş 

(6)     nişeste Husrev-i gül ber-serḭr-i ṣoffa-i bār361  

şeh-zāde daḫı biʾż-żarūre keŝret-i mücāʿatden evvel (7) cemāʿate mütābaʿat etdi ve ekl ü nūş 

hevesiyle bile çıkup gitdi çün bir bāġ-i pür-ferāġuñ (8) kūşesinde ʿ ayş u nūşa ve ṭayş u ḫurūşa 

başladılar aşçı olan kimse getürdikleri (9) eti bir tencereye ṣaldı ve altına āteş idüp seyr-i 

                                                           
361 “Aşüfte bülbülün sesiyle, bahar rüzgarı saf şarapla beraber dost sohbeti için hoştur, güzeldir. Yel, bulutun 

gözyaşlarıyla yıkadı çimenliği. Saba, gül bahçesinde renk renk serilmiş bir döşek oldu. Menekşe, tevazuyla 

başını öne eğdi de oturdu gül padişahının yanına, nimetlerle dolu sofanın baş köşesine.” Furûgî, beytin Hafız’a 

ait olduğunu belirtmiştir. 
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bostāna ʿazm ḳıldı çün herkes (10) cā-be-cā temāşāya ve seyr-i būstān-ı dil-güşāya meşġūl 

oldı bu eŝnāda bir sebük esed-(11)mehābet ve kelb-i bebr-ṣalābet gelüp eti tencereden aldı 

ve tenhā yere çıḳarup cümlesin (12) faḳḭrāne çaldı birazdan çün seyr-i bostāna giden yārān 

girü geldiler ve bir yerden  aşı (13) pişürmege meşġūl oldılar gördiler ki laḥmdan bir ẕerre 

ve şaḥmdan bir behre yoḳ cümlesi (14) vālih ü ḥayrān ve mütefekkir ü ser-gerdān oldılar 

āḫir didiler ki bu aşı yemek kimsenüñ işi (15) ve bir şaḫṣuñ cünbüşi degüldür illā şeh-

zādenüñ ki nice günlerdür ki ṭaʿāmdan bir ṭuʿma ve etden (16) bir loḳma yememişdür ve 

böyla aç u muḥtāc olduġına daḫı kimseye dimemişdür diyüp melik-zādeye (17) ol bḭ-

himmetler iftirā vü töhmetler eylediler ve her biri bir cānibden ḳahr-engḭz ve zehr-āmḭz 

sözler (18) söylediler melik-zāde her çend ki bu işden beriyyüʾs-sāhat ve bu cünbüşden 

naḳiyyüʾr-rāhat (19) sevgend ü ḭmāna ṭurdı aṣlā ol defḭ-sḭret ve gözi açlar iʿtimād ve ol ġanḭ-

ṣūret [43a] (1) ve özi muḥtāclar yemḭnine iʿtiḳād itmediler ve eyitdiler  

beyt 

[ feʿilātün mefāʿilün feʿilün ]  

bu meŝel derd-i her ḫıredmenddür 

uġrıya and (2) dāʿimā ḳanddür362  

āḫir şeh-zāde seyr-i direv ü bāġ ve temāşā-yı deşt ü rāġdan dil-i (3) pür-derd ü dāġ birle rücūʿ 

itdi ve cānib-i gülzār ü ṭaraf-ı lālezārdan hezār girye vü zār ile (4) ḫānesine gitdi bes bu neng 

ü ʿārdan ve bu şeyn ü şenārdan başın seng-i dḭvāra (5) urup gözinden ḳaterāt-ı ḥaserātı 

aḳıdurdı ve yüzünden demeʿāt-ı ʿabirāt-ı dāmānına (6) isāle idüp dirdi  

şiʿr 

[ feʿilātün mefāʿilün feʿilātün feʿilün ] 

1 baḥr-i mevvāc-ı ġam u ġuṣṣa çü bḭ-pāyānest  

(7) lā-cerem ber-serem ez-seyl-i sitem ṭūfānest 

  

                                                           
362 Furûgî, beyitin Hamdî’ye ait olduğunu belirtmiştir.  
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2  derd-i dil hest ferāvān u devā mümkin nḭst  

(8) bā-ki gūyem ġam-ı ḭn derd ki bḭ-dermānest363 

meger şeh-zādenüñ bir dāye-i mihribānı ve māye-i dil ü cānı (9) varıdı ki ṭatlu sözi dil-i 

maḥẕuna ġıda ve ḳutlu yüzi her ḳalb-i maġmūma ġam-zidā idi (10) vuṣlat-ı rūyı her derde 

şifā ve ḫaṣlet-i vücūhı her merde ʿayn-ı vefā idi  

naẓm 

[ feʿilātün mefāʿilün feʿilün ] 

(11)    1  būd bā-ū hemḭşe yek dāye  

ez-füsūn u fesāne yek-māye  

2 hem edeb hem cemāl bā-hem-dāşt  

(12) ançi bḭrūn buved ez-ḭn kem-dāşt364 

şeh-zādeyi çün dil-i ġam-gḭn ve dḭde-i nemgḭn birle gördi yanına (13) varup ilāf-ı elṭāf birle 

ḥāl ü ḫāṭırın ṣordı ve eyitdi ey nūr-ı baṣarımdan (14) ʿazḭz püserüm ve ey derūnıma sürūr u 

serime efserüm niçün dḭdeñi giryān  vü sḭneñi biryān (15) idersün ve ne içün bu deñlü girye 

vü zār ve cān u tenüñi nizār idersün saña bülbül (16) gibi aġlamaḳ yaḳışmaz gül gibi gülmek 

yaḳışur ve sünbül gibi mātem-zede olmaḳ yaraşmaz mül gibi (17) ḳahḳaha ḳılmaḳ yaraşur  

naẓm 

[ feʿilātün mefāʿilün feʿilün ] 

1 gül gibi gül hemḭşe ḫandān ol 

mül gibi bezm içinde şādān ol  

(18)    2 dökme şeb-nem yaşuñ şu verd üzre  

naʿraya urma verdi derd üzre 

şeh-zāde daḫı (19) dāyesine ol fürū-māyelerden çekdüği żarbet ü ḳahrı ve ol bḭ-ḥayālardan 

içdügi [43b] (1) şerbet-i pür-zehri ve ḳıldukları ʿayb u iftirāyı ve itdükleri reyb ü emtirāyı 

                                                           
363 “Gam ve keder dalgalarının denizinin önü sonu yoktur. Şüphesiz, başımdaki sitem selinden bir tufan 

meydana gelmektedir. Gönül derdi sürekli artmakta, deva ise mümkün değil. Kime söyleyersem söyleyeyim, 

bu dert dermansızdır. “ Furûgî, beyitlerin Câmî’ye ait olduğunu belirtmiştir.  
364 “Füsun ve büyü onunla aynı dadıdandı, aynı mayadan. Hem cemal sahibiydi hem de edep. Bunların dışında 

hiçbir şey yoktu onda.” 
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taḳrḭr ü beyān (2) vü taʿbḭr ü ʿıyān itdi dāye eyitdi ʿaceb olmaz dostān-ı dilistān vaḳt olur ki 

ṣaded-i (3) ḳahr u cefādadurlar ve vaḳt olur ki meded-i mihr ü vefādadurlar anlaruñ böyle 

itdüklerine ḳalmaḳ (4) ve ṭarḭḳ-i cefāya gitdüklerine yabana ṣalmaḳ olmaz  

beyt 

[ fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün ] 

ġam me-ḫor cānā ki ḥaḳḳ feryād-ı ġam-ḫvārān resed  

(5) yār-ı gār üftāde-rā yārḭ hem ez-yārān resed365 

bes dāye ayaġa ḳalḳup bir ḫāne içine girdi (6) ve bir dāne ṣanduḳçe getürüp dest-i şeh-zādeye 

virdi ve eyitdi merḥūm pederüñ serāy-ı āḫirete (7) ve dār-ı maġfirete ṣaded-i irtiḫālde iken 

beni ḫalvetine daʿvet itdi ve baña vaṣiyyet idüp (8) eyitdi ki bu benüm ferzend-i ercümendüm 

ve peser ü pesendüm eger çi ṣūretā şāh oġlı şāhdur ve lāyıḳ-ı (9) mesned-i ʿ izz ü cāhdur lākin 

emārāt-ı vechinden ve ʿalāmāt-ı cebḭn-i muvaccibinden bu añlanur (10) ki ṭaleb-i serḭr ü cāh 

u żabṭ-ı ḫayl ü sipāhda himmeti ḳaṣḭr ü kūtāh ve bḭ-tedbḭr ü āgāhdur (11) gerekdür ki bu 

ṣandukçe-i ṭaḳçe-i nisyāna vażʿ idesin ve sırrından hḭç-kesi āgāh itmeyesin (12) ve çün şeh-

zādenüñ zḭr-i taṣarrufundan olan mālı perākende vü perḭşān ve emvāli bḭ-nām u nişān (13) 

ola ḫāli ẕillet ü ḳılletden bir ḫuşk nāna münḥaṣır u müntehḭ ve kefi kef-i çenār gibi dirhem ü 

dḭnārdan (14) tehḭ ḳalduḳda ol zemān bu ṣanduḳçeyi miftāḥıyla yanına alup gidesin ve bu 

vaṣiyyetümi aña biʾt-tamām (15) taḳrḭr idesin ki itlāf u isrāfuñ ṣoñı melāmet ve ṣınāʿat-ı 

ḳanāʿatüñ āḫiri selāmetdür (16) ki ḫıfẓ-ı ʿırż u nāmūs ḫıfẓ-ı māldadur ve ṣıyānet-i neng ü ʿār 

ṣıyānet-i dirhem ü dḭnārdadur  

(17) ḳıṭʿa 

[ mefāʿḭlün mefāʿḭlün feʿūlün ] 

1 telef etme iñende ṣaḳla mālı  

sevilmez ḫalḳ içinde sevdigüm aç  

2 ḳalursa düşmene ḳalsun (18) tek āḫir  

cihānda dostuña sen olma muḥtāc366 

                                                           
365 “Gam yeme ey can ki, Allah gam sahiplerinin feryadına yetişir. Mağara dostu üftadelere, biçarelere  yardır 

,  dosttur. Dostluk, yarlık için gelir, yetişir.” Furûgî, beyitin Sultan Veled’e ait olduğunu belirtmiştir.  
366 Furûgî, beytin Kemâlpaşazâde’ye ait olduğunu belirtmiştir.  
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çün şeh-zāde miftāhı alup ṣanduḳçeyi açdı (19) içinden bir defter şeklinde ḳāġıd çıḳdı 

yazılmış ki ey ḳuvvet-i ẓuhurum ve ḳurret-i baṣarum olan [44a] (1) peserüm maʿlūm-rāy-ı 

enverüñ ola ki fülān bāġuñ kebūter-ḫānesinde on biñ dḭnār-ı tamām-ʿayār (2) iktināz ü 

iddiḫār itmişüm ve fülān iki ḫvācede bundan ġayrı onar biñ altun emānete (3) ve senüñçün 

ḫıfẓ u ṣıyānete virmişüm ki cümlesi otuz biñ altun ider imdi gerekdür ki (4) varup dḭnārı 

kebūter-hāneden alasın ve bu mehr-i defter mūcibince ḫvācelerden daḫı onar (5) biñ altunı 

ṭaleb ḳılasın ve min baʿd baḳiyye-i rūzgārı ʿayş-ı münāsib ü maʿḳūl ve (6) maʿḭşet-i 

mütevassıṭ u maḳbūl birle geçiresin ki ebnā-yı rūzgārda ẕerre deñlü vefā vü (7) binā-yı ahd-

i çerḫ-i sitemkārda ŝebāt ü ṣafā yoḳdur  

beyt 

[ mefʿūlü fāʿilātü mefāʿḭlü fāʿilün ] 

zʾebnā-yı rūzgār ümmḭd ü vefā me-dār  

(8) zʾān rū ki būy-ı mihr der-ḭn rūzgār nḭst367  

çün şeh-zāde gördi ki tekrār ḫānesi beytüʾl-ʿarūsa (9) ve kāşānesi zḭver ile dḭde-i ḫorūsa 

döndi ve çerāġ-ı baḫt ü devleti uyanup (10) maṭbaḫı ocaġı yandı lā-cerem cenāb-ı erḥameʾr-

rāḥimḭne ve cānib-i ekremüʾl-ekremḭne çoḳ şükr (11) ü ḥamd idüp eyitdi  

beyt 

[ fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün ] 

ey zemān-ı nā-murādḭ ʿāḳıbet reftḭ be-ser  

veʾy beyābān-ı belā āḫir (12) be-pāyān āmedḭ368 

andan ṣoñra ol megesler vü ser-i ḫvāna üşen nā-kesler girü gelüp gitmege başladı (13) ve 

evvel bḭgāne olan yalancılar çingāne dilenciler gibi dört ṭarafdan aşladı taḳṣḭrāt-ı (14) 

güẕeşte içün her biri ʿözri ḥadden aşurdı ve taḫsḭrāt-ı nā-şāyesteden kimi şermende (15) olup 

kimi eñsesin ḳaşurdı āhir şeh-zāde kemāl-i mekārim-i aḫlāḳ ve nihāyet-i merāḥim (16) ü 

eşfāḳından istiʿẕārların ḫayyir-i ḳabūlde ve istiġfārların derece-i maḳbūlde telaḳḳḭ (17) 

                                                           
367 “Zamanın insanlarında bir rica ve vefa bekletisinde olma. Zira, merhamette dair bir koku bu zamanda 

kalmamıştır.” Furûgî, beytin Hâşim’e ait olduğunu belirtmiştir.  
368 “Ey muratsızlık zamanı nihayet sona geldin. Ve ey bela çölü sonunda bir nihayete kavuştun.” Furûgî, beyitin 

Süheylî’ye ait olduğunu belirtmiştir.  
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buyurdı ve her birinüñ ḥāline münāsib ü muvāfıḳ ve şānına muṭābıḳ u lāyıḳ birer ḥilʿat 

giyürdi (18) ārḭ 

şiʿr 

[ mefʿūlü fāʿilātün mefʿūlü fāilātün ] 

1 etmez kerḭm olanlar bāb-ı seḫāyı mesdūd 

ḳılmaz raḥḭm olanlar ehl-i recāyı merdūd  

(19)    2 Cem-ḳadr olanlar eyler mūr-ı żaʿḭfe iḥsān  

māḥmūd olanuñ aḥvāli cümle-i maḥmūd369  

[44b] (1) çün bunuñ üzerine bir nice zemān güẕerān etdi bir gün şeh-zāde bir bāġ-ı dil-güşā 

ve ṭuraġ-ı feraḥ-(2)baḫşāda basṭ-ı bisāṭ-ı ṣoḥbet ve rabṭ-ı rişte-i muṣāḥebet ḳıldı çeng ü 

çeġāne cā-be-cā (3) fiġāna geldi ve nevā-yı ney ü āvā-yı heyden ortalıḳ kūy-ı muġāna döndi 

ʿaraḳ-ı ḥarāret-i (4) şerāb-ı nāb ruḥsār-ı cüvānānı sḭr-āb vü merāret-i bāde-i pür-ḥabāb çihre-

i āḥbābı pür-tāb (5) itdi  

naẓm 

[ mefāʿḭlün mefāʿḭlün feʿūlün ] 

1 cüvānān-ı sehḭ-ḳadd ü ser-efrāz 

çü serv-i būstān der cilve vü nāz  

 

(6)    2 ḫoş-āhengān nevāhā sāz kerdend 

neşāṭ-refte-rā āvāz kerdend  

3 def āvāz-ı neşāt-engḭz mḭ-kerd 

(7) dem-i ney āteş-i mey tḭz mḭ-kerd370 

                                                           
369 Furûgî, beytin Emrî’ye ait olduğunu belirtmiştir.  
370 “Başı dik, düzgün boylu güzeller bostanın servileri gibi cilve ve naz etmekteydiler. Hoş sesliler şarkılar 

söylemekte, neşat-refte makamından çalmaktaydılar. Def, mutluluğu kışkırtan, arttıran sesler çıkarmaktaydı ve 

ney sesiyse meyin alevini harlamaktaydı” Furûgî, beyitn Hilâlî’ye ait olduğunu belirtmiştir.   
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meger şeh-zāde bundan muḳaddem bir seng-i āsyāāsāyı buldurmışdı (8) ve ol seng-i girāna 

bir nice ince sürāḥ deldürmişdi ve ʿayş u ʿişret itdükleri cāygāhḭnüñ (9) çāḳ-ı ḫāḳ-i vasaṭına 

ve ṣaḥn-ı bisātına ṣalmışlar idi çün aṣḥāb-ı ṣoḥbet-i şerāb (10) ve erbāb-ı kebāb ü rebāb ol 

seng-i girānı gördiler her biri bir yerden güft ü gūya (11) bünyād urdılar ve eyitdiler böyle 

ḳat ḳat sürāḫ-ı teng bu ṣafḭḥe-i seng üzere āyā niçündür (12) āmmā varısa bunuñ sırr u 

ḥikmeti maʿlūm-ı ḥazret-i ḫāliḳ içündür ki bunuñ ẓāhiren bir aṣlı (13) ve tafṣḭle muḥtāc bir 

büyük faṣlı var melik-zāde eyitdi niye bu ḳadar taʿaccüb idersüz benüm pederüm (14) zemḭn-

i Maġribden Mıṣra geldikde ve bu diyāra sāye-i bülend-pāyelerin ṣalduḳda ol zamān (15) 

bilesince bir nice ḳarınca getürmişdi ki ol mūrçeler ḥelvā-yı ter ü ʿasel ü sükker gibi ṭaş (16) 

yerlerdi ve böyle seng-i āsyāyı ve ḥacer-i zemḭn-i fersiyāyı bir laḥẓada delerlerdi işte (17) 

bu ṭaşı anlar delmişdür ve ol ḳarıncalardur ki bu delikleri böyle ince ḳılmışdur cümlesi bu 

emr-i (18) muḥālde melik-zādeyi taṣdḭḳ ve müdāhene vü muhāvene yüzünden sözin taḥḳḭḳ 

itdiler ve eyitdiler (19) şeh-zāde-i kām-rān ve āzāde-i nev-cüvān bu sözi rāst vü bḭ-kem ü 

kāst söyledi [45a] (1) ki fiʾl-vāḳiʿ bu bir emr-i ʿacḭb ve kār-ı muḥāl ü ġarḭb degüldür bunuñ 

gibi işler cihānda çoḳ vāḳiʿ (2) olmışdur ve cins-i mūrdan bu maḳūle-i umūr çoḳ ḫayyḭr 

ẓuhūra gelmişdür şeh-zāde çün (3) bu sözi ol ḳavm-i mizāc-gḭr ve cemʿ-i pür-tezvḭrden gūş 

itdi hemān-dem nāʾire-i ḥiddetinden (4) ḫum-ı mey gibi derdini cūş itdi ve eyitdi ey ʿāşıḳān-

ı kāse ve dostān-ı (5) kḭse bu ne maḳālāt-ı muḥālātdur ki eylersüz ve ne kelimāt-ı 

mümevvihātdur ki söylersüz geçenlerde (6) sizüñle bu bāġda ṣoḥbetde ve bu cāy-ı ferāġda 

muṣāḥebetde iken ben her çend ki ol (7) bir pāre eti almaduġuma sevgend eyledüm 

inanmaduñuz ve ol lūtı yemedüġüme yemḭn etdügüm ḭmāna (8) ḳanmaduñuz bu ḥālde ise 

bu emr-i muḥāle ve bu kār-ı bḭ-māle ki cümle-i zeviyyüʾl-ʿuḳūl yanında merdūd (9) u nā-

maʿḳūldur inanursuz ve caʿl yüzünden bu muḥaḳḳak vü muḳarrerdür diyü ṣanursuz bā-ānki 

bu ḫuṣūṣ-ı (10) bḭ-adillet ü nuṣūṣ kiẕb ü dürūġ olduġuna fürūġ-ı şemsden ẓāhir ve aḥvāl-i 

emsden (11) bāhirdür imdi ey muṣāḥibān-ı ṣāḥib-riyā ve muḥibbān-ı bḭ-ṣıdḳ u ḥayā ser-rūz-

ı ʿayş u sürūruñ (12) ʿāşıḳlarısuz ve zamān-ı ṭḭş ü ḥużūruñ ṣādıḳlarısuz ve çün kişinüñ başına 

belā (13) ve yār u ḳarındaşına bir ġınā erişe ol zamānda ġubār-ı engār u tebārı rūy-ı 

insāniyyet (14) ü mekremete ekersüz ve neyl-i nā-ḥifāẓı vü meyl-i āʿrāżı çihre-i fütevvete ve 

dḭde-i mürüvvete çekersüz (15) ve bu bābda ne ḫoş buyurmışlardur ki  

  



195 
 

 

 

naẓm 

[ mefāʿḭlün mefāʿḭlün feʿūlün ] 

1 dime yārumdurur Mūsā vü ʿḭsā 

(16) bulınmaz yār-ı ṣādıḳ hem-çü kḭse  

2 olıcaḳ māl ü manṣıb yār olurlar  

eger olmazsa hep āġyār olurlar  

(17)    3 dirḭġā miŝl-i ʿanḳā yār-ı ṣādıḳ 

miŝāl-i kḭmyā yār-ı muvāfıḳ  

4 cihān içre bulunur gerçi çoḳ yār  

(18)     ḳanı kḭsem gibi yār ü vefā-dār  

bes ol ʿayyārān-ı dūn u denḭ ve yārān-ı ʿayş ü henḭʿ (19) ol meclis-i senḭden ṭaşra sürdi ve 

ṭūmār-ı mihr ü maḥabbeti ve menşūr-ı muṣāḥebet ü ṣoḥbeti ortadan [45b] (1) dürdi  

şiʿr  

1 mā-fḭ-zemānike men tercū meveddetehu 

ve lā-ṣadḭkān iẕā cārāʾz-zemānu vefiyyu   

(2)    2 feʿiş ferden ve lā-terken ilā aḥad  

mā-ḳad naṣaḥtuke fḭ-mā-ḳultuhu ve kefā371  

ġanḭ eyitdi bu ḥikāyeti ol ecilden (3) rivāyet eyledüm tā kim bilesin ki isrāfuñ ʿavāḳıb-ı 

umūrdā çoḳ ziyānı ve itlāfuñ mābeyn-i cumhūrda (4) ʿaẓḭm ḥüsrānı vardur ve tebẕḭrden her 

şaḫṣı tenẕḭr ve isrāfdan ötüri herkesi taʿzḭr (5) eylemek gerek zḭrā inne’l-mübeẕẕirḭne kānū 

iḥvāne’ş-şeyāṭḭni372 ve leḳad aẓabu min ḳāle  

  

                                                           
371 “Şu zamanda sevgisine bel bağlayacağın kimse kalmadı .Ne de zamanın sıkıntılarına karşı vefalı bir dost 

var. Öyleyse yalnız yaşa ve meyletme hiç kimseye / Söylediğim sözler içinde sana yetecek nasihat var.” 

372 “Gerçekten de malını boş yere saçıp savuranlar, şeytanlarla kardeş olurlar.” Kur’ân-ı Kerîm, İsrâ Sûresi, 

27.ayet 
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naẓm 

[ feʿūlün feʿūlün feʿūlün feʿūl ] 

(6)    1 eger çün şukūfe zi-bārān ġayb 

berevḭd diremhā-yı sḭmet zi-ceyb 

2 çü şāḫ-ı şukūfe me-bāş ez-kerem  

(7) ki ber-ḫāk ü ḫāşāk pāşḭ direm 

3 çenān hem me-şov mümsik-i zer-perest 

ki ger uftedet tenke-i zer be-dest 

 

(8)    4 be-żarb ṭabānca tūrā ān zi-kef 

     Ne-gerded cudā çün celācil zi-def373 

ve çün insān ḥadd-i tavassuṭı (9) ve merkez-i vasaṭı riʿayet itmeyüp kḭsesi emvālden ʿārḭ vü 

kāsesi nevālden ḫālḭ (10) ola ol zemānda kişinüñ yārı kendüye aġyār ve derddārı başına ṭār 

olur nitekim (11) buyurmışlardur żāḳa ṣadru men żāḳa yeduhu374 

ḳıṭʿa 

[ feʿūlün feʿūlün feʿūlün feʿūl ] 

1 çü ola müsāʿid kişiye felek 

(12) bulınmaz arasañ oñun düşmeni 

2 ve ger bḭ-vefālıḳ ide rūzgār  

ayaġına düşmen olur dāmeni  

(13) ve sen dervḭş şöyle bil ki ḥālāt-ı melālātda ādeme hḭç-kesüñ iʿāneti ve meṣāʾib-i (14) 

muṣāʾibde bir şaḫṣuñ bir şaḫṣa muʿāveneti yoḳdur ki bu zemānda yār-ı ṣādıḳ ve dil-dār-ı 

muvāfıḳ (15) muṭlaḳ ʿanḳā gibi lā-mekān ve ṣanʿat-ı kḭmiyā gibi bḭ-imkāndur  

                                                           
373 “Tomurcuk gibi,  cebindeki altınları, gümüşleri ver. Tomurcuğun, şahı gibi  keremden kaçma. Zira, 

üstündeki tozu toprağı döker, saçar dirhem vermek. Ama  altın düşkününün cimrisi gibi de olma. Eğer altın 

teneke içine düşersen kendine de harca. Deften ayrın düşen zil gibi kalma. “ 
374 “Eli sıkı olanın gönlü dar olur.” 
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beyt 

[ mefāʿilün feʿilātün mefāʿilün feʿilün ] 

vefā me-cūy zi-kes der-zemān mḭ-şenevḭ 

(16) be-herze ṭālib-i sḭmurġ u kḭmiyā mḭ-bāş375 

ve dostluġa lāyıḳ yār-ı ṣādıḳ u fāʿik oldur ki (17) nüzūl-i nevāzilde ve hücūm-ı erāẕilde saña 

yār u ŝābit ü pāy-dār ola ki ḥaḳḭḳatde (18) iḫvān-ı aʿvān olmaġçündür ve yār bār çekmek 

içündür (19) eṣ-ṣadḭḳān men yeteṣāfeyāni ʿalā kederi’z-zemān ve yetevāfeyāni ʿalā ġadriʾl-

ḥadiŝān376 

beyt 

[ fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün ] 

yār odur kim ġam gününde yār ola  

şādlıḳda kim gerekse yār olur   

[46a] (1) beyt 

[ feʿūlün feʿūlün feʿūlün feʿūl ] 

merā yār bāyed be-hengām-ı ġam  

be-şādḭ ne-bāşed [merā] dūst kem377  

mebḥaŝ-i dervḭş: (2) dervḭş eyitdi  

  

                                                           
375 “Duyuyor musun? Bu zamanda kimseden vefa bekleme sakın. Saçmalayıp da simurgla simyayı talep etme 

sakın.”  
376 “Dostlar, zamanın çektiği sis perdesine rağmen birbirini sevenlerdir. Yeni yetmelerin ihanetine karşı 

birbirine vefa gösterenlerdir.” 

377 “Bize dost gam zamanında gereklidir. Mutluluk, neşe çağında dostumuz az olmaz zaten. “Furûgî, beyitin 

Hâcû-yı Kirmânî’ye  ait olduğunu belirtmiştir. 
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beyt 

    [ feʿilātün mefāʿilün feʿilün ]  

ez-tū būden cudā buved bihter 

kʾāşnāyḭst bā-tū maḥż-ı żarar378 

ey (3) ġāfil-i nişāʿ-ı pendārdan bḭ-dār ve neşve-i cehlden huşyār ol buḫli aḳl-i maʿāşdan (4) 

ʿadd etme ve inʿām u infāḳı isrāfdur diyü ṭaraf-ı ḥıssete gitme müsrif oldur ki (5) emvālin 

nā-meşrūʿ yerde maʿāṣḭ vü menāhḭye ṣarf ide ve nā-maṭbūʿ maḥalde maʿŝam u mülāhḭye (6) 

daġıdup gide leyl ü nehārda ebvāb-ı fısḳ u fücūrı güşāde ve şitā vü bahārda (7) esbāb-ı erbāb-

ı mey ü rebābı āmāde ide yoḫsa hḭç ʿāḳil u dānā vü kāmil ü bḭnā (8) kerāmet ü himmeti 

meẕemmet ve erbāb-ı nühmete isrāf ile töhmet etmez ki (9) ḫayrüʾl-māl mā ünfiḳa fḭ-sebḭl-

āllāh379 

beyt 

[ feʿilātün feʿilātün feʿilün ] 

her zer ü māl ki baḫşḭde dehḭ 

bāyed ez-ū çi pesendḭde dehḭ380  

ve (10) żamāʾir-i erbāb-ı baṣāʾire pūşḭde degüldür ki merdān-ı kerḭmüʾl-aḫlāk meʿāriḥ-i 

aʿlāya vü (11) medāric-i bālāya himmet-i bülend ü bālā birle teraḳḳḭ vü iʿtilā ḳılurlar ve 

cüvān-merdān-ı ṣāhib-eşfāḳ (12) müsāʿid-i seniyye ve mesānid-i ʿaliyyeye nühmet-i 

ercümend ile ẓafer bulurlar  

rubāʿḭ 

[ mefʿūlü mefāʿḭlü mefʿḭlü feʿūl ] 

[ mefʿūlü mefāʿḭlü mefāʿḭlü feʿūl ]  

[ mefʿūlü mefāʿḭlü mefāʿḭlü feʿūl ]  

[ mefʿūlü mefāʿḭlü mefāʿḭlü feʿūl ] 

                                                           
378 “Senden uzak olmak yakın olmakdan daha iyidir. Seninle tanış olmaksa zarar sebebidir.” Furûgî, beyitin 

Hâcû-yı Kirmânî’ye  ait olduğunu belirtmiştir. 
379 “Malın hayırlısı Allah yolunda infak edilendir.” 
380 “Bağışladığın altın ve maldan daha övgüye layık, daha hayırlı ne olabilir ki?”  Furûgî, beyitin Attâr’a ait 

olduğunu belirmtiştir.  
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1 gerdūn-ı tutuḳ ez bulendḭ (13) himmet best  

2 şud ḫāk zebūn zi-bestḭ-i himmet-i pest  

3 pestḭ u bulendḭ heme ez himmet-i māst  

(14)    4 vābeste-i himmet est her çḭz ki hest381  

ne ṣanursın bu niʿmet ü devlet vü bu ḥaşmet (15) ü ṣavlet kimseye bāḳḭ ḳalur mı eger māl ü 

esbābuñ efrād-ı nimāl-i vāḥādur māl miḳdārınca (16) olsa beḳāsı olmaduḳdan ṣoñra bir 

ḥabbeye degmez ve aña merdān-ı bülend-himmet cidden boyun egmez (17) ki senden 

muḳaddem olan aṣḥāb-ı düvel ve erbāb-ı ḫadem-i ḫavel sḭm ü zerden (18) ẕerre vefā vü dür 

ü güherden hḭç gūne ṣafā görmediler imdi anlaruñ ʿāḳıbet-i ḥāllerine (19) naẓar ve ʿāfiyet ü 

māllarına icālet-i baṣar eyle tā kim anlaruñ ol ḥāli saña pesend ü naṣḭḥat-i [46b] (1) sevgend 

ola ki es-saʿḭd men vaʿiẓa bi-ġayrihi382 

meŝnevḭ 

[ feʿilātün mefāʿilün feʿilün ] 

1 nḭst ḭn ḳıṣṣahā-yı Furḳānḭ 

(2)     ki zi-pḭşḭniyān hemḭ-ḫvānḭ 

2 ki fülān ḳavm der-fülān eyyām  

mḭ-zedend ez-pey-i emānḭ  gām  

(3)    3 ān emānḭ ki kām-ı ḭşān şud  

āḫirü’l-emr dām-ı ḭşān şud383 

ḥuṣūṣen emvāl dāʾimā bāʿiŝ-i (4) fitne vü fesād mevreŝ-i ḥased-i ḥussāddur cüzʿḭ sermāyeden 

ötüri ḥarāmḭler yollar keserler (5) ve sehl pirāyeden ötüri ʿāmḭler evler baṣarlar zerden ötüri 

insān serden çıḳar vü neheb (6) ü ġāret-i ẕeheb birle dḭn ü meẕhebin yıḳar bedreden ötüri 

nicesinüñ cānı be-der olmışdur (7) ve nuḳūd içün nicesi mefḳūd olup ḳanı heder olmışdur  

                                                           
381 “Felek çalımanın yüceliği ile perdesini örttü, toprak aşağılıkların çabası, isteği yüzünden mahrum oldu. 

Aşağılık da yücelik de bizim himmetimizle, çabamızla meydana gelmektedir. Her ne varsa, çalışmaya, çabaya 

bağlıdır, azimle olur.” Furûgî, Rubaî’nin Hoca İsmet’e ait olduğunu belirtmiştir.  
382 “Mutlu kişi başkasından ibret alandır.” 
383 “Kur’an’da okuduğun bu kıssalar eskilerin hikayelerinden değildir. Filan kavim filan yerde emniyet,  huzur 

peşinde koşturmuştur. O huzur, aman bulma isteği onları şad etti ama, gelen emrin sonunda onların tuzağı 

oldu.” Furûgî, beytin Sultan Veled’e ait olduğunu belirtmiştir.  
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naẓm 

[ feʿilātün mefāʿilün feʿilün ] 

1 bitirür nice ḳan işin lākin 

(8) etdürür nice şaḫṣa ḳan aḳça  

2 niceler terk-i ser idüp yoluna  

virdi cānını cān diyüp aḳça 

(9) ḥāṣılı her tezvḭr ü zūruñ mebdeʿi zerdür ve her şer ü şūruñ menşeʿi dḭnār-ı münevverdür 

(10) nice kim ol bir ṭaḥḥān ile ʿivezinün bāʿiŝ-i helākı olmışdur ḥikāyet dervḭş eyitdi (11) 

ḥākiyān-ı ḥikāyet-i kühen ve rāviyān-ı kināyāt-ı süḥan getürmişlerdür ki sevābıḳ-ı eyyām ve 

sevālif-i aʿvāmda (12) bir ṭaḥḥān var idi ki ard-ı sepḭde-dem zḭr-i āsyā-yı āsmāndan bedḭdār 

ve ḳurṣ-ı mihr-i muzaʿfer (13) tenūr-ı ufḳ-ı ḫāverden āşkār olmadın ṭaraf-ı āsiyāya ʿazḭmet 

iderdi meger bu āsyānuñ (14) bir zen-i ġamze-zeni ve ḥalḭle-i nesrḭn-teni varıdı ki zülf ü 

ṭalʿat-ı zḭbā ile māh-ı (15) şeb-ārā ve ḳāmet-i bülend ü bālā birle bir nihāl-i ṭūbā idi luṭf-ı 

güftārı insāna cān (16) baġışlardı ve ḥüsn-i reftārı ṭāvūs-ı cināna dünyā işin işlerdi ḥḭn-i 

tebessümde (17) barḭḳ-i dür-i dendānı zḭr-i şafaḳdan berḳ-i raḫşān gibi dıraḫşān idi ve vaḳt-

i tekellümde yāḳūt-ı (18) ḫandānı laʿl-i bedeḫşān-ı nūr-efşān idi  

naẓm 

[ mefāʿḭlün mefāʿḭlün feʿūlün ] 

1 be-murvārḭd-i dendānhā-yı pür-nūr 

(19) ṣadef-rā āb-ı dendān dāde ez-dūr  

2 barḭḳ-i dürr-i dendāneş dür-efşān 

çü ez-gülgūn-şafaḳ mihr-i dıraḫşān384 

  

                                                           
384 “Işıklar saçan, inci gibi dişleri ile sedefi bile şaşkına çevirdi, ağzı açık bıraktı. Uzaktan bakınca, inci gibi 

dişlerinin nazikliği gül renkli şafaktan görünen parlak güneş gibi ışklar saçmaktaydı. “ Furûgî, beyitlerin 

Câmî’ye ait olduğunu belirtmiştir.  
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[47a] (1) meŝnevḭ 

[ mefāʿilün mefāʿḭlün feʿūlün ] 

1 dişi lüʿlü fem idi dürc-i yāḳūt  

ḥadḭŝ-i sükkerḭni rūḥadur ḳut 

(2)    2 melāḥat bāġınuñ nāzende-servḭ 

letāfet rāġınuñ raʿnā teẕervi  

bḭ-çāre (3) ṭaḥḥān her ān şḭfte-i zülf ü ḫāli ve her zamān ālüfte-i ġünc ü  dellāli olurdı lḭkin 

ol (4) bḭ-vefā benān-ı irādeti nān u nemek-i ṭaḥḥāna urmazdı ve sevdā-yı vaṣl-ı cüvānān (5) 

birle āvāre olup bir dem āvede ṭurmazdı ve bu ecilden nā-murād āsyābāna dāʾimā (6) cevr ü 

cefā iderdi ve ṭaraf-ı ḫilāf u semt-i ḭẕāsına cān ile giderdi  

 

beyt 

[ mefāʿilün feʿilātün mefāʿilün feʿilün ] 

(7) miyān-ı ḥüsn ü vefā ey ʿaceb çi üftādest  

ki her kucā ki ne-gūyest bḭ-vefā bāşed385  

(8) bir gḭce ṭaḥḥāna ḫvāb u ḫayāl ve ʿ ālem-i miŝālde didiler ki ey hālik-i renc ü ʿ anā ve mālik-

i (9) künc-i fenā ey maʿlūl-i ʿillet-i ḳıllet ve ey maġlūl-ı ġıll-ı ẕillet gerekdür ki aleʾṣ-ṣabāḥ 

ṭāḥunuña (10) gidesin ve medār-ı āsyābuñ ḳurbünde iki ẕirāʿ miḳdārı zemḭni ḥufr idesin ki 

anda (11) senüñçün bir genc-i meknūn ve kenz-i Ḳārūn medfūndur ki dḭnār-ı mevzūnı kḭse-

i ḳıyāsdan (12) efzūn ve zer-i maḫzūnı kāse-i taṣarruf-ı hevāssdan bḭrūndur bāşed ki bu fāḳa-

i şāḳḳadan (13) ḫalāṣ ve bu miḥnet-i faḳr ü fenādan necāt ü menāṣ bulasın  

  

                                                           
385 “Bu güzellikle vefa içinde ey aşık, ne tuhaftır ki ne söylersen söyle vefasızlık oluyor. “ Furûgî, beyitin Nasır-

ı Husrev’e ait olduğunu bbelirtmiştir.  
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beyt 

[ mefʿūlü mefāʿḭlü mefāʿḭlü feʿūlün ] 

(14) tā-çend meşaḳḳat keşḭ ez-faḳr ü felāket  

ān vaḳt der-āmed ki zi miḥnet be-der-āyḭ386 

her ṣabaḥ (15) olduḳda bu ḫvāb bir beşāreti ve zer ü gence olan işāreti zen-i bḭ-vefāsına ve 

(16) ol ġamze-zen-i pür-cefāsına taḳrḭr ü taʿbḭr itdi ve eyitdi  

beyt 

[ mefāʿilün feʿilātün mefāʿilün feʿilün ] 

şigifte şud gül-i rāhat be-būstān-ı ümḭd  

(17) murād u maṭlab-ı cānem be-pāy-ı ḫod be-resḭd387  

ve ḥukemā-yı ehl-i tecārüb cihet-i iḳtinā-yı meʿārib (18) ü iktisāb-ı meṭālibde 

buyurmışlardur ki mā-fiʾż-żamḭr insān ikiden ḥālḭ degüldür yā nişān-ı (19) niʿmet veyā 

beyān-ı mihnetdür bu ikisi daḫı ṣamḭm-i dilde nihān ve ḫilāl-i bālde pinhān [47b] (1) olmaḳ 

evveli vü āḫiridür zḭrā eger mevāhib-i niʿmet ve mevāʿid-i ġanḭmet ise maḫfḭ vü müneccā 

ṭutulmak (2) ensebdür ol ecilden ki çeşm-i zaḫm-ı ḥasūdāndan meʿmūn ve iffet-i naẓar-ı 

ṭāmiʿāndan (3) masūn ola ve eger nevāʾib ü reziyyāt ve meṣāʾib ü eẕiyyātdan ise emnde daḫı 

(4) istisrār u aḫfā evveli ve āḫiridür nitekim buyurmışlardur min kunūziʾl-birri kitmānüʾl-

meṣāʾḭb388  tā (5) istimāʿıyla dostān-ı mihrbān melūl u giryān ve düşmenān-ı bed-zebān 

şādān u ḫandān (6) olmaya zḭrā kitmānüʾs-sırr yūcibuʾs-selāme ve ifşāuhu yūriŝuʾl-

melāme389 

ḳıṭʿa 

[ fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün ] 

(7)    1 tā-tevānḭ ser-i ḫod bā-kes me-gūy 

zʾānki ān ser-şādḭ āred yā melāl 

                                                           
386 “Ne zamana kadar fakirliğin meşakkatini çekecesin? Mihnet çekmekten, zahmetten kurtulacağın zaman 

geldi, çattı işte. “Furûgî, beyitin Nasır-ı Husrev’e ait olduğunu belirtmiştir. 
387 “Ümit bağında, rahata erme ve huzur gülü açtı. Canımın muradı, nefsimin isteği ayağıma geldi.” Furûgî, 

beyitin Senâyî’ye ait olduğunu belirtmiştir.  
388 “Başa gelen belaları gizlemek güzel ahlak hazinelerindendir.” 
389 “Sırrı gizlemek selamet getirir. İfşası ise melamet ( kınama) gerektirir.”  
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2 ger ġamḭ bāşed şeved dilhā melūl 

(8) vʾer buved şādḭ resed ʿaynüʾl-kemāl  

3 pes derūn-ı ḫalvet-i esrār-ı ḫvḭş 

hḭç kes rā reh medeh der hḭç ḥāl 390 

(9) ve ʿuḳalā-yı ṣāḥib-rāy ve fużalā-yı meclis-ārāy buyurmışlardur ki ifşā-yı esrār-ı żamāʾir 

(10) ve hetk-ı astār-ı serāʾir etmek bir şḭve ve bir özge şḭmedür ki kemāl-i ḥürriyeti ṣunuf-ı 

ricāl-ı aḥrār ü (11) zümre-i ebrārdan selb ider ve ʿarż-ı muḳabbilān-ı devlet-nişānı vü şān-ı 

merdān-ı ʿālḭ-(12)şānı alup gider ve sünnet-i seniyye-i muḳabbilān ve ʿādet-i saʿādet-i 

ḳābilān dāʾimā (13) rāzı nihān ve sırrı ketm ü pinhān itmekdür  

beyt 

[ mefāʿilün feʿilātün mefāʿilün feʿilün ] 

be-pḭr-i mey-kede guftem ki çḭst rāh-ı necāt  

(14) be-ḫvāst cām-ı mey u guft rāz pūşḭden391  

meŝnevḭ 

[ feʿilātün mefāʿilün feʿilün ] 

1 ṣaḳla rāzı ki zār olmayasın  

(15) miḥnet ü derde yār olmayasın  

2 dil ḳafes rāz murġ-ı vaḥşḭdür 

murġ-ı vaḥşḭ ḳafesde yaḫşıdur 

 (16)    3 ṣaḳla sırrı ki ser selāmet ola  

sırrını fāş iden melāmet ola392  

                                                           
390 “Mümkün olduğu kadar , başına gelenleri kimseye söyleme. Mutluluk da olsa, hüzünlü de olsa söyleme. 

Gam olursa, gönülleri melul olur ve eger mutluluk olursa da kem gözleri yetişir sana. O halde, kendi sırlarını 

hiçbir halde hiç kimseye söyleme. “ Furûgî, beyitlerin Hz. Mevlânâ’ya ait olduğunu belirtmiştir.  
391 “Meyhanenin pirine sordum: Kurtuluş yolu nedir? Dedi ki: Kurtuluş yolu şarap talep etmek ve istekleri 

gizlemektedir.” Furûgî, beyitin Hâfız’a ait olduğunu belirtmiştr.  
392 Furûgî, beyitlerin Kemâlpaşazâde’ye ait olduğunu belirtmiştir.  
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ve ḫāne içinde zenden (17) maḳṣūd u murād velūd evlād ü ṭabaḫ-ı taʿām velḭkḭn nāʾire-i 

şebiḳdür vü herkes ki zevcesin (18) ve zen-i ḫūb-lehçesin ḥaddinden tecāvüz ve ḳadr ü 

ḳaddinden teṭāvül etdire filā-reyb (19) ol kimse cām-ı nāmusın seng-i ʿ ār u nenge urup şikest 

vü mertebe-i ʿırż u ḳadrin [48a] (1) pest ider  

beyt 

[ mefʿūlü fāʿilātü mefāʿḭlü fāʿilün ] 

nā-kerde hḭç sūd ten ender-zebān dehed  

herkes ki rḭş-i ḫvḭş be-dest-i zenān dehed393  

(2) meŝnevḭ 

[ mefāʿḭlün mefāʿḭlün feʿūlün ] 

1 nisā ḥaḳḳında ṣulṭānüʾl-nebiyyḭn 

dimişdür nāḳıṣātüʾl ʿaḳli veʾd-dḭn 

2 yazılduḳda ezelde (3) ʿahd-nāme  

zen adında şikeste oldı ḫāme 

el-ḳıṣṣa çün ṭaḥḥān ḫvābın ʿ avretine taḳrḭr ü taʿbḭr (4) itdi meger ol ʿ afḭfenüñ bir cüvān-ı sehḭ-

ḳadd ile iḫtilāṭı ve ol ẓarḭfenüñ bir cānān-ı behiyyüʾl-hadd (5) ile cihet-i irtibāṭ u  inbisāṭı 

varıdı ki mihr ü maḥabbetleri şḭr ü sükker gibi ḳarışmış idi ve yıldızları (6) semt-i iḳtirāndan 

birbiriyle barışmış idi bes zen-i ṭaḥḥān ruʾyā-ı şevheri cüvāna taḳrḭr (7) vü feḥvā-yı ḫvābı 

cümle taʿbḭr etdi ve eyitdi eger derāhim ü dḭnār vü ol nuḳūd-ı bḭ-şumār elimüze (8) gire ve 

bu genc-i şāygānı ḫudā bize rāygān vire gerekdür ki tevzḭʿ ü taḳṣḭmde ve tanṣḭf-i (9) zer ü 

sḭmde şarṭ-ı münāṣifeyi riʿāyet ve ḥadd-i iʿtidāl-i tesviyeyi ḥimāyet ḳılavuz ki zer-i tamām-

(10)ʿayyār cāndan ʿazḭz bir özge yār  ve cānāndan leẕḭẕ bir dil-dārdur ki maḥabbeti her 

maḥabbete ġālib (11) ve viṣāline faḳḭr ü ġanḭ ṭālibdür nitekim bu maḥabbet ile biri bu ebyātı 

buyurmışdur  

  

                                                           
393 “Kendisini diliyle açığa vuran herkes, ipini kadının eline vermiştir ve  hiçbir fayda elde edememiştir. Furûgî, 

beyitlerin Nîzâmî’ye ait olduğunu belirtmiştir.   
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şiʿr 

[ feʿilātün feʿilātün feʿilātün feʿilün ] 

(12)    1 devlet el virse vü olsa yine pür-zer kḭse  

dönse pır pır yine  mānend-i ḳalender kḭse 

(13)    2 yendi aʿdāyı dilā mūş-ṣıfat Sikender-tek 

naḳd ile olsa ser-i gurbeye hem-ser kḭse  

(14) çün bünyān-ı peymān-ı sevgend ü ḭmān ile iḥkām u itiḳān olındı bes bir gḭce ki ḫum-ı 

zerrḭn-i (15) āftāb künc-i maġribde genc-i Ḳārūn gibi ḳaʿr-ı zemḭne geçdi ve ṣarrāf-ı dehr 

kḭse-i (16)  leyl ü nehārdan derāhim-i sḭmḭn-i kevākib-i seyyārı taḫta-i mḭnārenüñ üzerine 

ṣaçdı (17) zen-i ṭaḥḥān ile cüvān ṭaraf-ı ṭāḥūna ve ol genc-i medfūna ṭoġrı gitdiler ve maḥall-

i meẕkūrı iki (18) zirāʿ miḳdārı ḥufr itdiler çün ser-i defḭneye ve mekān-ı gencḭneye irdiler 

bir dāne ḫusrevānḭ (19) küp māl ile māl-ā-māl gördiler ki her biri naḳd-i ḳalb-i cüvān-merdān 

gibi tamām-ʿayyār ve ahd-i [48b] (1) dürüst-i muḳabbilān gibi kāmilüʾl-miḳdār idi her dḭnārı 

dürüst-i Maġribḭ gibi rūşen ü münevver (2) ve her zer-i sikke-dārı cirm-i ḫūrşḭd ve cām-ı 

Cemşḭd gibi raḫşān ü müdevver idi  

meŝnevḭ 

[ mefāʿḭlün mefāʿḭlün feʿūlün ] 

(3)    1 dürüstḭ çend ḫandān-ruḫ çü ḫūrşḭd  

dıraḫşān ez-ṣafā çün cām-ı Cemşḭd 

2 münevver heyʿetḭ ḫūrşḭd-kirdār  

(4) cihānḭ rāz-ı vaṣleş germ-bāzār 

3 feraḥ-baḫş-i derūnhā-yı perḭşān  

kilḭd-i ḳufl-ı müşkilhā-yı devrān394  

                                                           
394 “Gerçekten de güzellerin güneşe benzeyen güleç yanakları gibi nasıl da parlamaktadır. Cemşid’in kadehi 

gibi, safadan, arılıktan nasıl ışıldamadadır. Işıldayan cismi, güneşten yapılmış gibi. Bütün cihanın ona kavuşma 

ümidiyle pazarı kızışmış, yanıp tutuşmakta. Zamanın bütün sorunlarının  kilidinin anahtarı olan altın, bütün 

perişan hallilere ferahlık bağışlamakta.” Furûgî, beyitlerin Câmî’ye ait olduğunu belirtmiştir.  
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(5) çün zen ile cüvān bu gencḭne-i rāygānı ve bu ḫazḭne-i şāygānı gördi nihāyet feraḥ u (6) 

sürūrdan her biri bir zamān müteḥayyir olup ṭurdı āḫir cüvān ʿaḳlın cemʿ idüp zen-i ṭaḥḥāna 

(7) eyitdi ey dil-ārām-ı mihribān ve ey ḫoş ḫırām-ı şḭrḭn-zebān ben dḭnār-ı münevveri ve bu 

zer-i (8) meskūk u müdevveri görmekle bilmezüm nʾoldum işte ʿaḳlum şaşırup bḭ-ṣabr u 

ārām oldum (9) ne buyurursın bunı nice dü-nḭm idelüm ve ne vechile taṣnḭf ü taḳsḭm idüp 

gidelüm zen eyitdi (10) ḳısmet-i ḥiṣṣesi maʿlūm u muʿayyen ve envār-ı dḭnārdan rūşen ü 

mübeyyendür ẓāhir ʿahd itdigümüz (11) gibi münāṣefe üzere taḳsḭm ve ḥaḳḳ üzere dü-nḭm 

iderüz cüvān eyitdi benüm saña iʿtiḳādum  (12) ve bu bābda iʿtimādum bu ḳadar ki keŝret-i 

māl muġayyer-i ḫıṣāl ü mübeddel-i aḫlāk u ḫılāldür (13) ḫuṣūṣen ṭabāʿḭʿ-i nisvānı ve ḳulūb-

i zenānı cādde-i iʿtidālden mādde-i fesād u iḫtilāle ve (14) ʿiṣyān-ı ʿitilāle münṣarif ider ki 

şehvetleri ʿaḳılları üzerine ġālib ve noḳṣān u (15) ṣamitleri ʿiffet ü ʿiṣmetlerini nāhḭ vü 

nāhibdür ve çün esbāb-ı maʿḭşetleri (16)ve ḥālet-i ʿayş ü ʿ işretleri sıʿat üzere ola anları kendü 

hevā vü heveslerinden menʿ ü refʿ (17) ve leẕẕet-i nefslerinden nehy ü defʿ eylemek ziyāde 

müşkil olur ve ḥükemā-yı ṣāʾib-ḳıyās (18) ve ʿulemā-yı ḥikmet-esās buyurmışlardur ki üç 

nefer kimseye fevḳüʾl-ḥācet müsāmaḥa eylememek (19) gerek biri zen-i bḭ-mānende ve biri 

ferzend-i dil-bende ve biri ḫādim-i ḥācetmende ki iṭāʿatları [49a] (1) ḥācetlerine müteʿalliḳ 

u mevḳūf ve cihet-i ḥiẕmetleri iḥtiyāclarına merbūṭ u maʿṭūfdur (2) eciʿ kelbeke yetbeʿuke395 

beyt 

[ mefāʿḭlün mefāʿḭlün feʿūlün ] 

vefā der-ṭabʿ-ı zen maʿdūm bāşed  

tū-rā bāyed ki ḭn maʿlūm bāşed396  

(3) imdi cümle-i dḭnār benüm yanımda olsun ve vaḳt-i ḥācetde kifāyet mikdārı saña virülsin 

(4) ki isrāfuñ çoḳ şeʿāmeti ve itlāfuñ ziyāde ġarāmeti vardur zen-i ṭaḥḥān bu sözden rencḭde 

(5) vü bu süḫan-ı dil-sūzdan remḭde oldı ve cānibin ceng ü nizāʿ ve ṣadāʿ vü intizāʿa inḥiṣār 

(6) buldı lā-cerem cüvānı şereh ü ṭamaʿ-ı dḭnār ḳatl-i zen-i ṭaḥḥāna taḥrḭk vü nā-ḥaḳḳ ḳana 

şerḭk (7) ḳıldı ve hemān elindeki meytḭn-i metḭn ile başına çaldı ve ol ḥufr itdükleri meġāk-

i (8) havelnākuñ içine ṣaldı ārḭ 

  

                                                           
395 “Köpeğini aç bırak ki sana tabi olsun.”  
396 “Şunu iyi bilmelisin ki, vefâ kadınların tıynetinde yoktur. “ Furûgî, beyitin Câmî’ye ait olduğunu 

belirtmiştir.  
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beyt 

[ fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün ] 

ādemi zār eyleyen dḭnārdur  

menzilin nār eyleyen dḭnārdur397   

(9) bes cüvān ol zer-i bḭ-şumārı vü ol naḳd-i bisyārı aldı ve cānib-i ḥānesine tamām-ı (10) 

neşāṭ birle müteveccih oldı bu cānibde ise tebāşir-i ṣubḥ-ı ṣādıḳ ẓāhir olmamışdı (11) ve 

baḳıyye-i deyācḭr-i leyl-i ġāsıḳ iżmiḥlāl bulmamışdı ki ṭaḥḥān ḳalḳup ṭāḥūna ʿazḭmet (12) ve 

ol genc-i medfūna himmet itdi çün gide gide degirmene ḳarḭb geldi ol ḥufre (13) başında 

eşegün her çend ki ilerü sürdi ve değnek ile başına vü döşüne urdı (14) nafiʾ ü nāciʿ düşmedi 

āḫir-i kār ṭaḥḥān ḫaruñ bu ḥareketinden ve bu vażʿ-ı bḭ-bereketinden ziyāde (15) ʿāciz ü 

mużṭarr oldı ve hemān 398 gibi ser-tḭz bıçaġın ġılāf-ı ḫılāfından çeküp (16) 

eşegi bir iki ṣancdı girü fāʾide itmedi ve bir ḳademe iḳdām idüp ilerü gitmedi fiʾl-hāẕā (17) 

ṭaḥḥānuñ leheb-i cemrāt-ı ġażabı çār-dḭvār-ı vücūduna pertev ṣaldı ve dūd-ı ḫışm-ālūdı (18) 

saḳf-ı māġına ṣuʿūd ḳıldı ve ol elindeki sikkḭn-i kḭn ile ol bḭ-temkḭn ḫaruñ (19) şikemin kāf-

ı kūfḭ gibi yardı ve emʿā ü aḥşāsın ḫāk-i helāka serdi bir zamāndan [49b] (1) soñra ufḳ-ı 

ḫāverde lālezār-ı şafaḳ açıldı ve beyāż-ı riyāż-ı felḳ sevād-ı mevād-ı ġasıḳdan saçıldı (2) 

ṭaḥḥān gördi ki kendü ʿavreti meġāk-i helākde küşte ve dırāz-ı kevş ser-ā-pā ḥāk ü ḫūn ile 

(3) āġişte olmuş zer-i gencḭne ise ġāret vü dḭnārı cümle ḫısāret olmuş bes bu ġuṣṣa vü (4) 

ġamdan ve bu ḳıṣṣa-i vehmden ʿaḳlı başından gitdi ve ol elinde olan kārd-ı helāk birle (5) 

kendüsine son daḫı çāk itdi  

naẓm 

[ feʿūlün feʿūlün feʿūlün feʿūl ] 

1 çunḭn est āyḭn-i ḭn bḭ-vefā  

ki gencet dehed rencet ender-ḳafā 

  

                                                           
397 Furûgî, beyitin Hamdî’ye ait olduğunu belirtmiştir.  
398 Bu kelime okunamamıştır.  
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(6)    2 felek çeşm zʾān ṣubḥ rūşen ne-gerd 

ki şām ez-şafaḳ ḫūn be-dāmen ne-gerd399 

bu cānibde ise (7) cüvān ḫazḭneyi naḳl iderken ve ṭaraf-ı ḫānesine alup giderken yolda bir 

ālāy ḫırsuz (8) levendlere ve ʿārsuz naḫsendelere rāst geldi ki her biri rāh-ı mınṭıḳadan 

ḫūrşḭd-i ʿālem-gerdüñ (9) yolın ururdı ve ṭarḭḳ-i müstaḳḭmi mevākib-i kevākib üzerine 

baġlayup ṭururdı çün (10) cüvānı ol māl-i girān ve ḫazḭne-i bḭ-kerān birle gördiler hemān-

dem ol ḳavm-i bāġḭ ve gürūh-ı ṭāġḭ üzerine (11) sürdiler ve cüvāna bir zamān āmān virmeyüp 

ḳatl itdiler ve cümle-i zer ü sḭmi ve ol māl-i cesḭmi (12) alup gitdiler ārḭ el-ḳātil seyuḳtel400 

naẓm 

[ mefāʿḭlün mefāʿḭlün feʿūlün ] 

1 me-kon ḳaṭʿā bedḭ ey merd-i be-ḫʾred  

(13) ki bed bḭned cezā her kū ki bed kerd  

2 yaḳḭn ān kes ki ū bed zḭst bed merd 

zi-ḫūb u zişt her çi āvered ān burd401  

(14) meger şehr ḥavālisinde bir ḫān-ı ḫarāb ve mekān-ı būm u ġurāb varıdı saḳf-ı merfūʿı 

(15) münderis vü bünyān-ı mecmūʿı münhadim ü munṭasım olmuş idi anda varup oturdılar 

ve ālāt-ı (16) şerāb u rebābı ortaya getürdiler fiʾl-lā-cerem ḥālāt-ı iḥtiyāṭ u ḫaramı terk itdiler 

ve ālāt-ı (17) inbisāṭ u bezmi getirüp ḳapuyı berg itdiler çün piyāle ile bintüʾl-ʿineb-i meyyāle 

ortada (18) devr itmege ve yāḳūt-ı seyyāl elden ele aḳup gitmege başladı ol evbaşlaruñ 

başları (19) germ ve ol ʿayyāşlaruñ ṭaşdan yürekleri nerm oldı giderek keyf-i bāde ʿaḳılların 

[50a] (1) bāda virdi ve dirhem ü dḭnār içün birbirine girdi kimi ḥiṣṣesin ziyāde ṭaleb iderdi 

ve (2) kimi benüm payum azdur dirdi ḥāṣılı ḳḭl ü ḳālleri ceng ü cidāle müncer ve meʿāl-i 

maḳalleri (3) ḥarb ü ḳıtāle müntehḭ vü muḳarrer oldı ittifāken bu emvālüñ aḥvāli ve bu 

evbaşuñ ḳḭl (4) ü ḳāli gūş-ı şaḫne-i şehre erişdi lā-cerem şaḫne-i şehr daḫı bir nice dḭv-i 

dḭdār-ı ʿasesler ve geyv-i (5) gurd-āzmā kesler ile ol vḭrānede evbaşları baṣa düşdiler ve bir 

yerden ol ḳavm-i bed-ṣūret (6) ve ded-sḭret üzerine üşdiler āḫir-i kār baʿde’l-iʿtirāf veʾl-iḳrār 

                                                           
399 “Bu vefasız dünyanın adeti böyledir. Önce, hazineler bağışlar, peşi sıra eziyetler verir. Felek bu yüzden, bu 

sabah gözünü açamadı. Akşam, kanlı şafaktan eteklerini toplayıp, kaçamadı.”  
400 “Öldüren, öldürülür.”  
401 “Ey akıllı mert, sakın ola ki kötülük yapma. Zirâ, kim ki kötü iş işledi ceza olarak kötülük görür. Kötü bir 

hayat süren, kötü kişi hakkında bilmelisin ki o mutlaka iyi amelinin de kötü amelinin de karşılığını görmüştür.” 

Furûgî, beyitlerin Mevlânâ’ya ait olduğunu belitmiştir.  
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kimisin ber-dār (7) ve kimisin seng-sār itdiler ve her biri kendü ʿamelinüñ cezāsın itdügi 

fiʿlinüñ ʿiveż-i sezāsın (8) buldı  

naẓm 

[ mefāʿḭlün mefāʿḭlün feʿūlün ] 

1 çü bed kerdḭ me-şov ḭmen zi āfāt  

ki vācib şud ṭabḭʿat-rā mükāfāt 

(9)    2 be-çeşm-i ḫvḭş dḭdem der-guẕer-gāh  

ki zed ber-cān-ı mūrḭ mürġakḭ rāh  

3 henūz ez-ṣayd minḳāreş perdāḫt 

(10)     ki murgḭ dḭger āmed kār-ı ū sāḫt402  

dervḭş eyitdi bu ḥikāyeti ol ecilden ḭrād eyledüm (11) tā bilesin māl bāʿiŝ-i fitne-i nisā vü 

ricāl ve mevreŝ-i envāʿ-i āşūb u iḫtilāldür māl (12) dāʾimā kendü ṣāḥibinüñ düşmen-i cānı 

ve deşne gibi teşne-i ḳanıdur bir ferde mihr ü vefā (13) ve bir merde beḳā vü ṣafāsı yoḳ 

pençe-i seng-i ḫānmānın ḫarāb-ābād vü dil ü cānın ber-bād itmişdür (14) ve nicesi bu serāy-

ı sḭḫde iddiḫār-ı dḭnār ü küncde renc çeküp ġayrısı yiyüp gitmişdür  

(15) ḳıṭʿa 

[ feʿilātün mefāʿilün feʿilün ] 

1 her ki rencḭ keşḭd u künc nihād  

be-żarūret be-dḭgeri be-guẕāşt  

2 çün naẓar mḭ-konem be-āḫir-i kār  

(16) ḥāṣıl ez-genc ġayr-ı renc ne-dāşt403 

                                                           
402 “Eğer bir kötülük ettiysen, başına gelecek afetlerden boş yere kaçınma. Çünkü, her işin tabiatına göre 

mükafat bulması vacib olmuştur. Yolda, giderken kendi gözlerimle gördüm ki, bir civciv yolundaki bir 

karıcanın canına kast etmişti. Daha avı gagasını süslemişti ki, bir başka kuş gelip onun avını kapıverdi elinden.” 
403 “Her kim ki, cefa ve eziyet çekip, uzlete çekildiyse mecburen diğerinden vazgeçti, imtina etti. Çünkü işin 

sonuna bakıyorum da, hazineden, maldan mülkden gerye kalan da cefa ve eziyetden başka bir şey değildi”  

Furûgî, beyitlerin Sa’dî’ye ait olduğunu belirtmiştir.  
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imdi çün aḥvāl-i emvāl bu minvāl üzeredür gerekdür ki sen (17) daḫı yüzüñi tövbe vü inābete 

getüresin ve özüñi bir mürşid-i kāfil ü kāmil naẓarına yetüresin (18) ve aʿmāl-i güẕeşteden 

tāʾḭb ve efʿāl-i nā-şāyesteden āʾḭb olasın ve ber-muḳteżā-yı (19) et-tāʿibu mineʾẕ-ẕenbi 

kemen lā-ẕenbe lehu404 kendü nefsüñi denis-i evzār ve necis-i aḳẕār-ı āzārdan ṣābūn-ı [50b] 

(1) istiġfār ü istiʿẕār ile pāk ḳılasın nitekim merdān-ı saʿādetmendān buyurmışlardur  

beyt 

[ mefāʿilün feʿilātün mefāʿilün feʿilün ] 

(2) kunūn ki hest zemānet me-kon zi-tevbe nefūr  

zi-çeşm eşk be-pāş inne rabbenā le-ġafūr405 

ve çün (3) perde-dārān-ı bār-ı ḫāne-i ins ü şāh-bāzān-ı āşyāne-i ḳudsden birinüñ ḥużūruna 

vāṣıl (4) olasın ve ḥidmet-i kḭmiyā-eŝerleriyle şeref-i ḳurbet bulasın her āyḭne āyḭne-i dilüñi 

(5) ceẕbe-i teveccühleriyle zeng-i ʿalāyıḳ-ı ḫalāyıḳdan pāk ve reng-i ʿavāyıḳ-ı gayr-i 

lāyıḳdan tābnāk ḳılurlar (6) ki fırḳa-i ehl-i ḫırḳa ḫāṭır-ı insānı ḥażḭż-i tefriḳadan āsān refʿ 

idebilürler ve sırr-ı cān u dili (7) renc-i āb u gilden ḥalāṣ idüp cānāna ve cenāb-ı menāna alup 

giderler  

meŝnevḭ 

[ feʿilātün mefāʿilün feʿilün ] 

(8)    1 devlet-i ṣohbet-i çunḭn perḭ 

mis-i ḳalb-i turāst iksḭrḭ 

2 tā-şeved zer mis-i tū zʾān iksḭr 

(9) be-gʾsel ez-ḫvḭş ü dāmen-i ū gḭr  

3 ber der-i ū muḳḭm u ḳāʿḭm bāş 

tā-buved cān be-cān mülāzım bāş  

  

                                                           
404 “Günahından tevbe eden hiç günah işlememiş gibidir.” 
405 “Şimdiye kadar zamanın geçti gittiyse de tövbeden kaçma sakın. Gözünden yaşlar akıt, muhakkak ki 

rabbimiz mağfiret edendir’.“ Furûgî, beyitin Sa’dî’ye ait olduğunu belirtmiştir.  
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(10)    4 ḥarf-i ḫod bertereş rūz-be-rūz  

sebaḳ-i faḳr ders-i ʿaşk āmūz406  

ve bunlaruñ ṣoḥbeti ʿayn-ı ġanḭmet vü (11) ḫidmeti maḥz-i niʿmetdür bāşed ki ʿayn-ı 

hidāyetleri ve ʿ avn u ʿ ināyetleri birle dāmen-i hevā vü hevesi (12) elden ṣalıviresin ve rütbet-

i takvā vü fenāyı ki maḥż-ı beḳā vü ġınādur ele getüresin zḭrā 

şiʿr 

[ feʿilātün feʿilātün feʿilātün feʿilün ]  

(13)    1 devletḭ-rā ki ne-bāşed ġam ez-āsḭb-i zevāl  

bḭ-tekellüf be-şinev devlet-i dervḭşānest  

(14)    2 ey tevānger me-furūş ḭn heme naḫvet ki tū-rā  

serv-i zer der-kenef-i himmet-i dervḭşān  

(15)    3 ān-çi zer mḭ-şeved ez-pertev-i ān ḳalb-i siyāh  

kḭmiyāḭst ki der-ṣoḥbet-i dervḭşānest407  

(16) bā-inki ol zḭbā-reftār-ı sübḥāne’l-leẕḭ esrā408 ve ḫūb-güftār-ı mā-yenṭıḳū ʿani’l-hevā409 

ḫiṭāb-ı (17) müsteṭāb-ı levlāke’l-mā ḥalaḳatü’l-eflāke muḫāṭab iken ve ṣāḥib-i tāc u nigḭn-i 

rengḭn-i velākin (18) resūlullāhi ve ḫāteme’n-nebiyyḭne410 iken girü faḳr ü fenā ile iftiḫār ve 

cümleden anı iḳtisād u iḫtiyār idüp (19) buyurdılar ki āllāhumme aḥyinḭ miskḭnen ve emitnḭ 

miskḭnen ve uḥşurnḭ fḭ-zümrati’s-sālikḭn411  

meŝnevḭ 

[ feʿilātün mefāʿilün feʿilün ] 

                                                           
406 “Böyle bir güzelin sohbetinin mutluluğu, senin kalbinin bakırı için bir iksirdir. Bakırını altın yapması için 

geç kendinden, onun eteğine yapış. Onun eğişinde karar kıl, oraya yerleş ve onun canına hizmetçi kesil ki, her 

sözün günden güne güzelleşsin  ve fakirlik, yoksulluk dersi aşkı öğretsin.”  Furûgî, beyitlerin Mevlânâ’ya ait 

olduğunu belirtmiştir.  
407 “Öyle bir mutluluk, yokluğun felaketinin gamı yoktur. Dervişlerin mutluluğu gösterişsizdir, iyi dinle onları. 

Ey zengin, bu büyük kibiri, gururu, çalımı satıp durma. Çünkü sen, dervişlerin himmetinin gölgesindeki altın 

bir servisin. Dervişlerin sohbeti öyle bir kimyadır ki, onun ışığıyla siyah kalpler altın olur.” Furûgî, beyitlerin 

Muhteşem-i Kâşânî’ye ait olduğunu belirtmiştir.  
408 “Noksan sıfatlardan münezzehtir o ve kulunu gece yürüttü.”Kur’ân-ı Kerîm, İsrâ Suresi, 1. ayet 
409 “Ve kendi dileğiyle söz de söylemedi.” Kur’ân-ı Kerîm, Necm Suresi, 3.ayet 
410 “Fakat, Allâh’ın resûlüdür ve peygamberlerin sonuncusu.” Kur’ân-ı Kerîm, Ahzab Suresi, 40.ayet 
411 “Allahım beni fakir olarak dirilt, fakir olarak vefat ettir ve fakirlerle beraber haşret.” 
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[51a] (1)   1 faḥr-i peyġamberān  be-dervḭşest 

ʿizzet-i serverān be-dervḭşest  

2 heme şāhān gedā-yı dervḭşend 

(2)     der-penāh-ı duʿā-yı dervḭşend412  

ve hem-çenān seyyḭd-i nevʿ-i beşer  ve sened-i ehl-i ḫayr u şer (3) ʿaleyhiʾṣ-ṣalavāti rabbüʾl-

beşer ʿalā yevmiʾl-ḥaşr bu ḫuṣūṣuñ nuṣūṣuna işāret ve erbāb-ı faḳr ü fenāya bu vechile 

beşāret (4) virmişlerdür ki fuḳarā aġniyādan evvel beş yüz bin riyāż-ı behişte dāḫil ve niʿam-

ı ʿanber-sirişte vāṣıl (5) olurlar ḥayŝu ḳḭle ṣallallahu ʿaleyhi vessellem (6) yedḫulu 

fuḳarāʿuʾl-muʿminḭn ḳable aġniyāihim bi-nıṣfi yevmin min eyyāmiʾl-āḫirā ve huve 

ḫamsumieti sene413 bu taḳdḭrce cennet-mesākḭn-i mesākḭn ü meşāmları ṣubḥ u (7) şām 

ʿanber-ākḭn olurlar  ve bundan māʿadā fuḳarānuñ āb u gili ve cān u dili rūḥānḭ firişte (8) gibi 

gül-i cennetden siriştedür nitekim ḥabḭb-i ekrem ve lebḭb-i mükerrem ṣallaʾl-lāhu ʿaleyhi 

vessellem buyurmışdur (9) ḫalaḳaʾl-lāhu teʿālā el-ḫalāyıḳa min ṭḭniʾl-arż ve ḫalaḳaʾl-enbiyā  

veʾl-ʿulemā min ṭḭniʾl-cenne414 (10) ḥadḭŝ-i ṣaḥḭḥde bu maʿnḭ daḫı ṣarḭḥ vākiʿ olmışdur ki 

ġanḭ olan kimse maʿnḭde (11) mürde vü nemed içinde cemād gibi efsürdedür idrāk-i ḥaḳāyıḳ-

ı eşyādan behre-dār ve şühūd-ı ẕāt-ı (12) ḥażret-i kibriyādan ber-ḫūrdār degüllerdür  

naẓm 

[ feʿilātün feʿilātün feʿilün ] 

1 bḭ-dil-i zinde çi murdār çi tū  

zʾḭn şeref mānde çi dḭvār çi tū  

 

(13)    2 dil be-tedbḭr-i ḫıred ne-tʾvān yāft 

be-gʾẕer ez-ḫod ki be-ḫod ne-tʾvān yāft 

3 ten be-cān zinde ve cān zinde ber-ān  

                                                           
412 “Peygamberlerin övüncü de devişlikle fakirlikledir. İzzet-i serveran olan peygamber de fakirdir. Bütün 

padişahlar o dervişin kuludur ve ona sığınıp duasını beklemektedir.” 
413 “Mü’minlerin fakirleri cennete zenginlerinden ahiret gününde yarım gün önce girecektir ki o da beş yüz 

senedir.” 

414 “Allahu Teala, mahlukatı yeryüzünün toprağından yarattı. Peygamberleri ve alimleri ise cennetin 

topraklarından yarattı.” 



213 
 

 

 

(14)     nḭst her cānver erzende be-dil415  

ve bu bābda ḥażret-i ḥabḭb-i lebḭb ṣallaʾl-lāḥu ʿaleyhi vessellem (15) buyurmışdur iyyāke ve 

mücālesetiʾl-mevtā416 bes didiler ki ey edeb-āmūz-ı erbāb-ı tarḭḳat ve çerāġ-(16) efrūz-ı 

şebistān-ı ḥaḳḭḳat mineʾl-mevtā yaʿnḭ mevtā kimlerdür ol destān-ı serāy-ı bostān-ı innā 

efṣaḥu (17) ve ṭūṭḭ-i şeker-ḫā-yı ene emlehu  bu vechile cevāb-ı ṣavāb virdiler illā ġunyāʿ 

yaʿnḭ mevtā meŝābesinde (18) olan ġanḭlerdür ve esrār-ı ḥaḳāyıḳ-ı ilāhḭden kemāhḭ-i āgāhḭ 

olmayan denḭlerdür 

beyt 

[ fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün ] 

(19) mürdegānend āġniyā-yı rūzgār  

ey peser bā-mürdegān ṣoḥbet me-dār417  

ki dāʾimā cevāmiʿ-i himmetleri ve tamāmḭ-i [51b] (1) nühmetleri tevfḭr-i esbāb ü emvāl vü 

tekŝḭr-i iŝḳāl ü iḥmaldedür ve ittisāʿ-ı ḳaṣr u (2) revāḳ ve irtifāʿ-ı nişḭmen ü ṭāḳ ve istimtāʿ-ı 

ġılmān u cevārḭ ve iġrās-ı eşcār u icrā-yı (3) māʿ-i cārḭdedür  

meŝnevḭ 

[ feʿilātün feʿilātün feʿilün ] 

1 leẕẕet-i ḫurden ü āşāmḭden  

bā-büt-i ḥūrveş ārāmḭden  

(4)    2 ḫilʿat-ı fāḫir ü aṭlās kerden  

ḫāne-der ḳaṣr-i muḳarnas kerden  

3 zḭr-i rān-ı ablaḳ tāzḭ rānden  

(5) ber-meh ü mihr ġubār efşānden  

                                                           
415 “Ey sevgisiz, gönülsüz yaşayan ha leş, ha sen. Ey bu şereften yoksun olan ha duvar, ha sen. Aklın tedbiriyle 

gönlü bulamadın, erişemedin ona. Kendinden de geç işte, kendini bulamadın. Beden ruhla hayat bulur, yaşar, 

ruh da beden de hayat bulur ama her yaratılan, her canlı gönülle değer, yaraşır değildir. “ Furûgî, beyitlerin 

Attâr’a ait olduğunu belirtmiştir. 
416 “Ölülerle otumaktan sakının.” 
417 “Zamanın zenginleri ölülerdir. Ey evlat, ölülerle sohbet etme!” Furûgî, beyitlerin Attâr’a ait olduğunu 

belirtmiştir. 
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4 heme hḭçend be-hḭçḭ semerend 

belki ez-hḭç besḭ hḭçterend418 

(6) ammā fuḳarādur o dervḭşler ve żuʿefā vü ṣalāḥ-endḭşler nān-ı cevḭn ve libās-ı peşmḭn ile 

ḳāniʿ olurlar (7) ve bundan ziyāde nesne içün nefslerine māniʿ olurlar dḭnār u dirhem içün 

yüzlerin derhem itmezler (8) ve cerāḥat-ı faḳr ü fenālarına kimseden rāḥat u merhem 

istemezler  

şiʿr 

[ mefʿūlü mefāʿilün mefāʿḭlü feʿūl ] 

[ mefʿūlü mefāʿilün mefāʿḭlü feʿūl ] 

    [ mefʿūlü mefāʿḭlü mefāʿḭlü feʿūl ] 

    [ mefʿūlü mefāʿilün mefāʿḭlü feʿūl ]  

1 ez bḭ-diremḭ faḳḭr der-hem ne-şeved 

(9)    2 ġamgḭn zi-kem u zi-bḭş ḫurrem ne-şeved  

3 bā-nān-ı cev ü ḫırḳa-i peşmḭn sāzed 

4 der-minnet-i ḫvācegān-ı ʿālem ne-şeved419  

(10) ḳıṭʿa 

[ feʿilātün mefāʿilün feʿilün ] 

1 ḳālb-i nādān olur hemḭşe siyāh  

lāleveş gerçi rūyı aḥmer olur 

2 yüzi fażl ehlinüñ riyāżetile  

(11) zer-i ḥāliṣ miŝāl-i aṣfar olur  

                                                           
418 “Yiyip içmenin lezzetinden melekler gibi rahattadırlar. Kıymetli atlastan hilatlar giyerler. Evlerini ince 

nakışlarla süslenmiş kasırlara benzetirler. Hızlı atın üstünde koşarlar, ayın ve güneşin üstüne toprak saçarlar.  

Hepsi birer hiçtir, hiçlikle yokluğu yüklenmişlerdir sırtlarına. Belki de hiçlikten daha da hiçtirler. Furûgî, 

beyitin Attâr’a ait olduğunu belirtmiştir.  
419 “Parasızlıktan yoksul, iki yakayı bir araya getiremedi. Gam keder sahibi, az çok derdine düşmekten şad 

olamadı. Buğday ekmeği ve yün hırkayla yetinenler ise, alemin hocalarının minnetine kalmadı. “ Furûgî, 

beyitlerin Süheyl’e ait olduğunu belirtmiştir.  
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3 ṭañ mı ger arıḳ olsa dervḭşān  

ʿarab atları çünki lāgar olur  

(12) ḥālet-i ḳılletde sāʾile ʿaṭā iderler ve yuʿŝirūne ʿalā enfusihum ve levkāne bihim 

ḥaṣāṣatun420 ve vaḳt-i (13) żarūretde miskḭn duʿāyla ṭaʿām virürler ve yutʿimūne’ṭ-ṭaʿāme 

ʿalā ḥubbihi miskḭnen ve yetḭmen ve esḭrā421 (14) nikāyet-i ḳılletden kimseye şikāyet ve 

ḥālet-i ẕilleti bir şaḫṣa ḥikāyet ḳılmazlar arḳaların (15) bezm-i ʿıyş u şādḭye virürler ve 

ḫırḳaların başa çeküp dḭvār-ı nā-murādḭye ḳarşu (16)otururlar hemḭşe dil-i pür-āteş ve dḭde-

i pür-āb ile olurlar ve ḫāṭır-ı müşevveş ü ḥāl-i (17) ḥarāb ile ḳalurlar  

rubāʿḭ 

    [ mefʿūlü mefāʿḭlü mefāʿḭlü feʿūl ] 

    [ mefʿūlü mefāʿilün mefāʿḭlü feʿū1 ] 

    [ mefʿūlü mefāʿḭlü mefāʿḭlü feʿūl ]  

    [ mefʿūlü mefāʿilün mefāʿḭlü feʿūl ] 

1 ʿömrḭst ki bā-mā ciger-i rḭş ḫoşḭm 

2 veʾz nūş-i ṭamaʿ-burḭde bā-nḭş ḫoşḭm 

(18)    3 ḫoş bāş ki ḫoşḭ-i tū bā-ḥasret-i māst  

4 mā nḭz be-nā-murādḭ-i ḫvḭş ḫoşḭm422  

dāʾimā ḳażā vü ḳadere rıżā (19) virürler ve meydān-ı merdāna merdāne girürler żamḭr-i 

münḭrleri şevāʾib-i nevāʾibden mükedder [52a] (1) ve meşreb-i mestḭzleri cufāʿ-i cefādan 

muġberr olmaz ḥālāt-ı melālātda ṣabūr vü eẕiyyāt-ı (2) reẕiyyātdan āsān vechile ʿ ubūr iderler 

levḥ-i dilleri ḥarf-i maḥabbet-i ġayrdan pāk ve āyḭne-i (3) sḭneleri zeġḭne vü kḭneden 

muṣayḳal ü tābnākdur 

 

                                                           
420 “İhtiyaçları bile olsa onları kendilerinden üstün tutarlar.” Kur’ân-ı Kerîm, Haşr Suresi, 9.ayet 
421 “Ve ona ihtiyaçları olduğu halde yemeklerini yoksula ve yetime ve tutsağa verirler, onları doyururlar.” 

Kur’ân-ı Kerîm, İnsân Suresi, 8.ayet 
422 “Yararlı ciğerle geçen ömrümüzden hoşnutuz biz ve açgözlülüğe, tamaha bir panzehir olan zehirle bir hoş 

haldeyiz. Mutlu ol, çünkü, seni sahip olduğun şey bizim hasretimizdir. Biz de muratsızlığımızla hoşuz, yaşayıp 

gitmedeyiz.” Furûgî, şiirin Hâkânî’ye ait olduğunu belirtmiştr.  
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beyt 

[ mefāʿḭlün mefāʿḭlün feʿūlün ] 

meşāyiḫ sḭnesinde kir olamaz  

(4) ki paslu āyḭne āyḭne olmaz 

vāḳıf-ı maḫfiyāt-ı żamāʾir ve kāşif-i muḫabbiyāt-ı serāʾirdürler (5) ẓāhirde cismdürler 

maʿnḭde rūḥdurlar ve ṣūret ile resmdürler sḭret ile merhem-i dil-i (6) mecrūḥdurlar  

şiʿr 

[ mefʿūlü fāʿilātü mefāʿḭlü fāʿilün ] 

1 rūḥ-ı muḥibbmend ne cism-i mürevvehend 

nūr-ı muṣavverend ne şemʿ-i münevverend 

(7)    2 der-ʿarṣa-i vücūd ḳadem-ber-ḳadem zenend 

der-meclis-i vücūd şerāb-ı ʿadem ḫurend 

3 ez cism ü cān (8)berḭ vü zi-kevneyn fāriġend 

bā-ḫāk-i reh ber-ā-ber ü bā-ʿarş hem-serend 

4 sulṭān-ı taḫtgāh-ı eḳālḭm ü ḥademend 

(9) lākin berḭ zi-mülk ü fāriġ zi-leşkerend423 

ḫırḳa-pūşān-ı bḭ-ġıll u gışş ve cürʿa-nūşān-ı (10) ṣāf-dildürler dḭvānegān-ı ʿāḳıl u ʿāḳılān-ı 

lā-yaʿḳıldurlar tāc-dārān-ı bḭ-tāc (11) u taḫt ve bāc-dārān-ı bḭ-bāc u raḫtdurlar kām-rān-ı bḭ-

kām u nām-dārān-ı bḭ-nāmdurlar  

  

                                                           
423 “Dostları seven ruha sahiptirler, hoş kokulu bedene değil. Ebedî ressam tarafından suret verilmiş nura 

sahiptirler, aydın mumun ışığına değil. Varlık arsasında, adım üstüne adım atmışlardır; varlık meclisinde ise 

yokluk şarabından içmişlerdir. Candan da cisimden de kurtulmuşlardır, yaratılıştan azattırlar. Hem O’nun 

yolunun toprağıyla beraber, hem de arşla eş, benzer. Hem memleketlerinin tahtında bir padişah, hem 

hizmetkardırlar ama ne mülkleri, ülkeleri vardır ne de askerleri.”  
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(12) naẓm 

[ feʿūlün feʿūlün feʿūlün feʿūl ]  

1 heme kām nā-dḭde vü kām-kār   

heme nām güm-kerde vü nām-dār  

2 gedā-ṣūretān ü selāṭḭn-nişān 

(13) zi-tāc-ı şehḭ cümlegḭ ser-keşān 

3 ġubārḭ şud ez-ḫāk-i reh-şān felek  

gedā-yı dürr-bār ki şān-ı melek 

(14)    4 çü Yaʿḳūb maḥzūn ü çü Yūsuf ʿazḭz  

ne çḭzḭ be-dest ve ne pervā-yı çḭz  

5 be-maʿnḭ misāfir be-ṣūret muḳḭm  

(15) ne ez-rāh-i ḥavf u ne ez-düzd-i bḭm424  

ġarḭḳ-i bihār-ı ḥayret ü ḥarḭḳ-i nār-ı ġayretdürler ser-ḫoşān-ı (16) müdām-ı ẕevḳ ü bḭ-hūşān-

ı cām-ı şevḳdürler maḳbūl-ı ḫāliḳ ü ḫalāyıḳ ve maʿzūl-ı cümle-i avāʾık (17) ü ʿalāʾıḳdurlar 

ṭāvusān-ı bāġ-ı cinān u meʾnūsān-ı ʿālem-i cāndurlar  

meŝnevḭ 

[ feʿḭlātün mefāʿilün feʿilün ] 

(18)    1 ṭāʾirān-ı ḫadāʿik-i tevḥḭd 

zāʾirān-ı surādiḳ-i taḥmḭd  

2 dāne-rḭzān-ı dām-ı nāsūtḭ  

(19) cürʿa-ḫurān-ı cām-ı lāhūtḭ 

                                                           
424 “Hiç muradına ermemiş ama mutlu;hep isimleri kaybolmuş ama namlı, şanlı. Kul suretindedirler ama 

sultanların alametleri vardır onlarda. Padişahlık tacına hepsi isyan etmiştir . Felek onların yolun toprağında bir 

toz tanesi oldu. İnciler saçan bir köledirler ama melek çalımıyla gezmektedirler. Yakup gibi mahzun, Yusuf 

gibi aziz, ;ne ellerinde bir şey vardır, ne bir şey elde etme dertleri. Gerçekte misafirlerdir, surette ise hanenin 

sahibi. Ne rica, istek yolundandırlar, ne de tehlike eşkıyasından.” Fûrûgî, beyitlerin Câmî’ye ait olduğunu 

belirtmiştir.  
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3 bülbülān-ı riyāż-ı heft-çemen  

sākinān-ı revāḳ-ı heft-revzen425  

[52b] (1) sūḫtegān-ı nār-ı miḥnet ü puḫtegān-ı kār-ı maḥabbetdürler ve dḭvānegān-ı zencḭr-i 

sevdā-yı maḥbūb (2) u pervānegān-ı şemʿ-i cemāl-i maṭlūbdurlar misāfirān-ı şāh-rāh-ı ʿ adem 

ü sefḭrān-ı ʿālem-i ḳademdürler (3) dürd-nūşān-ı ṣuffa-i ṣafā vü derd-pūşān-ı mecmūʿ-ı 

vefādurlar ṭāʾirān-ı ḥadāʾıḳ-ı ḥaḳāyıḳ (4) zāʾirān-ı surādıḳ-ı ḥālıḳdurlar mālikān-ı memālik-

i melekūt sālikān-ı mesālik-i ceberūtdur  

meŝnevḭ 

[ feʿilātün mefāʿilün feʿilün ] 

(5)    1 tāc-dārān-ı bḭ-serḭr ü ʿalem 

ḳalʿa-gḭrān-ı bḭ-sipāh u ḥaşem 

2 dürd-nūşān-ı bezmgāh-ı elest  

(6) hūşyārān-ı mest-i bāde-perest426  

mebḥaŝ-i ġanḭ  ġanḭ eyitdi ārḭ müddet-i mütemādḭdür ki (7) benüm daḫı devāʿḭ-i himmetüm 

ve mesāʿḭ-i nühmetüm bir mürşid-i kāmil ve ʿālim-i ʿ āmil ṭalebinde maṣrūfdur ki ḳāmet-i (8) 

ḳābiliyyeti ṭırāz-ı iʿzāz-ı kerāmet ü hidāyet ile muṭarraz vü ḳadd-i ḳadr-i ercümendi iʿzāz- ı 

feyż-i fażl u (9) ʿināyet birle muʿazzez olmış ola dāmen-i sülūkı ġubār-ı reng ü riyādan 

muʿarrā ve pirāmen-i ṭarḭḳ-i meslūkı (10) nḭreng-i mekr ü hevādan müberrā ola tā beriyyet-

i enfās-ı Mesḭḫḭyye ve taḳviyyet-i ḳıyās-ı Mūsevḭyye (11) birle her insān ḫāristān-ı 

gevāʾitden bahāristān-ı hidāyete erişe ve ḥażḭż-i cehāletden (12) evc-i dāniş ü fażḭlete yetişe 

ki rāh-ı ḥaḳḭḳatüñ yolları ziyāde teng ü bārḭk vü diyār-ı (13) ṭarḭḳatüñ illeri mübtedḭye 

muẓlim ü tārḭkdür  

  

                                                           
425 “Tevhid bahçesinin uçuşan kuşları ve hamd etme perdesinin kükreyen aslanlarıdırlar.Hem dünyalık 

tuzakların tanelerini serpen, hem de lahuti alemin şarabının cür’asını içenlelerdir. Hem yedi cennet bahçesinin 

bülbülleri, hem de yedi pencerinin revakının sakinleridirler. “  
426 “Sancaksız, tahtsız taç sahipleri ve askersiz, ordusuz kaleler fetheden komutanlardır. Elest meclisinin tortulu 

şarabından içmişlerdir ve mest olmuş sarhoşların uyanık gezenleridirler.”  
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beyt 

[ mefʿūlü mefāʿḭlü mefāʿḭlü feʿūlün ] 

der-bādiye-i hicr ki rāhḭst ḫaṭernāk 

(14) bḭ-rehber-i devlet ne-konḭ ḳaṭʿ-ı menāzil427 

beyt  

[ mefāʿḭlün mefāʿḭlün mefāʿḭlün mefāʿḭlün ] 

bu rāhuñ cümle ṭaşı kim yatur insān başıdur 

(15) ḳamu āb-ı revānı evliyānuñ gözi yaşıdur  

ammā şimdiki ḥalde seccāde-i reşād ü irşāda (16) mālik ve cādde-i ṣalāḥ u sedāda sālik bir 

zāhid-i bḭ-riyā vü ʿābid-i ehl-i ḥayā mānend-i (17) ṣanʿat-ı kḭmyā ve ʿilm-i sḭmyādur ancaḳ 

ismleri mevcūd u muṭlaḳ cismleri mefḳūddur  

meŝnevḭ 

[ feʿilātün mefāʿilün feʿilün ] 

(18)    1 veh kʾez-ḭn kes fesāne peydā nḭst 

eŝerḭ der-zemāne ḳaṭʿā nḭst 

2 herkesḭ-rā gümān berem ki veyest 

(19) çün şeved ẓāhir ānçenān ki veyest  

3 yābemeş muʿacḭ be-ḫod maġrūr  

ṭavreş-ez ehl-i dḭn u dāniş dūr 

  

                                                           
427 “Ayrılık çölü korku, dehşet dolu bir yoldur. Mutluluğa, devlete ulaştıran rehber olmadan menzilleri 

geçemezsin.” Furûgî, beytin Hafız’a ait olduğunu belirtmiştir.  
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[53a] (1)   4 ne ez-ḭn kār dervḭş-i derdḭ  

ne ez-ḭn rāh ber-ruḫeş kerdḭ 

5 sühān-i ū be-ġayr-i daʾvḭ ne  

(2) heme dḭdḭ ve hḭç maʿnḭ ne428 

ve sen ki  bu zamānuñ zühhād-ı ehl-i ḳıyām ve ʿubbād-ı ṣāḥib-ṣıyāmından (3) geçinürsin 

cādde-i inṣāfdan inṣirāf ve seccāde-i erbāb-ı evṣāfdan inḥirāf (4) etmişsin dāʾimā ṣubḥ gibi 

perde-dersin ne rūşen-rāysın vü gül gibi bed-ʿahdsin (5) ne rāḥat-efzāysın imtiyāzuñ ḫalḳdan 

ancaḳ ṣūret iledür ve iḫtirāzuñ sū-i (6) ḫulḳdan nifāḳ u żarūret iledür bir mülḥidsin ki ṣūret-

i muvaḥḥidde görinürsin (7) ve bir zındıḳsun ki jende-i ṣıddḭḳa bürinürsin himmetüñ ārāyiş-

i rḭş ü cāmededür (8) ve nühmetüñ nümāyiş-i ḥırḳa vü ʿimāmededür  

meŝnevḭ 

[ feʿilātün mefāʿilün feʿilün ]  

1 nḭstḭ ṣūfḭ ez-ḭn nām çi sūd  

daʿvḭ-i puḫtegḭ ez-ḫām çi sūd 

(9)    2 cāme-i fūṭ çi pūşḭ çü meges 

per be-her ḫvān çi güşāyḭ çü meges 

3 der-reh-i ehl-i dil ez-himmet-i pest 

(10) cuz ʿaṣā nḭst tū-rā hḭç be-dest 

4 hest misvāk be-kef sūhānet 

kʾez ṭamaʿ tḭz kend dendānet 

  

                                                           
428 “Yazık o kişiye ki, ondan bilinir, bir şey ortaya çıkmamıştır ve zamanında bir eseri vücuda getirmemiştir. 

Böyle olan, öylece meydana çıkmış herkesten şüphe ederim. Tavrı, hareketi din ve ilim ehlinden uzak o mağrur 

yetimi görüyorum sende. Bu işte ne bir dervişlik derdine sahipsin ve bu yolda yüzünü, yanağını yola 

değdirmişsin. Onun sözü kuru iddiadan başka bir şey değildir. Hepsini  gördün, işittin. Hiçbir anlamı yok 

onların.”  
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(11)    5 ẕevḳ-i ṣūfḭgerḭ ger hest tū-rā  

bāyed ez-ḫvḭş naẓar best tū-rā  

6 ṣūfḭ ānest ki ez-ḫod reste 

(12) ez-nḭkū cüste vü ez-bed reste429  

ne vādḭ-i ʿirfāndan ḫaberüñ var ve ne melāḥaṭ-i fenā-yı dünyādan (13) ʿiberüñ var ne kūy-ı 

enʿām u iḥsāndan güzer idersin ve ne bed-gūy olan insāndan (14) ḥaẕer idersin şeyḫ-i ẕāviye-

i zerḳ ü sālūssın mürḭd-i merrḭd-i bḭ-nāmūssın (15) ser-dār-ı aṣḥāb-ı şereh ü āzsın ve sālār-ı 

erbāb-ı rebāb u sāzsın ḥelāl (16) ü ḥarām yanuñda yeksān ve bühtān u ġıybet dilüñe āsāndur 

meẕhebüñ cemʿ-i fiżże vü ẕehebdür (17) ve meşrebüñ şirb-i şerāb-ı ʿinebdür teṣʿumu ʿani’l-

maʿrūf ve tufṭiru ʿani’l-munker430 

meŝnevḭ 

[ feʿilātün mefāʿilün feʿilün ] 

(18)   1  meẕhebet cemʿ-i fiżże vü ẕehebest  

meşrebet şirb-i bāde-i ʿinebest 

2 ne zi-aḥvāl-i sābıḳet ʿibret 

(19) ne zi-aḥvāl-i lāḥıḳet ḫaberet 

3 vird-i tū ez-mübāḥiyān-ı kühen 

kes me-[y]āzār her çi ḫvāhḭ kon431 

[53b] (1) cümle-i muḥarremāt yanuñda mübāh ve kesb ü kāruñ ribāʿ vü rubāḥdur zenbḭl gibi 

miʿdeñü elvān-ı (2) ṭaʿām ile āgende ve yāve vü mālāyaʿnḭ ile ḫāṭıruñ perākende idersin 

dāʾimā mecāmiʿde (3) maḳālāt-ı muḥālātı söylersin ve cevāmiʿde kiẕb olan ḥālātı şerḫ ü 

                                                           
429 “Yoksun ey sofu, bu isimdem ne fayda var sana? Hamlıktan pişmişlik davası edersin ama ne faydası var 

sana? Sinek gibi, futa içinde ne gezersin? Her sofraya kanat açıp ne uçarsın? Gönül ehlinin yolunda, aşağılık 

isteklerin yüzünden elindeki asadan başka hiçbir şey geçmez eline. Açgözlülük yüzünden elindeki misvak 

törpüye dönmüş, dişlerini sivriltmiş. Sofuluğun zevkine varmak istersen eğer, kendine gözünü kapatmalısın. 

Sufi o kişiye derler ki, kendinden kurtulmuş olsun, iyiliği arasın, kötülükten uzak kalsın.” 
430 “İyiliği terk edip, kötülük ile iştigal ediyorsunuz.” 
431 “Mezhebin altın ve gümüş biriktirmek, meşrebin üzüm şarabı içmektir. Ne eskilerin halinden ibret alırsın, 

ne muhtaç olanların halinden haberin var. Sözün hep, kimseyi incitme de ne yaparsan yap diyen eski 

mübahîlerin sözüdür.” Furûgî, beyitlerin Mevlânâ’ya ait olduğunu belirtmiştir.  
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beyān (4) eylersin tā kim sāde-dillerüñ birisin muḳayyed-i dām ve ʿāmme-i enām içinde 

kendüñ gibi (5) kendüsin bed-nām idesin  

meŝnevḭ 

 [ feʿilātün feʿilātün feʿilün ] 

1 tāfted sāde-dilḭ der-dāmest 

ṭaʿma-ı çāşt-ı dehr yā şāmest  

(6)    2 çün ḫum-ı bāde hemḭ-dārḭ kām  

ki kunḭ pür-şikem-i ḫod zi-ḥarām 

3 çün be-kāmet zi-veraʿ nḭst meze 

(7) loḳma-rā ez-meze pursḭ ne-beze 

4 her çi der-sofra-i ḫvān-ı tū nehend 

her çi der-kām-ı dehān-ı tū nehend 

(8)    5 be-ḫurḭ ḫvāh keder ḫvāh ṣafā    

gāv u ḫar nḭst bedḭn ḫoş ʿalefḭ432 

iṭāʿat-ı nefs-i emmāreden ṭaşra (9) gitmezsin ve ṭāʿat-i ḥażret-i cabbāra müṭāvaʿat etmezsin 

eẕkār-ı riyā vü dürūġ ile celb-i (10) māl vü efkār-ı bḭ-furūġ birle selb-i seleb-i ricāl idersin 

dāʾimā keşf-i kerāmātdan (11) lāf ü mebāḥiŝ ve ḥalvet ü maḳāmātdan mükāleme vü 

muḥādiŝe idersün bā-inki (12) mā-ʿindeke ḫallun ve lā-ḫamrun433 iblḭs gibi ḥḭle vü tedlḭsde 

ve şeyāṭḭn gibi teẕvḭr ü telbḭsdesin  

 

  

                                                           
432 “Temiz gönüllü kişi, sabah kahvaltısı akşam yemeğinin derdi için tuzağa düştü de incindi. Neden şarap dolu 

testiden kâm alıyorsun? Neden mideni haramla dopdolu hâle getiriyorsun? Niçin  mutluluğunda haramdan uzak 

durma mezesi yoktur? Azığını günahsız, helal olandan iste. Sofrana ne koydularsa, ağzını doldurmak için ne 

koydularsa yedin hepsini. Kedermiş, safaymış mutlulukmuş hiç fark etmedi. İnekle eşek bile böyle otlanmaktan 

hoşnut değillerdir.”  
433 “Sendeki ne sirkedir, ne şarap.” 
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naẓm 

[ feʿilātün feʿilātün feʿilün ] 

(13)    1 mḭ-keşḭ ḫırḳa vü peşmḭne be-dūş 

mḭ-keşḭ kūşe-i feş der-ḭn gūş  

2 delḳ u durrāʿa hemḭ-ārāyḭ 

(14) ʿıṭr-ı tezvḭr ber-ān mḭsāʿyḭ 

3 sübḥa bā-şāne hemḭ-peyvendḭ 

ʿıḳd-i telbḭs be-dān mḭ-bendḭ  

(15)    4 bāşed ḭnhā heme daʿvḭ yaʿnḭ 

ṣūfḭ-i vaḳtem ü ṣāḥib-[i] māʿnḭ434 

meges gibi ser-i ḫvāna üşerler ve (16) kerkes gibi bir üstüḫvāna düşerler ḳanda ki niʿmet olsa 

bir şekl ü ḥālet iderler ve anı (17) āsān vechile ekl idüp giderler ḥāżır olan loḳmada ibn-i 

vaḳtdürler ve nāẓır (18) olup baḳmadan ḳatı saḫtdurlar ṣūreten ehl-i nuṣḥ u penddürler 

sḭreten (19) ehl-i mekr ü benddürler ehl-i niyāzdurlar almaḳda bir şeyʾi nāz iderler ve ṣāḥib-

i ḥırṣ u āzdurlar her nesneye az dirler [54a] (1) dünyā niʿmetinden gözleri ṭoymaz ve ʿ ālemüñ 

ġanḭmetin ḥesāba ṣaymaz yüzleri ḳıble vü miḥrābda (2) ve gözleri ḳuble vü şerābdadur 

ẓāhiren dilleri ẕikr itmekdedür āmmā göñülleri aş u etmekdedür  

 (3) ḳıṭʿa 

[ feʿilātün feʿilātün feʿilün ] 

1 nice bir nefs temennāsı ile  

yemek ü içmek ola dil-ḫvāhuñ 

2 eyleyüp zühd ü veraʿdan nefret 

(4) ṭāʿat-ı ḥaḳdan ola ikrāhuñ  

                                                           
434 “Yün yelekle hırkayı omzuna çekersin, kulağınaysa kibir halkasını takarsın. Cüppe ve kaftanını süsleyip, 

yalan ve iki yüzlülük kokusunu sürünürsün. Gururla tespih çekmektesin, riya gerdanlığını kuşanmışsın.  

Bunların hepsi, vaktin sufisiyim, mana ehliyim iddiasından olmalıdır.” Furûgî, beyitlerin Sultan Veled’e ait 

olduğunu belirmtiştir.  
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3 maʿbedüñ maṭbaḥ ola şām u seher  

müsterāḥ ola ziyāretgāhuñ  

(5)    4 bunuñ içün mi olupsun maḫlūḳ 

bu mıdur emri saña Allāhuñ  

mebḥaŝ-i dervḭş (6) dervḭş eyitdi  

naẓm 

[ feʿilātün mefāʿilün feʿilün ] 

1 zişt bāşed ki ʿayb-i ḫod pūşḭ 

vʾender-efşān dḭgerān kūşḭ 

(7)    2 pāy tā-farḳ-i cümle ʿaybḭ ü ʿār  

çi-kunḭ ʿayb-ı ʿömr ü zeyd-i şumār435  

görmez misin ki kendüñ zamān u kān-ı (8) fiʾl-mehdi ṣabiyyen436den olan ve iştiʿale’r-rāʿsu 

şeyben437e gelince fırḳa-i mülāḥide ile iḫtilāṭ (9) itmişsin iḫtilāṭları birle dārüʾl-emān-ı 

ḭmāndan ṭaşra gitmişsin ne meyḫāne-i (10) ʿirfānda raḥḭḳ-i taḥḳḭḳi nūş ve ne pḭr-i ʿārifāndan 

kelām-ı raḳḭḳi gūş itmişsin aḫlāḳ-ı (11) reẕḭleñü tehẕḭb ve evṣāf-ı fażḭleñü tertḭb ḳılmamışsın 

kerāmāt-ı evliyāya inkār (12) ḳılursın ve inkār itmekle nā-bekār olursın ḫāṭır-ı dervḭşānı 

perḭşān ve tḭr-i duʿālarına (13) kendüñi nişān eylersin ḥaḳḳ söze ṭurmayup ʿ unād u ʿ inād birle 

evliyāya faḥş isnād (14) idersin sen ḥāl-i āl-i ʿabāyı ne bilürsün ve aḥvāl-i gürūh-ı müctebāyı 

nice fehm ḳılursın  

(15) rubāʿḭ 

[ mefʿūlü mefāʿilün mefāʿḭlü fāʿ ] 

[ mefʿūlü mefāʿḭlü mefāʿḭlü fāʿ ]  

[ mefʿūlü mefāʿḭlü mefāʿḭlü feʿūl ] 

                                                           
435 “Kötü bir şey olmalı kendi ayıbını örtüp diğerlerine iftira atmaya çalışmak. Baştan ayağa kadar ayıp ve 

kusura bulaşmışsın. Neden, ömrünün aybını arttırmaktasın?” Furûgî, beyitlerin Mevlânâ’ya ait olduğunu 

belirtmiştir. 
436 “Beşikte bir çocuk.” 
437 “Saçlara ak düştü.”  
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[ mefʿūlün fāʿilün mefāʿḭlün fāʿ ] 

1 key ḥāl-i fütāde herze kerdḭ dāned  

2 bḭ-derd kucā leẕẕet-i derdḭ dāned  

(16)    3 nā-merd zened ṭaʿna cüvānmerdān-rā 

4 merdḭ bāyed ki ḳadr-i merdḭ dāned438 

āyā kendü ʿaybuñ ile aḳrān (17) u emŝālüñ ʿaybın bilseñ olmaz mı ki ġanḭler nice denḭlerdür 

aṣlā ferācelerinde ŝebāt ü (18) istiḳāmet yoḳdur ve ṭabḭʿatlarında rekāket ü saḳāmet çoḳdur 

ḳavllerine iʿtiḳād vü (19) nevāllerine iʿtimād eylemek olmaz iḳrārları ber-ḳarār ve eymān u 

peymānları bir işe yarar [54b] (1) degüldür dilleri ʿaẕūb u göñülleri kaẕūbdur  

meŝnevḭ 

[ feʿilātün mefāʿilün feʿilün ] 

1 āh ez-ḭn ḫvācegān-ı dūn-himmet  

(2) kʾāb-ı elṭāf-ı şān şerāb şude est 

2 tā-şudestend ketḥudā-yı cihān  

ḫāne-i mekremet ḫarāb şude est439 

(3) inʿāmı enʿāma ve ṣadr-ı eyvānı ḥayvāna lāyıḳ görürler gendümi cevden ve köhneyi 

nevden farḳ itmezler (4) aṣḥāb-ı zeḥārifi erbāb-ı maʿārif üzerine taḳdḭm iderler ve ṣāḥib-i 

nesḭc ü ḥarḭri ʿ ālem-i (5) behḭc ü niḥrḭr üstüne tafżḭl ḳılurlar ve bu ecilden erbābüʾl-bāb künc-

i rencde rencūr (6) ve aṣḥāb u aḥbāb kūşe-i mey-i tūşede mezcūrdur ṣubḥ u mesāları ümmḭd-

i laʿl-i duʿā (7) ile güẕer ider ve evḳāt-i şām u ġıdāları aḳvāt-ı nām-ı ġıdā ile geçüp gider  

  

                                                           
438 “Saçma işler yapan kişi, düşkünlerin halinden nasıl anlasın? Dertsiz olan dertlinin halinden nice anlasın? 

Namert civanmertleri kınamaktadır. Mert dediğin mertliğin, erliğin kıymetini bilmeli.”  Furûgî, beyitlerin Hz. 

Mevlânâ’ya ait olduğunu belirtmiştir.  
439 “Ah bu aşağılık himmetli hocaların elinden. Zira, hepsinin bütün lafı, işi gücü şarap olmuştur. Eğer bunlar 

cihanın kethüdası olsalar, bağışta bulunma evi harap olmuş demektir.” Furûgî, beyitlerin Mevlânâ’ya ait 

olduğunu belirtmiştir. 
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şiʿr 

[ mefʿūlü fāʿilātü mefāʿḭlü fāʿilün ] 

    her ʿālimḭ be-zāviye geşte-i mümteḥin 

her fāżılḭ be-dāhiye geşte-i mübtelā440   

kendü emŝāli kimselerüñ libāsına (9) iʿtibār ve eşḫāṣuñ ʿāṭāsına naẓar-ı istiḥsān ile bakup 

iḫtiyār iderler bilmezler ki ḫaruñ cell-i (10) ibrişḭmden ve següñ ḳılāde-i zer ü sḭmden ḳadr 

ü ḳıymeti artmaz ve noḳṣān u ʿaybın örtmez  

ḳıṭʿa 

[ mefʿūlü fāʿilātü mefāʿḭlü fāʿilün ] 

(11)    1 hergiz be-cāh u māl ne-gerded büzürg-nām 

bed-gevherḭ ki ḫabŝ-i ṭabʿeş dürer-i kest 

2 Ḳārūn giriftemeş ki (12) şeved der-tevāngerḭ 

seg nḭz bā-ḳılāde-i zerrḭn hemān segest441 

her ḳāftān-ı ḳālıbı olan ḫasḭsḭ (13) reʿḭs ṣanur ve her müftden gelen nesneyi aʿlā ṭanurlar 

emāŝili ḥunāŝilden farḳ itmezler ve (14) efāżılı erāẕilden temḭz ḳılmazlar āmmā ne ġam  

ḳıṭʿa 

[ mefʿūlü fāʿilātü mefāʿḭlü fāʿilün ] 

1 ehl-i kemāle cāhil eger ḳadr ḳılmaya  

(15) maʿẕūrdur melāmetin etmek revā degül  

2 cāhil ṭabḭʿatında meẕāḳ-ı kemāl yoḳ  

her nefse iḳtidā-yı ṭabḭʿat ḫaṭā degül 

 

 

                                                           
440 “Her alim kendi halvethanesinde sınavını verir. Her fazıl kişi, kendi aklının müptelası olmuştur.” 
441 “Mal ve makam asla kimsenin ismini yüceltmedi. Özü kötü olan kişinin tabiatının pisliği değersiz, adi inci 

gibidir. Karun’u şöyle kabul ederim ki zenginlikte: Köpek, altın tasmayla da yine köpektir.” Furûgî, beyitlerin 

Sa’dî’ye ait olduğunu belirtmiştir. 
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(16)    3 ülfet hemḭşe ferʿi olur āşinālıġuñ  

cāhil fażḭlet ehli ile āşinā değül442  

ve ẓann iderler ki libās-ı (17) köhne vü palās-ı kemḭne ʿulemāya şeyn ü noḳṣān ve ḥulemāya 

ʿayb u ziyān virür ḥāşā ŝümme ḥāşā (18) ve hel yenḳuṣuʾş-şemsu biʾl-aḫsāf443 

ḳıṭʿa 

[ mefʿūlü fāʿilātü mefāʿḭlü fāʿilün ] 

1 ṣāḥib-kemāl-rā çi ġam ez-naḳṣ-ı cāh u māl  

(19) çün māh-peykerḭ ki der-ū surḫ u zerd nḭst  

2 merdḭ ki hḭç cāme ne-dāred be-ittifāḳ 

bihter zi-cāmeḭ ki der-ū hḭç merd nḭst444  

[55a] (1) imdi ey nā-merd sen libās-ı zḭbā ve aṭlas-ı dḭbā birle erbāb-ı ḥayŝiyyet ve aṣḥāb-ı 

pākize-ṭaviyyet (2) üzere tefāḫür bilme ve çeşm-i sefāret ü naẓar-ı ḥaḳāret birle anlara naẓar 

ṣalma ki ḳabā-yı ṭāhir (3) ve dḭbā-yı ẓāhir birle kesb-i fażl u kemāl olunmaz zḭrā 

muḥaḳḳaḳdur ki ḫilʿat-ı şāhḭnüñ erbāb-ı (4) himmet yanında per-i meges ḳadar ḳadr ü 

ḳıymeti yoḳdur āmmā libās-ı faḳrüñ ki ḳabā-yı Āl-i ʿAbādur (5) ḥürmeti çoḳdur  

şiʿr 

[ fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün ] 

1 ḫilʿat-i şāhḭ be-miḳrāż-ı fenā burḭdeend  

bā-libās-ı faḳr ḳāniʾ şev ki zḭbā ḫilʿatḭst 

(6)    2 ḫod-perestān ez-ṭarḭḳ-i ʿaşḳ tāzḭ ġāfilend  

reh be-maʿnḭ key bered her kū esḭr-i ṣūretḭst445 

                                                           
442 Furûgî, beyitlerin Fuzûlî’ye ait olduğunu belirtmiştir.  
443 “Tutulma sebebiyle güneşten bir şey eksilir mi?” 
444 “Olgun kişiler mal azlığı ve makam yokluğundan gamlanmazlar. Çünkü ay bedenlilik o kızıllıkla sarılıkta 

değildir. Hiç elbisesi olmayan merdin hali içinde mert olmayan elbisenin halinden daha iyidir.”  
445 “Padişahlık hilatını yokluk makasıyla kesmişlerdir. Fakirlik elbisesine razu ol zira güzel bir elbisedir. 

Kendini beğenmişler aşk yolundan koşup kaçarlar, gafillerdir onlar. Yolu  mana yolundan ayrılanın, her nerede 

olursa olsun görünüşün esiri olur.”  Furûgî beyitlerin Sultan Veled’e ait olduğunu belirtniştir.  
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(7) bu taḳdḭrce erbāb-ı nuhā ve aṣḥāb-ı dehā yanında heyʾet-i cāme ve heybet-i ʿimāme bḭ-

ḳadr-i (8) behādur  

meŝnevḭ 

[ fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün ] 

1 nḭst çü destār-ı turā māye-i hḭç 

bih ki be-hḭçḭ ser ezḭn hḭç-i pḭç  

(9)    2 cehl-i seret rā çü be-nḭstḭ fikend  

key şevedet ez daḳ-ı mıṣrḭ bülend 

3 ey ki be-kisvet şudeḭ ṣadr-cūy  

(10) ger zi-tū pursend çi gūyḭ begūy446 

bes ṣūfiyye-i müteşaʾbḭne ve ṭāʾife-i müʾminḭne ki cibilletlerinden (11) aḫlāḳ-ı reẕʾāḭl zāʾḭl 

olmışdur ve ṭıynet-i bünyetleri āb-ı lutf u vefā ile fıṭrata gelmişdür (12) ve her biri ṣıfat-ı 

ʿiffet ile mevṣūf ü ḥüsn-i sḭret ü serḭret birle maʿrūfdur (13) cebḭn-i mübḭnlerinden ʿalāmāt-ı 

kerāmāt ẓāhir ve ṣafaḥāt-ı nāṣiyelerinden  āyāt-ı velāyāt (14) bāhirdür  

naẓm 

[ fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün ] 

1 rūy-ı şān der-defʿ-i ẓulmethā meṣābiḥüʾẓ-ẓalam 

rāy-ı ḭşān der-ḥall-i müşkilhā mefātiḥüʾl-hedā  

(15)    2 müsteḳarr-ı ṣūret-i ḭşān ḥażḭż-i meskenet 

mürteḳā-yı himmet-i ḭşān ḥarḭm-i kibriyā447 

(16) ne vechile anlara bu nā-muvāfıḳ ḳadḥ ü ẕemmi lāyıḳ görürsin ve seng-i ṭaʿne ve nengi 

şḭşe-i (17) dillerine urursın dimez misin ki eger anlaruñ sḭne-i bā-sekḭneleri bḭ-kḭnedür āmmā 

āyḭne-i (18) dilleri daḫı ṣınmaḳda miŝāl-i āb-gḭnedür  

                                                           
446 “Destarında yokluğun sermayesi olmadığı için, senin başının olmaması bu birbirine girmiş yokluktan daha 

iyidir. Cehaletin sebebiyle yokluğa düştüğün için Mısırlı dilenciden nasıl daha üstün olabileceksin? Ey 

üstündeki giysilerle vezirlik isteyen kişi! Eğer sorarlarsa sana söyle şimdi ne söyleceksen.”  
447 “Onların yüzleri karanlıkların giderilmesi için kullanılan meşalelerdir. Onların fikirleri, sorunların 

çözülmesinde doğru yolu gösteren anahtarlardır.  Bulundukları yer yoksulluğun en aşağısıdır. Himmetlerinin 

yüce zemini Hz.Kibriyâ’nın harimidir.” Furûgî, beyitlerin Mevlânâ’ya ait olduğunu belirtmiştr.  
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ḳıṭʿa 

[ feʿilātün mefāʿilün feʿilün ] 

1 āb-gḭne est ḫāṭır-ı dervḭş  

(19) tā-dürr-i süst bā-ṣafā güherest 

2 çün şikestḭ ez-ū ḥaẕer mḭ-kon  

ki ez-ū ẕerre ẕerre nḭşterest448 

 [55b] (1) ḳıṭʿa 

[ feʿilātün mefāʿilün feʿilün ] 

1 dil-i dānā miŝāl-i mḭnādur  

ki olur ṭaʿna ile tḭz şikest  

2 iḥtirāz it şikeste ḳılmaḳdan  

(2) ki dürüst etmez anı ṣanʿat-ı dest  

mebḥaŝ-i ġanḭ ġanḭ eyitdi ey dervḭş-i bḭ-insāf (3) ve ey dırāz-rḭş-i sāhib-i lāf sen bu ḫırḳa-i 

peşmḭne vü muraḳḳaʿ şālḭne birle eṭvār-ı iẓhār-ı kerāmet (4) maʿnḭsin ve esrār-ı rivāyāt 

daʿvḭsin idersin  deste-i nesrḭn gibi destār ile kişi dost-dār (5) olmaz ve ten-i semḭn ve 

pirāhen-i yāsemḭn birle kimse nefsin zebūn ḳılmaz teẕhḭb-i aḫlāḳ-ı reẕḭle riyāżet (6) ile olur 

ve tertḭb-i evṣāf-ı fażḭle cihet-i ifāżet birle ḥuṣūl bulur  

meŝnevḭ 

[ feʿilātün feʿilātün feʿilün]  

(7)    1 bḭn ki merdān çi riyāżet kerdend  

tā-der-ḭn merḥale pāy efşürdend 

2 ḫāṭır ez-vesvese ṣāfḭ kerdend  

                                                           
448 “Dervişin gönlü billur bir kadehtir. Tıpkı, değerli ve narin bir inci gibidir. Onu kırmaktan kork, çekin. Zira 

onun her zerresi neşter gibi kesikindir.”  
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(8) der-veraʿ mūy-şikāfḭ kerdend449 

eger çi her gilḭmde bir kelḭm ve her jendede bir zende ve her postda (9) bir dost vardur 

dimişler kem min ḫabāyā fiʾẕ-ẕevāyā450 

naẓm 

[ fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün ] 

1 pḭş-i ān çeşmḭ ki bāzed rehber est 

(10) her gilḭmḭ-rā kelḭmḭ der-berest 

2 ger tū-rā yārest ān dḭde yaḳḭn  

zḭr-i her sengḭ yekḭ serheng bḭn451  

(11) ḳıṭʿa 

[ feʿilātün mefāʿilün feʿilün ] 

1 ḫor baḳma ġarḭb ü dervḭşe  

ne bilürsün ki şāh-zāde ola  

2 nemed içre miŝāl-i āyḭne  

(12) ḳalbi rūşen żamḭri ṣāde ola  

lākin sen bu köhne dalḳ ile ḫalḳ arasında ṣūret (13) uġrusısın ve bu palās-ı iflās ile herkesüñ 

ṭaʿazusısın ve bilmezler ki bu cübbe ile bir ḥabbe (14) içün yelersin ve bu şālḭne birle 

herkesüñ mālına diş bilersin femuke yusebbiḥ yeduke yuẕebbiḥ452  

  

                                                           
449 “Şu erlere bak, nasıl da ibadete verdiler kendilerini. Bu makamda ayak dirediler de gönüllerini vesveseden 

uzak tuttular, doğru yolu bulmak için kılı kırk yardılar.”  
450 “Kıyıda köşede kalmış nice gizli, güzel şeyler vardır.” 
451 “O açılmış gözün nezdinde her kilimde oturan sohbet arkadaşı rehberdir. Eğer sen de o yakin sırrına dost 

isen her taşın altında bir ordu olduğunu gör.” 
452 “Dilin tesbih ediyor elin kazançta.” 
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beyt 

[ feʿūlün feʿūlün feʿūlün feʿūl ] 

(15)    1 ne  ānest dervḭş-i merd-i ḫudāy 

ki behr-i direm pḭş-i şeh şud be-pāy 

2 be-selleyeş peşmḭne ber-keş zi-dūş 

(16) ki pūşḭde derdḭst peşmḭne pūş453 

ol faḳr ü fenā ki sütūde-i enbiyā vü pesendḭde-i evliyādur (17) senüñ bu faḳrüñe ki hḭç 

münāsebeti yoḳdur ol faḳrüñ ki kādeʾl faḳru en yekūne kufrān454dan ʿibāretdür (18) senüñ 

bu faḳrüñe müşābeheti çoḳdur ve ġınā eger ṣıffāt-ı ḥamḭde ve niʿāt-ı pesendḭdeden (19) 

olmasaydı cenāb-ı rabbüʾl-ʿizzet ġurret-i kelimete ve ʿammet-i niʿmete buyurmazdı 

vallāhuʾl-ġaniyyun [56a] (1) ve entumuʾl-fuḳarā455 ve iflās ü ḳıllet bedterḭn ʿillet ve 

müşkilterḭn miḥnet ü ẕilletdür ki insānuñ (2) nūrunda ferre-i ḳadr-i hicāb u ḥayā ḳomaz ve 

ʿārsuzlıġını yedi deryā yumaz (3) ḫaysu ḳḭle iẕā ḳale mālu’l-merʿi ḳale ḥayāuhu456 ve sen 

yavana gelince benüm perverde-i niʿmetüm ve ber-āverde-i dest-i himmetüm iken baña ḥālā 

inkār (4) u iʿtirāz idersin ve küfrānüʾn-niʿme olup göz göre etümi didersin  

meŝnevḭ 

[ feʿilātün feʿilātün feʿilün ] 

(5)    1 tuf ber-ḭn sḭret ü ṣūret ki merāst  

tuf ber-ḭn aḳl ü baṣḭret ki turāst  

(6)   2  ḭn ne ṣūfḭgerḭ vü dervḭşest  

nā-müselmānḭ vü kāfir-kḭşest  

  

                                                           
453 “Tanrı eri olan derviş padişahın önünde para için ayaklara kapanan kişi değildir. Yün hırka giyen derviş, 

dert kuşanmıştır ve omzunda zenbiliyle sırtında yünden sofu vardır. Furûgî, beyitlerin Sa’dî’ye ait olduğunu 

belirtmiştir. 
454 “Fakirlik o kadar zorlar ki insanı neredeyse küfre düşürür.”  
455 “Allah zengindir, sizler fakirsiniz.”  
456 “İnsanın malı azalırsa, hayası da azalır.” 
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(7)    3 düzdḭ vü rāh-zenḭ bihter ez-ḭn 

kefen-i mürde-kenḭ bihter ez-ḭn457 

ol nān u nemek gözüñe (8) ve ol ṣarf etdügüm emek dizüñe ṭursun ki mūş gibi tūşe içün her 

kūşeye (9) ṣaparken ve gürbe gibi loḳma-i sofradan ḳaparken ḥālā nān u niʿmeti mūş gibi 

ferāmūş (10) ve etdügüm iḥsāndan gürbe gibi ḫāmūş olduñ semmin kelbeke yeʿkuleke458   

meŝnevḭ: 

[ feʿilātün mefāʿilün feʿilün ] 

(11)    1 hezl ile dimedi diyen bu sözi 

görinürse nʾola laṭḭfe yüzi  

2 ḳurda it terbiyet derüñ ṣoysun  

(12) besle ḳarġayı gözlerüñ oysun  

ittifāḳen bu ḥālāt-ı mebāḥiŝe ve bu maḳālāt-ı muḥādiŝede (13) ḥużżār-ı meclis ve nuẓẓār-ı 

maḥfilden biri ki ṭabʿ-ı selḭme ve nefs-i ḥalḭme mālik idi ber-ḥesb-i (14) afżaluʾṣ-ṣadaḳati 

ıṣlāḥ ẕātüʾl-beyn459  diyüp ilerü geldi ve eyitdi ey yārān-ı bḭ-neng ü ʿār ve  ey (15) ḫullān-ı 

melāmet-şiʿār bu ne ġavġā-yı bḭ-fāʾide ve ne sevdā-yı bḭ-ʿāʾidedür bu iḫtilāfuñ (16) oranı ve 

bu lāfuñ girānı yok mı  

naẓm 

[ mefāʿḭlün mefāʿḭlün feʿūlün ] 

1 ṣalup künc-i ḫilāfa ḭtilāfı  

niceye dek idesüz iḫtilāfı  

(17)    2 ḳılup żāyiʿ reh-ı ṣıdḳ u ṣevābı 

işitmez hḭç biriñüz ḥaḳḳ cevābı 

  

                                                           
457 “Tuh olsun bizim bu tıynetmize ve suretimize. Tuh olsun sendeki bu akılla basirete. Bu ne sufiliktir ne 

dervişlik. Bu ancak, dinsizliktir, kafir mezhepliliktir. Hırsızlık ve yolkesenlik daha iyidir bundan. Ölülere kefen 

biçmek daha hoştur bundan.” Furûgî beyitlerin Sultan Veled’e ait olduğunu belirtmiştir.  
458 “Köpeğini semirt seni yesin.” 
459 “En güzel sadaka, iki kişinin arasını düzeltmektir.” 
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3 hele sizde daḫı bir şerm olsun 

(18) bu ḳatı göñlüñüz bir nerm olsun  

eger dilerseñüz bu nizāʿñuz inḳıṭāʿ ve bu fizaʿñuz ḫayyḭr-i ḳabūlde istimāʿ (19) olına fülān 

maḥallede bir mürşid-i Mesḭḥā-dem ve pḭr-i Ḫıżr-ḳadem vardur ki envār-ı zehr-i ṣalāḥ-ı 

ṣafaḥāt [56b] (1) ve cennātından māh-ı ramażān gibi vemeżāndur ve iẓhār-ı rüşd ü felāḥ 

ḥarekāt-ı bā-berekātından mihr-i raḫşān (2) gibi nūr-efşāndur naḳd-i sülūkı bāzār-ı dehrde 

sikke-i ḳabūlḭ bulmış ve sebḭke-i bāli pūte-i riyāżetde (3) leheb-i ḥāl birle ẕeheb gibi ḳāl 

olmışdur zamānede faḳr ü riyāżetde Ẕü’n-Nūn-ı Mıṣrḭ ve (4) ifāde vü ifāżetde Ḥasan-ı 

Baṣrḭdür  

naẓm:  

[ feʿilātün feʿilātün feʿilün ] 

1 rū be-miḥrāb ʿibādet kerde  

çāk der-perde-i ʿādet kerde  

(5)    2 ḫırḳa-i faḳr ü fenā pūşḭde  

der-reh-i ṣıdḳ u ṣafā kūşḭde  

3 rāst güftār ü ḳavḭ peymānest  

(6) merkez-i dāʿire-i ḭmānest460  

imdi aña varup bu aḥvālüñüz iʿlām ve bu ḳḭl ü ḳālüñüz ifhām (7) eyleñüz bāşed ki her 

biriñüzi imżā-yı aḥkām ile irżā ve ḥaḳḳı ṣāḥibine ḭṣāl ü ifżā eyleye ki bu (8) ḥuṣūṣuñ 

ḥükūmetin maḥall-i fażla erişdürmek kār-ı āsān ve maḫṣūṣ-ı ḥükūmet-i her insān degüldür  

(9) beyt 

[ mefāʿḭlün mefāʿḭlün feʿūlün ]  

bu kārı ṣanmañuz her kāra beñzer  

ḥaḳḭḳatde ḳatı düşvāra beñzer  

                                                           
460 “Yüzünü mihraba tutup ibadet etmiş, alışkanlıkların perdesini yırtıp atmıştır. Yokluk ve fakirlik hırkasını 

giymiş, sıdk ve doğruluk yolunda çabalamaktadır. Doğru sözlüdür, ahdinde durur. İman dairesinin merkezidir. 

“ Furûgî beyitlerin Mevlânâ’ya ait olduğunu belirtmiştir.  
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çün ol merd-i ehl-i ḥālden (10) bu ḳḭl ü ḳāli gūş ve bu maḳāli iẕʿān-ı hūş idindiler lā-cerem 

cevābın ʿayn-ı ṣavāb (11) ve delāletin maḥż-ı ŝevāb bilüp şeyḫe ṭoġru gitdiler bes cenāb-ı 

şeyḫ-i kebḭre ve bāb-ı pḭr-i ṣāfḭ-(12)żamḭre varup maḳām-ı daʿvāda ve maḥall-i şekvāda 

ṭurdılar ve eyitdiler  

ḳıṭʿa 

[ mefʿūlü mefāʿḭlü mefāʿḭlü feʿūlün ]  

(13)    1 ey ẕāt-ı tū maṣdūḳa-i elṭāf-ı ilāhḭ 

evṣāf-ı tū çün fażl-ı ḫudā-ı nā-mütenāhḭ  

(14)    2 şāhān be-gedāyḭ deret rāġıb u meşʿūf  

zʾānrū ki gedāyān deret yāfte-i şāhḭ 

(15)    3 ey şeyḫ-i mücerred ki der-irşād u hidāyet  

bürhān-ı tū-rā rūḥü’l-emḭn dāde güvāhḭ461  

(16) ḥālā bizüm bir derd-i bḭ-devā vü çāremüz bir  oñulmaz özge yāremüz vardur ki cenāb-ı 

şeyḫe birbirimüzden (17) şikāyet ve aḥvālimüz cümle ḥikāyet etmege gelmişüz birimüz 

sākin-i künc-i ʿanā ve sālik-i rāh-ı fenādur (18) ve birimüz mālik-i genc-i ġınā ve māsik-i 

zimām-ı ḥiṭām-ı dḭnārdur birimüz mülk ü mālı medḥ ider ve birimüz fażl (19) ü kemāli tercḭḥ 

idüp gider ve bu bābda her birimüz çend ki kendü ḥuṣūṣın ādile vü nuṣūṣ [57a] (1) birle 

müʾeyyed ü merṣūṣ ṭutdı hḭç bir ṭaraf rāciʿ ve bir cānib nāciʿ ü nāḥic gelmedi (2) bilmezüz 

ki bu bābda nice idelüm ve bu ḫuṣūṣ içün kime gidelüm ki ne bāb-ı lāf u ḫilāfımuz (3) 

mesdūd ve ne cevāb-ı ṣavābımuz mefhūm u meşhūd oldı umaruz kim ḥażret-i şeyḫ (4) aḥad-

i ḫaṣmeyne māʾil ve ḥaḳḳ ṭururken bāṭıla ḳāʾil olmaya birimüz ber-murād birimüz nā-kām ü 

nā-ḥaḳḳ yire (5) icrā-yı zevācir-i aḥkām itmeye  

  

                                                           
461 “Ey varlığı ilahi lütufların aslı olan! Senin vasfın nihayeti olmayan Tanrı’nın olgunluğundan gelir. 

Padişahlar senin kapında kulluk etmeye istekli ve sevnçlidirler. Çünkü kullar senin kapında buldu padişahlığı. 

Ey malını mülkünü terk eden şeyh senin doğru yolu gösterdiğine cebrail şahitlik etti.” Furûgî, beyitlerin Sultan 

Veled’e ait olduğunu belirtmiştir.  
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naẓm 

[ feʿilātün feʿilātün feʿilün ] 

1 kerem eyle bizi nā-kām etme 

ḳalʿa-i bāṭılı aḥkām etme  

(6)    2 ḥaḳla bāṭılı tebeyyün eyle  

ṭaraf-ı rāciḥi taʿyḭn eyle  

şeyḫ eyitdi ey ricāl-i muḫattalüʾl-ḥāl (7) ve ey merdān-ı muʿattalüʾl-bāl li-külli maḳāmin 

maḳāl ve li-külli ʿamelin ricāl462 her māluñ cezā vü ŝevābı (8) bir niyyete merbūṭ ve her fażl 

u kemālüñ meʾāli ḥüsn-i ṭaviyyete meʾnūṭdur inneme’l-āʿmālu bi’n-niyāt463 

rubāʿḭ 

[ mefʿūlü mefāʿḭlü mefāʿḭlü feʿūl ] 

(9)    1 dānend cemāʿatḭ ki ehl-i baṣarend 

2 dervḭş ü ġanḭ bende-i ḭn ḫāk-i derend 

3 bāşed heme kes be-luṭf-i ʿāmeş muḥtāc  

(10)    4 ānhā ki ġanḭterend ki muḥtācterend464  

eger fażl ü kemāl taḥṣḭl-i melekāt-ı nefsānḭ içün ise zihḭ (11) devlet-dārḭn ve saʿādet-menzilḭn 

ve illā eger baḥŝ ü cidāl ve taḥṣḭl ü cāh ü māl ise (12) zihḭ ḫaybet ü ḥüsrān vü nekbet ü ḫıẕlān 

naẓm 

[ feʿilātün feʿilātün feʿilün ] 

    1 ʿilmile ʿāmil olan kāmildür  

(13) ʿālim aña dimege şāmildür 

  

                                                           
462 “Her makama göre bir söz, her işe göre bir adam vardır.” 
463 “Ameller niyetlere göredir.”  
464 “Görüş kabiliyetine sahip bir topluluk bilir ki zengin de fakir de bu kapının eşiğinde kuldur. Herkes ki onun 

en umumi lutfuna muhtaçtır, bilirler bunu. Onlar fakir ama zenginlerdir.” Furûgî beyitlerin Mevlânâ’ya ait 

olduğunu belirtmiştir.  
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2 ṣaḳın ol şaḫṣa dime dānişmend 

ki ide māl içün ʿilmin pāy-bend 

(14)    3 merdi dervḭş idemez ey dervḭş 

dalḳ ile şemele misvāk ile rḭş 

ve hem-çenān eger (15) māl ü menāl ve esbāb ü emvāl taḥṣḭl-i rıżā-yı ḫālıḳ ve celb-i ḫavāṭır-

ı ḫalāyıḳ u (16) tetmḭm-i ḫayrāt ve taʿmḭm-i müberreʿāt içün ise zihḭ devlet-i dünyeviyye ve 

saʿādet-i uḫreviyye (17) zirā ḫayru mā leke mā nefeʿake fi’d-dāreyn465 

ḳıṭʿa 

[ mefāʿilün feʿilātün mefāʿilün feʿilün ] 

1 tū nām u neng ṭaleb māl-rā çi vakiʿ buved 

(18) ki ḭn be-māned ü vʾān-rā besḭ beḳā ne-buved 

2 zer ü direm çü ne-māned naẓar be-maʿnḭ dār  

ki bes fikend  be-zerekān bih ez ŝenā ne-buved466 

(19) ve illā muṭlāḳ māl ārāyiş-i ḥāl içün ola ve anuñla ḥuẓūẓ-ı nefsānḭ içün cemʿ-i esbāb-ı 

menāhḭ [57b] (1) ve celb-i ālāt-i melāhḭ ḳıla ve nuḳūd-ı maʿḳūdı birle beyneʾn-nās iẓhār-ı 

tekāŝür ve işʿār-ı tefāḫür (2) eyleye zihḭ ḥasret ü nedāmet ve ẕillet ü ġarāmet  

ḳıṭʿa 

[ feʿilātün feʿilātün feʿilātün feʿilün ] 

1 ayaġın farḳ-ı ser-i mihre ḳomışdur şol kes  

(3) ṭālib-i manṣıb-ı cāh olmadı hḭç māʿil-i māl 

2 oldı ṣad mertebe bil seng ü ḫırefden kemter  

(4) her kimüñ kim şeref ü faḫri ola māl ü menāl  

                                                           
465 “Senin için en hayırlı olan, sana iki cihanda da fayda veren şeydir.” 
466 “Nam ve kalacak isim taleb et. Maldan ne olacak ki? Zira birisi kalacakken diğerinden geriye bir şey 

kalmayacaktır. İşin aslına bakarsan eğer altın ve gümüş geriye kalmaz. Sarı çalının altın yaprakları çok düştü 

bu zemine ama sena etmekten kıymetli olmadı hiçbiri.” Furûgî, beyitlerin Sa’dî’ye ait olduğunu belirtmiştir.  
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dervḭş ü ġanḭ üzerine vācib ü müteḥattimdür ki (5) ḳadem ü iḫlāṣı dāʾire-i iṭāʿat-i şerḭʿatdan 

ḫāric vażʿ itmeye ve ʿ inān-ı iḫtiyārı dest-i (6) nefs-i emmāreye virüp semt-i muḫālife gitmeye 

ve meẕheb-i erbāb-ı ṭarḭḳat ve meşreb-i (7) aṣḥāb-ı ḥaḳḭḳatde ehl-i taḳvā böyle fetvā 

virmişlerdür ki dervḭş ü faḳḭr ol kimsedürler ki (8) kḭse-i ḥırṣa mühr-i mihri urmaya ve kāse-

i her şaḫṣa meges gibi ḳonmaya benānın nān-ı dūnāna (9) urmaya ve dest-i ricā ile kimsenüñ 

ḥālḳa-i bābın burmaya zḭrā ki buyurmışlardur  

rubāʿḭ 

[ mefʿūlü mefāʿḭlü mefāʿḭlü feʿūl ] 

[ mefʿūlü mefāʿḭlün mefʿūlü feʿūl ]  

[ mefʿūlü mefāʿḭlün mefʿūlü feʿūl ] 

[ mefʿūlü mefāʿḭlün mefʿūlü feʿūl ] 

(10)    1 ger der-heme āfāḳ be-gerdḭ çü nesḭm 

2 kārḭ heme kes sencḭ ez-ṭabʿ-ı selḭm 

3 düşvārter ez-suʿāl kārḭ ne-buved 

(11)   4 ḫvāhḭ zi-leʿḭm ḫvāh ḫāhḭ zi-kerḭm467  

ve her faḳḭrüñ gerekdür ki āyḭne-i sḭnesi her āyḭne-i zeng-i ʿalāyıḳdan (12) maʾṣūn ve miʿāt-

ı dil-i kḭnesi ġubār-i minnet-i ḫalāyıḳdan meʾmūn ola ḥubb-i cāh ile (13) cubb-i çāha 

düşmeye ve kerkes-i cḭfe-ḫvār gibi cḭfe-i dünyā-yı murdāra üşmeye nite ki meşāyiḫ-i kibār 

(14) ve evliyā-yı ʿālḭ-tebārdan birine ki ḥaşmet-i bisyārı ve cemʿiyyet-i bḭ-şümārı varıdı (15) 

didiler ki sen kendüñi dḭndār vü bḭ-ʿaceb ü pendār bilirsin yā bu ḳadar bḭşter ü māl ve (16) 

ester ü cemāl ḥaḳḳında ne cevāb edā ḳılursın buyurdılar ki biz mḭḫ-i muḥabbet-i ḫayme vü 

(17) ṭaʿvḭle-i der-gül etmişüz  ne der-dil yaʿnḭ mādām ki şecere-i maḥabbet-i dünyā zemḭn-i 

dilde taḳarrur u (18) temekkün bulmaya ve nihāl-i ḥubb-ı āmāl u māl-ı ḫılāl-i bālda rāsḭ vü 

rāsiḫ olmaya ol māldan (19) çendān-ı żarar insāna müteṭarrıḳ ü mütelāḥıḳ olmaz ve bu ḳısm 

emvālden bir ḫavf u ḫaṭar [58a] (1) derūn-ı merdāna yol bulmaz  

beyt 

                                                           
467 “Yel gibi bütün afakı gezip dolaşsan da eğer herkes, tabiatının temizliğine göre değerlendirilecektir. 

Dilenmekten daha zor bir iş yoktur. İster zenginden iste, istersen cimriden.” 
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[ feʿiātün mefāʿilün feʿilün ] 

zāhidḭ der-palās-pūşḭ nḭst  

zāhid-i pāk bāş u aṭlas pūş468 

(2) ve eger ġanḭ olan kimse tebettiʿ-i şehevāt-ı nefsānḭ ve temettiʿ-i leẕẕāt-ı cismānḭden ötüri 

māʾil-i māl (3) ve ḳāʾid-i āmāl olursa dervḭşüñ anuñ ḥaḳḳında iʿtirāżı maʿḳūl ü meşrūʿ ve 

maḳbūl ü maṭbūʿdur (4) zḭrā dimişlerdür  

naẓm 

[ fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün ] 

1 der-pey-i leẕẕāt-ı nefsānḭ me-bāş 

dūstdār-ı ʿālem-i fānḭ me-bāş 

(5)    2 terk-i leẕẕāt-ı cihān bāyed girift  

dāmen-i ṣāḥib-dilān bāyed girift469  

ve eger dervḭş (6) fikr-i maṭlūbın ferāmūş vü ẕikr-i maḥbūb-ı ḥaḳḭḳḭden ḥāmūş olduysa ve 

vādḭ-i mecāz-ı dūr (7) u dırāza sālik vü rişte-i ḥırṣ u āza temāsük ḳıldıysa ġanḭnüñ şemāʿiyyet 

ü taʿarrużı (8) kendüye ḥaḳḳ ve didügünden ṣad mertebe elyaḳdur ṣalāḥuʾd-dḭn fiʾl-veraʿ ve 

feṣāduhu fiʾṭ-ṭamaʿ470 (9) āmmā eger ġanḭ ḥuṣūl-i müŝevvibāt-ı dḭniyye ve vuṣūl-ı saʿādāt-ı 

uḫreviyye içün ise (10) dervḭş ġanḭyi medḥ itmek gerek ve eger dervḭşüñ iʿtizāl ü inzivāsı 

cihet-i defʿ-i şevāġil-i (11) heves ü hevā ve refʿ-i gevāʾil-i ġayẓ u gevā içün ise ġanḭ dervḭşi 

sevmek gerek (12) zḭrā  

ḳıṭʿa 

[ feʿilātün feʿilātün feʿilātün feʿilün ] 

1 ola muḥtāc gedā cümle-i şāhān ol gün 

pād-şāh ola gedālar ki ḳanāʿat ḳıldı  

  

                                                           
468 “Zahitlik hırka giyinmekle olmaz. Temiz zahid ol da atlas giyin.”  
469 “Nefis lezzetlerinin peşinde ve bu gelip geçici alemin aşığı olma. Cihanın lezzetlerini terk etmek gerek ve 

bir gönül erinin eteğine yapışmak gerek.”  
470 “Dinde kurtuluş vera yolundadır; fesat ise, tamahta.” 
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(13)    2 ola mı rūz-ı cezā hem-reh-i ẓālim maẓlūm 

ḫāṣṣa dervḭş ki ġam çekdi ve ṭāʿat ḳıldı   

(14) çün ġanḭ ile dervḭş ol mürşid-i rabbānḭ ve pḭr-i ṣamedānḭden bu mevāʾiẓ-i bḭ-naẓḭr ve 

neṣāʾiḥ-i dil-peẕḭri (15) ki maḥż-i sevāniḥ-i żamḭr ve ʿayn-ı levāʾiḥ-i ḫāṭır ḫaṭḭr-i ḥażret-i 

pḭrden münbeʿiŝ idi istimāʿ itdiler (16) her biri ṭayyib-i ḫāṭır birle mütesellḭ olup eyitdiler ey 

şeyḫ-i nuʿmānḭ-meẕheb ve ey (17) mürşid-i ʿummānḭ-meşreb ḥaḳḳā ki her kelām-ı hikmet-

niẓāmuñda ḥāṣiyyet-i iksḭr-i aʿẓām münderic ve māhiyyet-i (18) enfās-ı ʿḭsḭ-i Meryem 

mündemicdür teʿḭdāt-ı kelāmuñ maḥż-ı vāridāt-ı raḥmānḭ ve ḥālāt-ı (19) maḳālātuñ ʿayn-ı 

ilhāmāt-ı cenāb-ı sübḥānḭdür  

 

naẓm 

[ feʿilātün feʿilātün feʿilün ] 

1 ʿilm-i tū ʿāmil-i memālik-i dḭn 

mihr-i rāyet çerāġ-ı rāh-ı yaḳḭn 

[58b] (1)   2 zühd ü taḳvāst kār-ı eyyāmet 

fażl u fetvā şiʿār-ı eyyāmet471 

bes berekāt-ı pend-i pḭr ve vaʿaẓ-ı (2) sūdmend-i şeyḫ-i kebḭr birle mābeynlerinde ṣulḥ u 

ṣalāḥ müyesser ve fevz ü felāḥ muḳarrer oldı (3) ve her biri kesb-i saʿādet-i uḫreviyye içün 

kemer-i ḫidmeti miyān-ı irādete (4) bend etdi ve ṣıdḳ-ı dil ü cān birle el benüm etmek senüñ 

diyüp dāmen-i (5) pḭri ṭutdı ve baḳiyye-i rūzgārların ḫidmet-i pḭrde ve mülāzemet-i (6) 

ḥażret-i şeyḫ-i kebḭrde geçürdiler ve münāẓara-i ġanḭ vü dervḭş daḫı (7) bu maḥallde tamām 

ve bu maḳāmda encām u iḫtimām buldı (8) liʾlllāhiʾl-ḥamd ki ḭn  nāme bā-tamām resed ser 

ü encām u ḫıyālem be-serencām resed (9) fe-lehüʾl-ḥamdu ʿalā ḥusni ḭrādüʾl-kelām ve ʿalā 

vefḳüʾl-merām (10) ve tevfḭḳiʾl-ibtidāʿ veʾl iḫtitām veʾṣ-ṣalavatu ʿalā Muḥammedin 

seyyḭdiʾl-enām (11) ve ʿalā ālihi ve ṣaḥbihiʾl-kirām (12) ve selleme teslḭman keŝḭrān (13) 

keŝḭrān  temmet haẕāhiʾn-nüsḫatu ʿalā yedi müʾellifihā el-faḳḭrüʾl-ḥaḳḭr ʿAlāḭ-i keŝḭrüʾt-

                                                           
471 “Senin ilimin din mülkünün valisidir. Fikrinin güneşi, yakin yolunun çerağıdır. Bütün günlerin zahitlik ve 

takva ile geçer. Senin günlerinin alameti ise olgunluk ve fetvadır.” 
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taḳṣḭr fḭ evāʾil-i şehr-i şevvālüʾl-mükerrem min şuhūr-ı sene-i ŝülŝ ve elf mineʾl-ḥicre en-

nebeviyye ʿaleyhiʾṣ-ṣalatu veʾt-taḥiyyat 

ġarḭḳ-i raḥmet-i  raḥmān kesḭ bād  

ki kātib-rā biʾl-ḥamdi kuned yād472 

 

  

                                                           
472 “Kim ki bu kitabın katibini hamd ile yad ederse Rahman olan Allah’ın rahmetine gark olsun.” 



241 
 

 

 

6.4.Tıpkıbasım  

 

 



242 
 

 



243 
 

 

 



244 
 

 



245 
 

 

 



246 
 

 



247 
 

 

 



248 
 

 



249 
 

 

 



250 
 

 



251 
 

 

 



252 
 

 



253 
 

 

 



254 
 

 



255 
 

 

 



256 
 

 



257 
 

 

 



258 
 

 



259 
 

 

 



260 
 

 



261 
 

 

 



262 
 

 



263 
 

 

 



264 
 

 



265 
 

 

 



266 
 

 



267 
 

 

 



268 
 

 



269 
 

 

 



270 
 

 



271 
 

 

 



272 
 

 



273 
 

 

 



274 
 

 



275 
 

 

 



276 
 

 



277 
 

 

 



278 
 

 



279 
 

 

 



280 
 

 



281 
 

 

 



282 
 

 



283 
 

 

 



284 
 

 



285 
 

 

 



286 
 

 



287 
 

 

 



288 
 

 



289 
 

 

 



290 
 

 



291 
 

 

 



292 
 

 



293 
 

 

 



294 
 

 



295 
 

 

 



296 
 

 



297 
 

 

 



298 
 

 



299 
 

 

 

 



300 
 

 

  



301 
 

 

 

KAYNAKLAR 

 

Abdullaeva, Firuza. (2014). The Origins of the Munazara Genre in New Persian Literature. 

In Sayed Gohrab & Ali Asghar (Eds.), Metaphor and Imagery in Persian Poetry (pp. 

249-273). Leiden ; Boston: Brill. 

Akün, Ömer Faruk. (2015). Divân Edebiyatı. İstanbul: İSAM Yayınları 

Arslan, Serap. (2016). Münâzara-i Tûtî vü Zâg Tercemesi: Çeviri Yazılı Metin ve İnceleme. 

Yüksek Lisans Tezi, Boğaziçi Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, İstanbul. 

Atay, Hüseyin. (1969). Kur’ân’a Göre Münâzara Metodu. Ankara Üniversitesi İlahiyat 

Fakültesi Dergisi, 17, 259-275. 

Ateş, Ahmet. (1941-1942). Metin Tenkidi Hakkında. Türkiyat Mecmuası, 8, 253-267.  

Asım, Mütercim Ahmed. (2009). Burhân-ı Katı (Mürsel Öztürk & Derya Örs, Haz.). 

İstanbul: Türk Dil Kurumu. 

Ayan, Hüseyin. (2012). Fuzûlî, Rind ile Zâhid & Sıhhat ile Maraz. İstanbul: Büyüyenay 

Yayınları. 

Aydın, M. Akif & Halaçoğlu, Yusuf. (1993). Cevdet Paşa. TDV İslam Ansiklopeisi içinde ( 

c.7, ss.443-450). Ankara: TDV Yayınları. 

Bennet, Byard. (2003). Paul The Persian. In Encyclopaedia Iranica, Retrieved from 

http://www.iranicaonline.org/articles/paul-the-persian (Erişim Tarihi: 15.04.2018) 

Black, J.A., Cunningham, G., Ebeling, J., Flückiger-Hawker, E., Robson, E., Taylor, J., and 

Zólyomi, G. (1998-206). The Electronic Text Corpus of Sumerian Literature. 

(http://etcsl.orinst.ox.ac.uk/), Oxford.  (Erişim Tarihi: 03.05.2018)  

Bottero, Jean & Kramer, S.Noah. (2017). Mezopotamya Mitolojisi. (Alp Tümertekin, Çev.). 

İstanbul: Türkiye İş Bankası Kültür Yayınları. 

Çetin, İsmail. (1993). Derzî-Zâde Ulvî (Hayatı, Edebi Şahsiyeti ve Divanının Tenkitli Metni). 

Yüksek Lisans Tezi. Fırat Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, Elazığ.  

Çobanoğlu, Özkul. (2011). Mit, Mitoloji ve Edebiyat. Ömür Ceylan & Adem Koç (Ed.), 

Türk Edebiyatının Mitolojik Kaynakları içinde (s. 2-31) . Eskişehir: Anadolu 

Üniversitesi Yayınları 

Derviş Ahmed Furugi. (t.y.). Münâzara-i Ganî vü Fakîr. Atıf Efendi Yazmalar Koleksiyonu: 

34 Atf 2273. 

Diriöz, Meserret. (1980). Türk Edebiyatında Münâzara. Milli Kültür, c.2(1), 20-22. 

Doğan, Hüseyin. (2011). İslam Düşüncesinde Bir Tartışma Metodolojisi Olarak Cedel. 

Sakarya Üniversitesi İlahiyat Fakültesi Dergisi, 24(3), 157-174 



302 
 

 

Dokuzlu, Emrah. (2012). Âlâî b. Muhibbî eş-Şîrâzî’nin “Düstûrü’l-Vüzerâ”İsimli 

Siyâsetnâmesinin Metin ve Tahlili. Yüksek Lisans Tezi, İstanbul Üniversitesi Sosyal 

Bilimler Enstitüsü, İstanbul. 

Durmuş, İsmail. (2006). Münâzara(Arap Edebiyatı) TDV İslam Ansiklopedisi içinde ( c.31, 

ss. 577-579). Ankara : TDV. 

Erdoğan, Mustafa. (2011). Bursalı Rahmî ve Dîvânı. İstanbul: Dergah Yayınları 

Eğri, Sadettin (1997 ). Lâmi’î Çelebi Şerefü’l-İnsân (İnceleme – Metin), Doktora Tezi,  

Gazi Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, Bursa. 

Gökyay, Orhan Şaik & Özen, Şükrü. (2005). Molla Lütfi. TDV İslam Ansiklopedisi içinde 

(c.30, ss. 255-258). Ankara: TDV Yayınları 

Gölpınarlı, Abdülbâki. (2005). Fuzûlî Dîvânı. İstanbul: İnkılap Yayınları 

Gölpınarlı, Abdülbâki. (2006/1). Mevlânâ’dan Sonra Mevlevîlik. İstanbul: İnkılap Yayınları. 

Gölpınarlı, Abdülbâki. (2006/2). Mevlevî Âdâb ve Erkânı. İstanbul: İnkılap Yayınları 

Gölpınarlı, Abdülbâki, (2011). Melâmîlik ve Melâmîler. İstanbul: Mileyum Yayınları. 

Gutas, Dimitri. (2003). Yunanca Düşünce Arapça Kültür. (Lütfü Şimşek, Çev.) İstanbul: 

Kitap Yayınevi. 

Güzel, Abdurrahim. (1990). Taşköprülüzade’nin “Adâbü’l Bahs ve’l-Münâzara” İsimli 

Risalesi (Tanıtım- Tercüme – Tahkik). Erciyes Üniversitesi İlahiyat Fakültesi 

Dergisi, 7, 203-208. 

Hamdullah Hamdî. (1991). Yûsuf u Züleyhâ (Naci Onur, Haz.). Ankara: Akçağ. 

Hammer, Baron Joseph Von Hammer Purgstall. (2010). Büyük Osmanlı Tarihi (Mümin 

Çevik, Çev.). İstanbul: Milliyet. 

Hilav, Selahattin. (1997). Diyalektik Düşüncenin Tarihi. İstanbul: Sosyal Yayınları. 

İçli, Ahmet. (2014). Fasîh’in Rûz u Şeb Münâzarası. EKEV Akademi Dergisi , 60(4), 513-

537. 

İlhan, Azize. (2004). Tasavvuf Dönemi Kaynak Eserlerinde Fakr Kavramı. Yüksek Lisans 

Tezi. Dokuz Eylül Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, İzmir. 

İnalcık, Halil. (2015). Has-Bağçede Ayş u Tarâb Nedîmler Şâirler Mutrîbler. İstanbul: 

Türkiye İş Bankası Kültür Yayınları. 

Jung, Carl Gustav. (2006). Analitik Psikoloji (Ender Gürol, Çev.). İstanbul. Payel Yayınevi. 

Kaçalin, S.Mustafa. (1994). Dîvânü Lugâti’t-Türk. TDV İslam Ansiklopedisi içinde(c.9, ss. 

446-449) Ankara: TDV Yayınları. 

Kanar, Mehmet. (2011). Farsça-Türkçe Sözlük. İstanbul: Say Yayınları. 



303 
 

 

 

Karamustafa, Ahmet.T. (2014). Yesevîlik, Melâmetîlik, Kalenderîlik, Vefâ’îlik ve Anadolu 

Tasavvufunun Kökenleri Sorunu. Ahmet Yaşar Ocak (Ed.), Osmanlı Toplumunda 

Tasavvuf ve Sufiler içinde (ss. 67-95). Ankara: Türk Tarih Kurumu. 

Kızıltunç, Recai. (2005). Bursalı Lami’i Çelebi’nin Münazara-i Sultân-ı Bahâr Bâ-Şehriyâr-

ı Şitâ Eseri. Doktora Tezi, Atatürk Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, Erzurum.  

Kömbe, İlker. (2006). Osmanlı-Türk Düşüncesinde Münâzara İlmi ve Abdünnâfî İffet’in 

Tercüme-i Adâb-ı Gelenbevî Adlı Eseri. Dîvân İlmi Araştırmalar, 20(1), 119-167. 

Köksal, Mehmet F. (2006). Münâzara (Türk Edebiyatı). TDV İslam Ansiklopedisi içinde ( 

c.31, ss. 580-581). Ankara : TDV. 

Köprülü, Mehmet Fuad. (2005). Türk Tarih-i Dinîsi. Ankara: Akçağ. 

Köprülü, Orhan F. (1997). Hâfız Ahmed Paşa. TDV İslam Ansiklopedisi içinde (c. 15, ss. 84-

85). Ankara: TDV Yayınları. 

Kuşeyrî, Abdülkerim. (2014). Tasavvuf İlmine Dair Kuşeyri Risalesi. (Süleyman Uludağ, 

Haz.). İstanbul: Dergah Yayınları.  

Levend, Agah Sırrı (2015). Divan Edebiyatı. İstanbul: Dergah Yayınları. 

Mermer, Ahmet & Deniz, Sebahat & Bayram, Yavuz & Alıcı Lütfi & Eflatun, Muvaffak & 

Koç Keskin, Neslihan. (2015). Eski Türk Edebiyatına Giriş. Ankara: Akçağ. 

Mevlânâ Celâleddîn Rûmî. (H.1386). Mesnevî-i Ma’nevî. (Reynold Nicholson, Haz.). 

Tahran: İntişârât-ı Hermes. 

Önkaş, Nilgün. (2016). Klasik Türk Edebiyatında Mevlevilik Etkisi ve Mevlevi Şairler. 

Ankara: Gece Kitaplığı. 

Öztürk, Mürsel. (2006). Münâzara(Fars Edebiyatı). TDV İslam Ansiklopedisi içinde ( c.31, 

ss. 579-580). Ankara : TDV. 

Sâmî, Şemsettin. (2016). Kâmûs-ı Türkî. İstanbul: Yeditepe Yayınları. 

Schimmel, Annemarie. (2012). İslamın Mistik Boyutları (Ergun Kocabıyık, Çev.). İstanbul: 

Kabalcı Yayınevi. 

Solmaz, Süleyman. (1996). Ahdi ve Gülşen-i Şu’arası. Doktora Tezi, Gazi Üniversitesi 

Sosyal Bilimler Enstitüsü, Ankara. 

Şeşen, Ramazan. (1993). Câhiz. TDV İslam Ansiklopedisi içinde (c. 7, s.s. 20-24). Ankara: 

TDV. 

Tafazzoli, Ahmad. (1995). Draxt ı Asurig. In Encyclopaedia Iranica, VII/5, pp. 547-549. 

Retrieved from http://www.iranicaonline.org/articles/draxti-asurig(Erişim Tarihi: 

02.03.2018)  



304 
 

 

Tanyıldız, Ahmet. (2005). Firdevsî-i Tavîl Münâzara-i Seyf ü Kalem ( İnceleme – Metin – 

Sözlük ). Yüksek Lisans Tezi, Hacettepe Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, 

Ankara. 

Tekin, Gönül. (2017). Hayat Ağacı. İstanbul: Yeditepe  

Uludağ, Süleyman. (2016). Tasavvuf Terimleri Sözlüğü. İstanbul: Kabalcı Yayınevi. 

Uzuner, Merve. (2012). Antikçağ’da Diyalektik Düşüncenin İpuçları Üzerine. Yüksek 

Lisans Tezi, İstanbul Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, İstanbul 

Yavuz, Yusuf Ş. (2006). Münâzara. TDV İslam Ansiklopedisi içinde ( c.31, ss. 576-577). 

Ankara : TDV. 

Yazar, Sadık. (2011). Anadolu Sahası Klâsik Türk Edebiyatında Tercüme ve Şerh Geleneği. 

Doktora Tezi. İstanbul Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, İstanbul 

Yazar, Sadık. ( 2011). Gazzâlî’nin 13. – 19. Yüzyıllar Arasında Batı Türkçesinde Tercüme 

Edilen Eserleri. Dîvân Disiplinlerarası Çalışmalar Dergisi. 31(2), 67-156. 

Yıldırım, Ahmet. (2013). Tasavvufun Temel Öğretilerinin Hadislerdeki Dayanakları. 

Ankara: TDV Yayınları. 

Yıldırım, Nimet. (2012). İran Edebiyatı. İstanbul: Pinhan. 

 

  



305 
 

 

 

ÖZGEÇMİŞ 

Kişisel Bilgiler 

Soyadı, adı     : CAN, Burhan 

Uyruğu : T.C.  

Doğum tarihi ve yeri : 16.10.1990, Ankara 

Medeni hali : Bekar 

Telefon : - 

e-mail :  burhan_can1990@hotmail.com@gazi.edu.tr 

 

Eğitim 

 

 

 

 

 

 

Derece Eğitim Birimi 

 

 

Mezuniyet Tarihi 

Yüksek lisans Gazi Üniversitesi / Eski Türk Edebiyatı 

 

Devam ediyor 

Lisans Anadolu  Üniversitesi / Türk Dili ve 

Edebiyatı 

2011 

 

İş Deneyimi 

Yıl                           Yer                                                              Görev 

- - -  

 

 

Yabancı Dil 

İngilizce – Farsça 

 

Yayınlar 

       - 

 

Hobiler 

- 



GAZİLİ OLMAK AYRICALIKTIR...



A
Ğ

U
S

TO
S

 2
01

8
B

U
R

H
A

N
 C

A
N

YÜKSEK

LİSANS

TEZİ

TÜRK DİLİ VE EDEBİYATI ANA BİLİM DALI
ESKİ TÜRK EDEBİYATI BİLİM DALI

AĞUSTOS 2018

BURHAN CAN

ALÂÎ’NİN MÜNÂZARA-İ DERVÎŞ Ü GANÎ’Sİ
( İNCELEME – TRANSKRİBELİ METİN – TIPKIBASIM )

TÜ
RK

 D
İL

İ V
E 

ED
EB

İY
AT

I A
NA

 B
İL

İM
 D

AL
I

ES
Kİ

 T
ÜR

K 
ED

EB
İY

AT
I B

İL
İM

 D
AL

I

T.C.

GAZİ ÜNİVERSİTESİ
SOSYAL BİLİMLER ENSTİTÜSÜ


	burhan can sos yk kapak.pdf
	Sayfa 1
	Sayfa 2

	burhan can sos yk kapak.pdf
	Sayfa 1
	Sayfa 2




